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and
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Agreement concerning assistance from the Special Fund.
Signed at Quito, on 10 November 1959

Official texts: English and Spanish.
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No. 4955. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS
SPECIAL FUND AND THE GOVERNMENT OF ECUA-
DOR CONCERNING ASSISTANCE FROM THE SPECIAL
FUND. SIGNED AT QUITO, ON 10 NOVEMBER 1959

WHEREAS the Government of Ecuador has requested assistance from the
United Nations Special Fund in accordance with resolution 1240 (XIII)2 of the
General Assembly of the United Nations;

WHEREAS the Special Fund is prepared to provide the Government with
such assistance for the purpose of promoting social progress and better standards
of life and advancing the economic, social and technical development of Ecuador;

Now THEREFORE the Special Fund and the Government have entered into
this Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article I

ASSISTANCE TO BE PROVIDED BY THE SPECIAL FUND

1. This Agreement embodies the conditions under which the Special Fund
shall provide the Government with assistance and also lays down the basic
conditions under which projects will be executed.

2. A Plan of Operation for each project shall be agreed to in writing by the
Government, the Special Fund and the Executing Agency. The terms of this
Agreement shall apply to each Plan of Operation.

3. The Special Fund undertakes to make available such sums as may be specified
in each Plan of Operation for the execution of projects described therein, in
accordance with the relevant and applicable resolutions and decisions of the
appropriate United Nations organs, in particular resolution 1240 (XIII) of the
General Assembly, and subject to the availability of funds.

4. Compliance by the Government with any prior obligations specified in each
Plan of Operation as necessary for the execution of a project shall be a condition
of performance by the Special Fund and by the Executing Agency of their
responsibilities under this Agreement. In case execution of a project is com-
menced before compliance by the Government with any related prior obligations,

I Came into force on 10 November 1959, upon signature, in accordance with article X.
2 United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirteenth Session, Supplement

No. 18 (A/4090), p. II.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 4955. ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DEL ECUADOR
Y EL FONDO ESPECIAL DE LAS NACIONES UNIDAS
SOBRE ASISTENCIA DEL FONDO ESPECIAL. FIRMADO
EN QUITO, EL 10 DE NOVIEMBRE DE 1959

CONSIDERANDO que el Gobierno del Ecuador ha presentado una solicitud
de asistencia al Fondo Especial de las Naciones Unidas de conformidad con la
rcsoluci6n 1240 (XIII) de la Asamblea General de las Naciones Unidas,

CONSIDERANDO que el Fondo Especial estA dispuesto a prestar a dicho
Gobierno tal asistencia con el objeto de promover el progreso social y elevar el
nivel de vida asi como de impulsar el desarrollo econ6mico, social y t~enico del
Ecuador

El Gobierno y el Fondo Especial han concertado el presente Acuerdo
animados de un espiritu de cooperaci6n amistosa.

Articulo I

ASISTENCIA QUE HA DE PRESTAR EL FoNDo ESPECIAL

1. El presente Acuerdo comprende las condiciones bajo las cuales el Fondo
Especial prestari asistencia al Gobierno, y ademAs establece las condiciones
fundamentales que regir~n la ejecuci6n de los proyectos.

2. El Gobierno, el Fondo Especial y el Organismo de Ejecuci6n convendrin por
escrito en un Plan de Operaciones para cada proyecto. Los t~rminos del presente
Acuerdo serin aplicables a cada uno de los Planes de Operaciones.

3. El Fondo Especial se compromete a proporcionar las sumas que en cada Plan
de Operaciones se especifiquen para la ejecuci6n de los proyectos descritos en el
mismo, con arreglo a las resoluciones y decisiones pertinentes y aplicables de los
6rganos competentes de las Naciones Unidas, sobre todo en conformidad con la
resoluci6n 1240 (XIII) de la Asamblea General y a reserva de que se disponga de
los fondos necesarios.

4. El cumplimiento previo por parte del Gobierno de aquellas obligaciones que
se hayan especificado en cada Plan de Operaciones como necesarias para la
ejecuci6n de un proyecto seri requisito indispensable para que el Fondo Especial
y el Organismo de Ejecuci6n cumplan las obligaciones que les incumben en
virtud del presente Acuerdo. En caso de darse comienzo a la ejecuci6n de un
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such execution may be terminated or suspended at the discretion of the Special
Fund.

Article II

EXECUTION OF PROJECT

1. The Parties hereby agree that each project shall be executed or administered
on behalf of the Special Fund by an Executing Agency, to which the sums
referred to in Article I above shall be disbursed by agreement between the
Special Fund and such Executing Agency.

2. The Government agrees that an Executing Agency, in carrying out a project,
shall have the status, vis- -vis the Special Fund, of an independent contractor.
Accordingly, the Special Fund shall not be liable for the acts or omissions of the
Executing Agency or of persons performing services on its behalf. The
Executing Agency shall not be liable for the acts or omissions of the Special
Fund or of persons performing services on behalf of the Special Fund.

3. Any agreement between the Government and an Executing Agency
concerning the execution of a Special Fund project shall be subject to the
provisions of this Agreement and shall require the prior concurrence of the
Managing Director.

4. Any equipment, materials, supplies and other belonging to the Special
Fund or an Executing Agency which may be utilized or provided by either or
both in the execution of a project shall remain their property unless and until
such time as title thereto may be transferred to the Government on terms and
conditions mutually agreed upon between the Special Fund and the Government
or the Executing Agency concerned.

Article III

INFORMATION CONCERNING PROJECT

1. The Government shall furnish the Special Fund with such relevant docu-
ments, accounts, records, statements and other information as the Special Fund
may request concerning the execution of any project or its continued feasibility
and soundness, or concerning the compliance by the Government with any of its
responsibilities under this Agreement.

2. The Special Fund undertakes that the Government will be kept currently
informed of the progress of operations on projects executed under this Agree-
ment. Either Party shall have the right, at any time, to observe the progress of
any operations carried out under this Agreement.

No. 4955
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proyecto, antes de que el Gobierno haya cumplido con cualquiera de las ante-
riores obligaciones relacionadas con el mismo, tal ejecuci6n podrA darse por
terminada o ser suspendida a discreci6n del Fondo Especial.

Articulo II

EJEcuCI6N DE LOS PROYECTOS

1. Las Partes convienen por el presente en que cada proyecto seri ejecutado o
administrado en nombre del Fondo Especial por un Organismo de Ejecuci6n, al
cual se abonarin, mediante acuerdo entre el Fondo Especial y dicho Organismo
de Ejecuci6n, las sumas a que se refiere el articulo I supra.

2. El Gobierno conviene en que, al ilevar a cabo un proyecto, la situaci6n del
Organismo de Ejecuci6n con respecto al Fondo Especial serA la de un contratista
independiente. En consecuencia, el Fondo Especial no serA responsable de los
actos u omisiones del Organismo de Ejecuci6n o de las personas que presten
servicios por cuenta de este iiltimo. El Organismo de Ejecuci6n no serd res-
ponsable de los actos u omisiones del Fondo Especial o de las personas que
presten servicios por cuenta de este filtimo.

3. Todo acuerdo entre el Gobierno y un Organismo de Ejecuci6n acerca de la
ejecuci6n de un proyecto del Fondo Especial estard sujeto a las disposiciones
del presente Acuerdo y precisard el asentimiento previo del Director General.

4. El Fondo Especial o el Organismo de Ejecuci6n seguirAn siendo propietarios
de todo el equipo, materiales, suministros y otros bienes de su pertenencia que
puedan ser utilizados o proporcionados por ellos, o por uno de ellos, para la
ejecuci6n de un proyecto, hasta que el titulo de propiedad sea cedido al Gobierno
en los tdrminos y condiciones que se convengan de cominin acuerdo entre el
Gobierno y el Fondo Especial o el correspondiente Organismo de Ejecuci6n.

Articulo III

INFORMACI6N SOBRE LOS PROYECTOS

1. El Gobierno deberA proporcionar al Fondo Especial los documentos,
cuentas, registros, estados y demos informaci6n pertinente que este idltimo pueda
solicitar sobre la ejecuci6n de cualquier proyecto o para demostrar que 6ste sigue
siendo realizable y conveniente, o que el Gobierno ha cumplido las obligaciones
que le incumben en virtud del presente Acuerdo.

2. El Fondo Especial se compromete a mantener informado al Gobierno de la
marcha de las operaciones relativas a los proyectos que se ejecuten en virtud del
presente Acuerdo. Cualquiera de las Partes tendri el derecho, en todo momento,
de observar la marcha de las operaciones que se realicen en virtud del presente
Acuerdo.

NO 4955
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3. The Government shall, subsequent to the completion of a project, make
available to the Special Fund at its request information as to benefits derived
from and activities undertaken to further the purposes of that project, and will
permit observation by the Special Fund for this purpose.
4. The Government will also make available to the Executing Agency all
information concerning a project necessary or appropriate to the execution of
that project, and all information necessary or appropriate to an evaluation, after
its completion, of the benefits derived from and activities undertaken to further
the purpose of that project.

5. The Parties shall consult each other regarding the publication as appropriate
of any information relating to any project or to benefits derived therefrom.

Article IV
PARTICIPATION AND CONTRIBUTION OF GOVERNMENT IN EXECUTION OF PROJECT

1. The Government shall participate and co-operate in the execution of the
projects covered by this Agreement. It shall, in particular, perform all the acts
required of it in each Plan of Operation, including the provision of materials,
equipment, supplies, labour and professional services available within the
country.
2. If so provided in the Plan of Operation, the Government shall pay, or
arrange to have paid, to the Special Fund the sums required, to the extent
specified in the Plan of Operation, for the provision of labour, materials, equip-
ment and supplies available within the country.
3. Moneys paid to the Special Fund in accordance with the preceding paragraph
shall be paid to an account designated for this purpose by the Secretary-General
of the United Nations and shall be administered in accordance with the applicable
financial regulations of the Special Fund.

4. Any moneys remaining to the credit of the account designated in the preced-
ing paragraph at the time of the completion of the project in accordance with the
Plan of Operation shall be repaid to the Government after provision has been
made for any unliquidated obligations in existence at the time of the completion
of the project.
5. The Government shall as appropriate display suitable signs at each project
identifying such project as one assisted by the Special Fund and the Executing
Agency.

Article V
LOCAL FACILITIES TO BE PROVIDED BY THE GOVERNMENT

TO THE SPECIAL FUND AND THE EXECUTING AGENCY

1. In addition to the payment referred to in Article IV, paragraph 2, above, the
Government shall assist the Special Fund and the Executing Agency in executing
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3. Una vez terminado un proyecto, el Gobierno deberi poner a disposici6n del
Fondo Especial, a solicitud de 6ste, toda informaci6n relativa a las ventajas
obtenidas del proyecto y a las actividades emprendidas para promover las
finalidades del mismo, y permitiril que el Fondo Especial examine la situaci6n.

4. El Gobierno pondrA asimismo a disposici6n del Organismo de Ejecuci6n toda
la informaci6n relativa a un proyecto que sea necesaria o conveniente para la
ejecuci6n de tal proyecto, asi como toda la informaci6n necesaria o conveniente
para poder realizar, despu6s de terminado el proyecto, una evaluaci6n de las
ventajas obtenidas del proyecto y de las actividades emprendidas para promover
las finalidades del mismo.
5. Las Partes se consultarAn entre si sobre la publicaci6n, seg-in proceda, de
cualquier informaci6n relativa a un proyecto o a las ventajas que del mismo se
deriven.

Artkculo IV

PARTICIPACI6N Y CONTRIBUCI6N DEL GOBIERNO EN LA EJECUCI6N DE LOS PROYECTOS

1. El Gobierno participarA y cooperarA en la ejecuci6n de los proyectos a que se
refiere el presente Acuerdo. TomarA en particular todas las medidas que de su
parte requiera el Plan de Operaciones de cada proyecto, incluida la aportaci6n de
los materiales, equipo, suministros, mano de obra y servicios profesionales que
puedan obtenerse en el pais.
2. Si asi lo dispone el Plan de Operaciones, el Gobierno pagarA o dispondrd que
se pague al Fondo Especial en la cuantia especificada en el Plan de Operaciones,
las sumas necesarias para sufragar el costo de la mano de obra, materiales,
equipo y suministros que puedan obtenerse en el pais.
3. Las sumas que se paguen al Fondo Especial, de conformidad con el pArrafo
precedente, se depositarAn en una cuenta designada al efecto por el Secretario
General de las Naciones Unidas y serAn administradas conforme a las disposi-
ciones pertinentes del reglamento financiero del Fondo Especial.

4. Cualquier suma que quedare en el haber de la cuenta designada en el
pArrafo precedente, en el momento de estar terminado un proyecto en con-
formidad con el Plan de Operaciones, serA reembolsada al Gobierno despu6s de
deducir el importe de todas las obligaciones no liquidadas existentes al t6rmino
del proyecto.

5. Cuando sea oportuno, el Gobierno expondrA en cada proyecto sefiales ade-
cuadas que sirvan para indicar que tal proyecto se ejecuta con la asistencia del
Fondo Especial y del Organismo de Ejecuci6n.

Articulo V
FACILIDADES LOCALES QUE EL GOBIERNO HABRA DE DAR AL FONDO ESPECIAL

Y AL ORGANISMO DE EJECUCI6N

1. Adems del pago mencionado en el pArrafo 2 del articulo IV supra, el
Gobierno ayudarA al Fondo Especial y al Organismo de Ejecuci6n a ejecutar los

N- 4955
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any project by paying or arranging to pay for the following local facilities required
to fulfil the programme of work specified in the Plan of Operation :

(a) The local living costs of experts and other personnel assigned by the Special
Fund or the Executing Agency to the country under this Agreement, as shall
be specified in the Plan of Operation;

(b) Local administrative and clerical services, including the necessary local
secretarial help, interpreter-translators, and related assistance;

(c) Transportation of personnel, supplies and equipment within the country;
(d) Postage and telecommunications for official purposes;
(e) Any sums which the Government is required to pay under Article VIII,

paragraph 5 below.

2. Moneys paid under the provisions of this Article shall be paid to the Special
Fund and shall be administered in accordance with Article IV, paragraphs 3 and 4.

3. Any of the local services and facilities referred to in paragraph 1 above in
respect of which payment is not made by the Government to the Special Fund
shall be furnished in kind by the Government to the extent specified in the Plan
of Operation.

4. The Government also undertakes to furnish in kind the following local
services and facilities :
(a) The necessary office space and other premises;
(b) Same medical facilities and services for international personnel engaged in

the project as those available to Government's own personnel.

5. The Government undertakes to provide such assistance as it may be in a
position to provide for the purpose of finding suitable housing accommodation
for international personnel assigned to the country under this Agreement.

Article VI

RELATION TO ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained by
either Party from other sources, the Parties shall consult each other and the
Executing Agency with a view to effective co-ordination and utilization of
assistance received by the Government from all sources. The obligations of the
Government hereunder shall not be modified by any arrangements with other
entities co-operating with the Government in the execution of a project.

No. 4955
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proyectos pagando, o disponiendo el pago, de las siguientes facilidades locales
necesarias para ilevar a cabo el programa de trabajo especificado en el Plan de
Operaciones.
a) Los gastos de subsistencia locales de los expertos y demos personal que el

Fondo Especial o el Organismo de Ejecuci6n hayan adscrito al pais en virtud
del presente Acuerdo, segfin se especifique en el Plan de Operaciones del
proyecto;

b) Los servicios de personal administrativo y de oficina local, incluido el personal
local de secretaria, int6rpretes y traductores y demos personal auxiliar que sea
necesario;

c) El transporte dentro del pais del personal, suministros y equipo;
d) Los gastos de correo y telecomunicaciones con fines oficiales;
e) Cualesquiera sumas que el Gobierno est6 obligado a pagar en virtud del

pirrafo 5 del articulo VIII infra.

2. Las sumas que hayan de satisfacerse en virtud de las disposiciones del
presente articulo serAn pagadas al Fondo Especial y administradas de con-
formidad con las disposiciones de los pirrafos 3 y 4 del articulo IV.

3. Cualesquiera de los servicios y facilidades locales mencionados en el
pArrafo 1 supra, cuyo pago no sea hecho por el Gobierno al Fondo Especial, serin
proporcionados en especie por el Gobierno en la medida especificada en el Plan
de Operaciones.

4. El Gobierno se compromete asimismo a proporcionar en especie los siguientes
servicios y facilidades locales :
a) Las oficinas y otros locales necesarios;
b) Iguales facilidades y servicios m6dicos apropiados para el personal inter-

nacional ocupado en el proyecto que aquellos existentes para el personal
gubernamental.

5. El Gobierno se compromete a proporcionar toda la asistencia que est6 en
condiciones de prestar con el objeto de encontrar viviendas adecuadas para el
personal internacional adscrito al pais en virtud del presente Acuerdo.

Articulo VI

RELACI6N CON LA ASISTENCIA PROCEDENTE DE OTRAS FUENTES

En el caso de que una de ellas obtenga asistencia de otras fuentes para la
ejecuci6n de un proyecto, las Partes celebrarin consultas entre si y con el
Organismo de Ejecuci6n a fin de lograr una coordinaci6n y utilizaci6n eficaces
del conjunto de la asistencia que el Gobierno reciba. Las obligaciones que el
presente Acuerdo impone al Gobierno no serin modificadas por ningfin arreglo
que pueda concertarse con otras entidades que cooperen con el Gobierno en la
ejecuci6n de un proyecto.

NO 4955
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Article VII

USE OF ASSISTANCE

The Government shall exert its best efforts to make the most effective use
of the assistance provided by the Special Fund and the Executing Agency and
shall use such assistance for the purpose for which it is intended. The Govern-
ment shall take such steps to this end as are specified in the Plan of Operation.

Article VIII
FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall apply to the United Nations and its organs, including
the Special Fund, its property, funds and assets, and to its officials, the provisions
of the Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations.'

2. The Government shall apply to each Specialized Agency acting as an
Executing Agency, its property, funds and assets and to its officials, the provisions
of the Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies2

including any Annex to the Convention applicable to such Specialized Agency.
In case the International Atomic Energy Agency acts as an Executing Agency,
the Government shall apply to its property, funds and assets and to its officials,
the Agreement on the Privileges and Immunities of the International Atomic
Energy Agency or, in the absence of such Agreement, the Convention on the
Privileges and Immunities of the United Nations.

3. In appropriate cases where required by the nature of the project, the Special
Fund and the Government may agree that immunities similar to those specified
in the Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations and
the Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies
shall be granted by the Government to a firm or organization, and to the
personnel of any firm or organization, which may be retained by either the Special
Fund or an Executing Agency to execute or to assist in the execution of a
project. Such immunities shall be specified in the Plan of Operation relating to
the project concerned.

4. The Government shall take any measures which may be necessary to exempt
the Special Fund and any Executing Agency and their officials and other persons

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 1, pp. 15 and 263; Vol. 4, p. 461; Vol. 5, p. 413; Vol. 6,
p. 433; Vol. 7, p. 353; Vol. 9, p. 398; Vol. 11, p. 406; Vol. 12, p. 416; Vol 14, p. 490; Vol. 15,
p. 442; Vol. 18, p. 382; Vol. 26, p. 396; Vol. 42, p. 354; Vol. 43, p. 335; Vol. 45, p. 318; Vol. 66,
p. 346; Vol. 70, p. 266; Vol. 173, p. 369; Vol. 177, p. 324; Vol. 180, p. 296; Vol. 202, p. 320;
Vol. 214, p. 348; Vol. 230, p. 427; Vol. 231, p. 347; Vol. 247, p. 384; Vol. 248, p. 358; Vol. 252,
p. 308; Vol. 254, p. 404; Vol. 261, p. 373; Vol. 266, p. 363; Vol. 270, p. 372; Vol. 271, p. 382;
Vol. 280, p. 346; Vol. 284, p. 361; Vol. 286, p. 329; Vol. 308, p. 300; Vol. 316, p. 268, and Vol. 340.

' See footnote 1, p. 352 of this volume.
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Artculo VII

UTILIZACI6N DE LA ASISTENCIA

El Gobierno harA cuanto est6 a su alcance por sacar el mayor provecho
posible de la asistencia prestada por el Fondo Especial y el Organismo de Ejecu-
ci6n, y utilizari esa asistencia para los fines a que est6 destinada. Con este objeto,
el Gobierno adoptari las medidas que se estipulan en el Plan de Operaciones.

Articulo VIII

FACILIDADES, PRIVILEGIOS E INMUNIDADES

1. El Gobierno aplicarA tanto a las Naciones Unidas y sus 6 rganos, comprendido
el Fondo Especial, como a sus bienes, fondos y haberes y a sus funcionarios, las
disposiciones de la Convenci6n sobre Privilegios e Inmunidades de las Naciones
Unidas.

2. El Gobierno aplicarA a todo organismo especializado que act6e como
Organismo de Ejecuci6n, asi como a sus bienes, fondos y haberes y a sus
funcionarios, las disposiciones de la Convenci6n sobre Privilegios e Inmunidades
de los Organismos Especializados con inclusi6n de cualquier Anexo a la Con-
venci6n que se aplique a tal organismo. En caso de que el Organismo Inter-
nacional de Energia At6mica act6e como Organismo de Ejecuci6n, el Gobierno
aplicarA a sus bienes, fondos y haberes asi como a sus funcionarios, las disposi-
ciones del Acuerdo sobre Privilegios e Inmunidades del Organismo Internacional
de Energia At6mica o, a falta de tal Acuerdo, las disposiciones de la Convenci6n
sobre Privilegios e Inmunidades de las Naciones Unidas.

3. En casos apropiados, y cuando asi lo requiera la naturaleza del proyecto, el
Gobierno y el Fondo Especial podrAn convenir en que el Gobierno conceda a una
empresa u organizaci6n, asi como al personal de cualquier empresa u organizaci6n
a quienes el Fondo Especial o un Organismo de Ejecuci6n hayan podido confiar la
ejecuci6n o solicitar asistencia para la ejecuci6n de un proyecto, inmunidades
semejantes a las que se especifican en la Convenci6n sobre Privilegios e In-
munidades de las Naciones Unidas y la Convenci6n sobre Privilegios e Inmuni-
dades de los Organismos Especializados.

4. El Gobierno adoptard todas las medidas necesarias para que el Fondo
Especial y cualquier Organismo de Ejecuci6n, asi como sus funcionarios y demAs
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performing services on their behalf from regulations or other legal provisions
which may interfere with operations under this Agreement, and shall grant them
such other facilities as may be necessary for the speedy and efficient execution
of projects. It shall, in particular, grant them the following rights and facilities :

(a) the prompt issuance without cost of necessary visas, licences or permits;

(b) access to the site of work and all necessary rights of way;

(c) free movement, whether within or to or from the country, to the extent
necessary for proper execution of the project;

(d) the most favourable legal rate of exchange, if there were no free exchange;
(e) any permits necessary for the importation of equipment, materials and

supplies in connexion with this Agreement and for their subsequent
exportation; and

(f) any permits necessary for importation of property belonging to and intended
for the personal use or consumption of officials of the Special Fund or of an
Executing Agency, or other foreign persons performing services on their
behalf, and for the subsequent exportation of such property.

5. In cases where a Plan of Operation so provides the Government shall either
exempt from or bear the cost of any taxes, duties, fees or levies which may be
imposed on any firm or organization which may be retained by an Executing
Agency or by the Special Fund and the personnel of any firm or organization in
respect of :
(a) the salaries or wages earned by such personnel in the execution of the

project;
(b) any equipment, materials and supplies brought into the country in con-

nexion with this Agreement or which, after having been brought into the
country, may be subsequently withdrawn therefrom; and

(c)- any property brought by the firm or organization or its personnel for their
personal use or consumption or which, after having been brought into the
country, may subsequently be withdrawn therefrom upon departure of such
personnel.

6. The Government shall be responsible for dealing with any claims which
may be brought by third parties against the Special Fund or an Executing
Agency, against the personnel of either, or against other persons performing
services on behalf of either under this Agreement, and shall hold the Special
Fund, the Executing Agency concerned and the above-mentioned persons
harmless in case of any claims or liabilities resulting from operations under this
Agreement, except where it is agreed by the Parties hereto and the Executing
Agency that such claims or liabilities arise from the gross negligence or wilful
misconduct of such persons.
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personas que presten servicios por cuenta de ellos, est~n exentos de los regla-
mentos u otras disposiciones legales que puedan entorpecer las operaciones que
se realicen en virtud del presente Acuerdo, y les darA las dernis facilidades que
sean necesarias para la ripida y eficiente ejecuci6n de los proyectos. En particular,
les concederA los derechos y facilidades siguientes :
a) expedici6n ripida y gratuita de los visados, permisos o autorizaciones

necesarios;
b) acceso a los lugares de ejecuci6n de los proyectos y todos los derechos de paso

necesarios;
c) derecho de circular libremente dentro del pais, y de entrar en 61 o salir del

mismo, en la medida necesaria para la adecuada ejecuci6n del proyecto;
d) tipo de cambio legal mAs favorable, en caso de no existir cambio libre;
e) todas las autorizaciones necesarias para la importaci6n de equipo, materiales

y suministros relacionada con el presente Acuerdo, asi como para su exporta-
ci6n ulterior; y

f) todas las autorizaciones necesarias para la importaci6n de bienes, de uso o
consumo personal, pertenecientes a los funcionarios del Fondo Especial o de
un Organismo de Ejecuci6n o a otras personas extranjeras que presten
servicios por cuenta de ellos, y para la ulterior exportaci6n de tales bienes.

5. Cuando asi se disponga en un Plan de Operaciones el Gobierno eximiri a toda
empresa u organizaci6n cuyos servicios utilice un Organismo de Ejecuci6n, asi
como a su personal, de todos los impuestos, derechos, gravimenes o imposi-
ciones - o bien se harA cargo de los mismos - referentes a:

a) los sueldos o salarios percibidos por dicho personal con motivo de la ejecuci6n
de un proyecto;

b) el equipo, materiales y suministros de toda clase llevados al pals a los fines del
presente Acuerdo o que, despu6s de haber sido introducidos, puedan ser
retirados del mismo; y

c) los bienes llevados por la empresa u organizaci6n o por su personal para uso
o consumo propios o que, despu~s de haber sido introducidos en el pais, sean
retirados del mismo al partir ese personal.

6. El Gobierno deberA responder a toda reclamaci6n que sea presentada por
terceros contra el Fondo Especial o contra un Organismo de Ejecuci6n, contra el
personal de cualquiera de ellos o contra otras personas que presten servicios por
su cuenta en virtud del presente Acuerdo, y exonerari al Fondo Especial, al
respectivo Organismo de Ejecuci6n o a las citadas personas de cualquier reclama-
ci6n o responsabilidad resultante de las operaciones realizadas en virtud del
presente Acuerdo, salvo cuando las Partes en el mismo y el Organismo de Ejecu-
ci6n convengan en que tal reclamaci6n o responsabilidad se han debido a
negligencia grave o a una falta intencional de dichas personas.
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Article IX

SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute between the Special Fund and the Government arising out of
or relating to this Agreement which cannot be settled by negotiation or other
agreed mode of settlement shall be submitted to arbitration at the request of
either Party. Each Party shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators so
appointed shall appoint the third, who shall be the chairman. If within thirty
days of the request for arbitration either Party has not appointed an arbitrator or
if within fifteen days of the appointment of two arbitrators the third arbitrator
has not been appointed, either Party may request the President of the Interna-
tional Court of Justice to appoint an arbitrator. The procedure of the arbitration
shall be fixed by the arbitrators, and the expenses of the arbitration shall be
borne by the Parties as assessed by the arbitrators. The arbitral award shall
contain a statement of the reasons on which it is based and shall be accepted by
the Parties as the final adjudication of the dispute.

Article X

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature, and shall continue in
force until terminated under paragraph 3 below.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the Parties
hereto. Any relevant matter for which no provision is made in this Agreement
shall be settled by the Parties in keeping with the relevant resolutions and
decisions of the appropriate organs of the United Nations. Each Party shall
give full and sympathetic consideration to any proposal advanced by the other
Party under this paragraph.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice to
the other and shall terminate sixty days after receipt of such notice.

4. The obligations assumed by the Parties under Articles III, IV and VII shall
survive the expiration or termination of this Agreement. The obligations
assumed by the Government under Article VIII hereof shall survive the expira-
tion or termination of this Agreement to the extent necessary to permit orderly
withdrawal of personnel, funds and property of the Special Fund and of any
Executing Agency, or of any firm or organization retained by either of them to
assist in the execution of a project.
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Articulo IX

SOLUcI6N DE CONTROVERSIAS

Toda controversia entre el Fondo Especial y el Gobierno que surja a causa
del presente Acuerdo o en relaci6n con el mismo, y que no pueda resolverse por
medio de negociaciones o por otro procedimiento fijado de comin acuerdo, se
someterd a arbitraje a solicitud de cualquiera de las Partes. Cada una de las
Partes nombrarA un Arbitro y los dos Arbitros asi nombrados designarin a un
tercer Arbitro, quien actuarA de presidente. Si dentro de los 30 dias siguientes a
la presentaci6n de la solicitud de arbitraje una de las Partes no ha nombrado
todavia un Arbitro, o si dentro de los 15 dias siguientes al nombramiento de los
dos Arbitros no se ha designado al tercer Arbitro, cualquiera de las Partes podrA
pedir al Presidente de la Corte Internacional de Justicia que nombre un Arbitro.
Los Arbitros establecerAn el procedimiento arbitral y las costas del arbitraje
correrin a cargo de las Partes en las proporciones que determinen los Arbitros.
La sentencia arbitral contendrA una exposici6n de las razones en que estA
fundada y las Partes la aceptarin como soluci6n definitiva de la controversia.

Articulo X

DISPOSICIONES GENERALES

1. El presente Acuerdo entrarA en vigor en el momento de ser firmado y
permanecer en vigor hasta que sea denunciado con arreglo al pirrafo 3 infra.

2. El presente Acuerdo podrA ser modificado por acuerdo escrito entre las
Partes. Toda cuesti6n que no haya sido expresamente prevista en el presente
Acuerdo serA resuelta por las Partes de conformidad con las resoluciones y
decisiones pertinentes de los 6rganos competentes de las Naciones Unidas. Cada
una de las Partes deberA examinar con toda atenci6n y Animo favorable cualquier
propuesta formulada por la otra Parte en virtud del presente pArrafo.

3. El presente Acuerdo podrA ser denunciado por cualquiera de las Partes,
mediante notificaci6n escrita dirigida a la otra Parte, y dejari de surtir efectos
a los 60 dias de haberse recibido tal notificaci6n.

4. Las obligaciones asumidas por las Partes en virtud de los articulos III, IV y
VII subsistirAn despu6s de la expiraci6n o denuncia del Acuerdo. Las obliga-
ciones asumidas por el Gobierno en virtud del articulo VIII del presente Acuerdo
subsistirAn despu6s de la expiraci6n o denuncia de 6ste en la medida que sea
necesaria para permitir que se retire ordenadamente el personal, los fondos y los
bienes del Fondo Especial y de todo Organismo de Ejecuci6n o de toda empresa
u organizaci6n a cuyos servicios haya recurrido uno u otro para la ejecuci6n de un
proyecto.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
Special Fund and of the Government, respectively, have on behalf of the Parties
signed the present Agreement at Quito this tenth day of November nineteen
fifty nine, in four copies, two in Spanish and two in English, the text in both
languages being authentic.

For the Special Fund:

(Signed) Paul G. HOFFMAN

Managing Director
Special Fund

For the Government:

(Signed) Carlos TOBAR ZALDUMBIDE

Minister of Foreign Relations
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EN FE DE LO CUAL los infrascritos, representantes debidamente designados del
Gobierno y del Fondo Especial respectivamente, firma el presente Acuerdo en
cuatro ejemplares, dos en espafiol y dos en ingl6s, igualmente vAlidos, en Quito,
a diez de Noviembre de mil novecientos cincuenta y nueve.

Por el Fondo Especial
de las Naciones Unidas:
(Firmado) Paul HOFFMAN

Director Ejecutivo

Por el Gobierno
del Ecuador :

(Firmado) Carlos TOBAR ZALDUMBIDE

Ministro de Relaciones Exteriores

N- 4955
Vol. 345-3
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4955. ACCORD' ENTRE LE FONDS SPIICIAL DES NA-
TIONS UNIES ET LE GOUVERNEMENT ItQUATORIEN
RELATIF A UNE ASSISTANCE DU FONDS SP1MCIAL.
SIGNP A QUITO, LE 10 NOVEMBRE 1959

CONSID9R.ANT que le Gouvernement 6quatorien a pr6sent6 une deinande
d'assistance au Fonds special des Nations Unies, conform~ment h la resolution
1240 (XIII)2 de l'Assembl~e g6n~rale des Nations Unies,

CONSID9RANT que le Fonds sp6cial est dispos6 k fournir audit Gouvernement
cette assistance en vue de favoriser le progr s social et d'instaurer de meilleures
conditions de vie ainsi que d'acc~l~rer le dveloppement 6conomique, social et
technique de l'quateur,

Le Fonds sp6cial et le Gouvernement ont conclu le pr6sent Accord, dans
un esprit d'amicale cooperation.

Article premier

ASSISTANCE A FOURNIR PAR LE FoNDs SPACIAL

1. Le present Accord 6nonce les conditions auxquelles le Fonds sp6cial
fournira une assistance au Gouvernement ainsi que les conditions fondamentales
qui r~giront l'ex6cution des projets.

2. Pour chaque projet, le Gouvernement, le Fonds special et l'Agent charg6
de l'ex~cution conviendront par 6crit d'un plan d'op6rations. Les termes du
pr6sent Accord s'appliqueront h chacun des plans d'op6rations.

3. Le Fonds special s'engage i fournir les sommes indiqu~es dans chaque plan
d'op6rations pour l'excution des projets d6crits dans ledit plan, conform6ment
aux resolutions et decisions pertinentes et applicables des organes comptents
des Nations Unies, notamment h la resolution 1240 (XIII) de l'Assembl~e
g~n~rale, et sous r6serve de disponibilit6s financi~res suffisantes.

4. Le Fonds special et l'Agent charg6 de l'ex~cution ne seront tenus de
s'acquitter des obligations qui leur incombent en vertu du present Accord
qu'L condition que le Gouvernement ait lui-m6me rempli toutes les obligations
pr~alables qui, dans un plan d'op6rations, sont d6clar~es n~cessaires h l'ex~cution
d'un projet. Si l'ex6cution d'un projet est entreprise avant que le Gouvernement
ait rempli certaines obligations connexes pr6alables, elle pourra 6tre arret6e ou
suspendue au gr6 du Fonds special.

1 Entr6 en vigueur le 10 novembre 1959, ds la signature, conform6ment ii Particle X.
2 Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblde ghnrale, treizime session, Supplment no 18

(A/4090), p. 11.



1959 Nations Unies - Recuei des Traitds 21

Article II

EXkCUTION DES PROJETS

1. Les Parties conviennent par les pr6sentes que chaque projet sera ex6cut6 ou
administr6 par un Agent, auquel les sommes vis6es h l'article premier ci-dessus
seront vers~es en vertu d'un accord entre le Fonds sp6cial et ledit Agent.

2. Le Gouvernement accepte que, pour l'ex~cution d'un projet donn6, la
situation de l'Agent charg6 de l'ex~cution vis-h-vis du Fonds special soit celle d'un
entrepreneur ind6pendant. En cons6quence, le Fonds sp6cial ne sera pas
responsable des actes ou omissions de l'Agent ou des personnes fournissant des
services pour son compte. L'Agent ne sera pas responsable des actes ou omissions
du Fonds special ou des personnes fournissant des services pour son compte.

3. Tout accord qui pourrait etre pass6 entre le Gouvernement et un Agent au
sujet de l'ex~cution d'un projet du Fonds special sera subordonn6 aux disposi-
tions du present Accord et devra etre approuv6 au pr6alable par le Directeur
g~n6ral.

4. Le Fonds special ou l'Agent charg6 de l'ex~cution demeureront propriftaires
de tout le materiel, de toutes les fournitures, de tous les approvisionnements et
de tous autres biens leur appartenant qui pourront etre utilis~s ou fournis par
eux ou par l'un d'eux pour l'excution d'un projet, tant qu'ils ne les auront pas
c~d6s au Gouvernement, aux clauses et conditions dont le Fonds sp6cial et le
Gouvernement ou l'Agent seront convenus d'un commun accord.

Article III

RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX PROJETS

1. Le Gouvernement devra fournir au Fonds sp6cial tous les documents,
comptes, livres, 6tats et autres renseignements pertinents que ce dernier pourra
lui demander, concernant l'exfcution d'un projet ou montrant que celui-ci
demeure r6alisable et judicieux, ou que le Gouvernement s'est acquitt6 des
obligations lui incombant en vertu du present Accord.

2. Le Fonds sp6cial s'engage h faire en sorte que le Gouvernement soit tenu au
courant des progrfs des operations concernant les projets exfcut6s en vertu du
pisent Accord. Chacune des Parties aura le droit, h tout moment, d'observer
les progrfs des operations entreprises en vertu du pr6sent Accord.

3. Lorsque l'ex~cution d'un projet sera terminfe, le Gouvernement devra
fournir au Fonds special, sur sa demande, tous renseignements relatifs aux
avantages qui en r6sultent et aux activitfs entreprises pour atteindre les objectifs
du projet et, h cette fin, il autorisera le Fonds sp6cial h observer la situation.
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4. Le Gouvernement fournira 6galement l'Agent charg6 de 1'ex6cution tous
les renseignements concernant un projet qui seront n6cessaires ou utiles
1'ex6cution dudit projet, ainsi que tous les renseignements n6cessaires ou utiles
4 l'6valuation, une fois l'ex6cution du projet termin6e, des avantages qui en
r~sultent et des activitgs entreprises pour atteindre ses objectifs.

5. Les Parties se consulteront au sujet de la publication, comme il conviendra,
des renseignements relatifs h un projet ou aux avantages en resultant.

Article IV

PARTICIPATION ET CONTRIBUTION DU GOUVERNEMENT A L'EX-CUTION DES PROJETS

1. Le Gouvernement participera et coop~rera k l'ex6cution des projets r6gis
par le pr6sent Accord. I1 prendra notamment toutes les mesures qu'il sera tenu
de prendre en vertu des divers plans d'op~rations, y compris en ce qui concerne
la fourniture du mat6riel, des fournitures, des approvisionnements, de la main-
d'ceuvre et des services sp6cialis6s qu'il est possible de se procurer dans le pays.

2. Le Gouvernement versera ou fera verser au Fonds sp6cial, si des dis-
positions en ce sens figurent dans le plan d'op~rations et dans la mesure fix6e
dans ledit plan, les sommes requises pour couvrir le cofit de la main-d'ceuvre,
des fournitures, du mat6riel et des approvisionnements qu'il est possible de se
procurer dans le pays.

3. Les sommes vers6es au Fonds special conform6ment au paragraphe pr6c6-
dent seront d6pos~es h un compte qui sera d6sign6 cet effet par le Secr6taire
g~n6ral de l'Organisation des Nations Unies et administr6 conform6ment aux
dispositions pertinentes du R~glement financier du Fonds sp6cial.

4. Toutes sommes restant au credit du compte vis6 au paragraphe pr~c6dent
lorsque l'ex6cution d'un projet sera termin6e conform6ment au plan d'op6rations
seront rembours6es au Gouvernement, d6duction faite du montant des obliga-
tions non liquid6es lors de l'ach~vement du projet.

5. Le Gouvernement disposera comme il conviendra, sur les lieux d'ex~cution
de chaque projet, des 6criteaux appropri6s indiquant qu'il s'agit d'un projet
b~n6ficiant de l'assistance du Fonds special et de l'Agent charg6 de l'ex~cution.

Article V

FACILITIS LOCALES A FOURNIR PAR LE GOUVERNEMENT AU FONDS SPCIAL

ET k L'AGENT CHARGE DE L'EXtCUTION

1. Outre le versement mentionn6 au paragraphe 2 de l'article IV ci-dessus, le
Gouvernement aidera le Fonds sp6cial et l'Agent h executer les projets en versant
ou en faisant verser le prix des facilit6s locales n6cessaires 1 l'ex~cution du pro-
gramme de travail pr~vu par le plan d'op6rations, savoir:
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a) Les frais locaux de subsistance des experts et de tout autre personnel que le
Fonds sp6cial ou l'Agent charg6 de l'ex6cution affectera dans le pays en vertu
du pr6sent Accord, conformgment aux indications du plan d'opgrations;

b) Les services de personnel administratif et de personnel de bureau local, y
compris le personnel de secretariat, les interpr~tes-traducteurs et autres
auxiliaires analogues dont les services seront n6cessaires;

c) Le transport du personnel, des approvisionnements et du matgriel h l'in-
trieur du pays;

d) Les services postaux et de tglgcommunication n6cessaires h des fins officielles;
e) Toutes sommes que le Gouvernement est tenu de verser en vertu du para-

graphe 5 de l'article VIII ci-dessous.

2. Les sommes payges en vertu des dispositions du prgsent article seront
versies au Fonds special et administr~es conform6ment aux paragraphes 3 et 4
de l'article IV.

3. Le Gouvernement fournira en nature, dans la mesure fixge par le plan
d'oprations, les facilitgs et services locaux mentionn6s au paragraphe 1 ci-
dessus pour lesquels il ne fera pas de versement au Fonds sp6cial.

4. Le Gouvernement s'engage 6galement k fournir en nature les facilitgs et
services locaux suivants :

a) Les bureaux et autres locaux n6cessaires;
b) Les memes facilit6s et services m6dicaux pour le personnel international

affect6 h l'ex6cution du projet que ceux dont disposent les fonctionnaires du
Gouvernement.

5. Le Gouvernement s'engage h fournir toute l'aide qu'il sera en mesure de
donner en vue de trouver des logements appropri6s pour le personnel inter-
national affect6 dans le pays en vertu du pr6sent Accord.

Article VI

RAPPORTS ENTRE L'ASSISTANCE Du FONDS SPkCIAL ET L'ASSISTANCE PROVENANT

D'AUTRES SOURCES

Au cas oii l'une d'elles obtiendrait, en vue de l'ex~cution d'un projet, une
assistance provenant d'autres sources, les Parties se consulteraient entre elles et
consulteraient l'Agent charg6 de l'ex6cution afin d'assurer une coordination et
une utilisation efficaces de 1'ensemble de l'assistance revue par le Gouvernement.
Les arrangements qui pourraient 6tre conclus avec d'autres entit6s pr6tant leur
concours au Gouvernement pour l'ex6cution d'un projet ne modifieront pas les
obligations qui incombent audit Gouvernement en vertu du present Accord.
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Article VII

UTILISATION DE L'ASSISTANCE FOURNIE

Le Gouvernement ne m~nagera aucun effort pour tirer le meilleur parti
possible de l'assistance du Fonds sp6cial et de l'Agent charg6 de l'ex6cution,
qu'il devra utiliser aux fins pr~vues. A cet effet, le Gouvernement prendra les
mesures indiqudes dans le plan d'op~rations.

Article VIII

FACILITfS, PRIVILGES ET IMMUNITtS

1. Le Gouvernement appliquera tant h l'Organisation des Nations Unies et h
ses organes, y compris le Fonds sp6cial, qu'h ses biens, fonds et avoirs, et h ses
fonctionnaires, les dispositions de la Convention sur les privileges et immunit6s
des Nations Uniest .

2. Le Gouvernement appliquera h toute institution specialiste faisant fonction
d'Agent charg6 de l'ex6cution, ainsi qu'h ses biens, fonds et avoirs et h ses
fonctionnaires, les dispositions de la Convention sur les privilfges et immunitfs
des institutions spfcialisfes2, y compris celles de toute annexe h la Convention
applicable ladite institution sp6cialis6e. Si l'Agence internationale de l'6nergie
atomique fait fonction d'Agent charg6 de l'exfcution, le Gouvernement appli-
quera h ses fonds, biens et avoirs, ainsi qu'h ses fonctionnaires, les dispositions de
l'Accord relatif aux privilkges et immunit~s de l'Agence internationale de
l'6nergie atomique ou, h d6faut d'un tel accord, les dispositions de la Convention
sur les privileges et immunitfs des Nations Unies.

3. Dans les cas oil il y aura lieu de le faire, en raison de la nature du projet, le
Fonds special et le Gouvernement pourront convenir que des immunitfs
analogues celles qui sont pr~vues dans la Convention sur les privileges et
immunitfs des Nations Unies et dans la Convention sur les privileges et im-
munitfs des institutions spfcialisfes seront accordfes par le Gouvernement h
une entreprise ou h une organisation, ainsi qu'au personnel d'une entreprise ou
d'une organisation, aux services de laquelle le Fonds special ou un Agent charg6
de l'excution fera appel pour l'ex~cution totale ou partielle d'un projet. Ces
immunitfs seront prdcis~es dans le plan d'op6rations relatif au projet consid6r6.

4. Le Gouvernement prendra toutes les mesures qui pourront etre nfcessaires
pour que le Fonds sp6cial et tout Agent charg6 de l'ex6cution, ainsi que leur

1 Nations Unies, Recueid des Traitds, vol. 1, p. 15 et 263; vol. 4, p. 461; vol. 5, p. 413; vol. 6,
p. 433; vol. 7, p. 353; vol. 9, p. 398; vol. 11, p. 406; vol. 12, p. 416; vol. 14, p. 490; vol. 15, p. 442;
vol. 18, p. 382; vol. 26, p. 396; vol. 42, p. 354; vol. 43, p. 335; vol. 45, p. 318; vol. 66, p. 346;
vol. 70, p. 267; vol. 173, p. 369; vol. 177, p. 324; vol. 180, p. 296; vol. 202, p. 320; vol. 214, p. 348;

. ol. 230, p. 427; vol. 231, p. 347; vol. 247, p. 385; vol. 248, p. 358; vol. 252, p. 308; vol. 254, p. 404;
vol. 261, p. 373; vol. 266, p. 363; vol. 270, p. 372; vol. 271, p. 383; vol. 280, p. 346; vol. 284, p. 361;
vol. 286, p. 329; vol. 308, p. 300; vol. 316, p. 268, et vol. 340.

2 Voir note 1, p. 352 de ce volume.
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personnel et les autres personnes fournissant des services pour leur compte, ne
soient pas soumis des r~glements ou autres dispositions qui pourraient goner
l'ex~cution d'op~rations entreprises en vertu du present Accord, et leur accordera
toutes autres facilit6s n6cessaires h l'ex~cution rapide et satisfaisante des projets.
I1 leur accordera notamment les droits et facilit~s ci-apr~s :

a) D61livrance rapide et gratuite des visas, permis et autorisations n~cessaires;
b) Accs aux lieux d'ex6cution des projets et tous droits de passage n6cessaires;
c) Droit de circuler librement h l'int~rieur du pays, d'y entrer ou d'en sortir,

dans la mesure n~cessaire h l'ex6cution satisfaisante des projets;
d) Taux de change l6gal le plus favorable, au cas oii il n'existerait pas de march6

libre;
e) Toutes autorisations n~cessaires h l'importation de materiel, de fournitures et

d'approvisionnements en vue de l'ex~cution du present Accord, ainsi qu'h
leur exportation ult~rieure;

f) Toutes autorisations n~cessaires h l'importation de biens appartenant aux
fonctionnaires du Fonds sp6cial ou d'un Agent charg6 de l'ex6cution ou
d'autres personnes de nationalit6 6trang~re qui fournissent des services pour
leur compte, et destin6s h la consommation ou h l'usage personnel des int6-
ress~s, ainsi que toutes autorisations n~cessaires h l'exportation ult6rieure de
ces biens.

5. Lorsqu'un plan d'op6rations contiendra des dispositions en ce sens, le
Gouvernement exon6rera toute entreprise ou organisation dont un Agent charg6
de l'excution ou le Fonds sp6cial se sera assur6 les services, ainsi que leur
personnel, de tous imp6ts, droits, taxes ou impositions - ou prendra h sa charge
les impbts, droits, taxes ou impositions - aff6rents :

a) Aux traitements ou salaires pergus par ledit personnel pour l'ex~cution d'un
projet;

b) Au materiel, aux fournitures et aux approvisionnements introduits dans le
pays aux fins du pr6sent Accord, ou qui, apr~s y avoir 6t6 introduits, pourront
en ktre r6export6s par la suite;

c) Aux biens qui auront 6t6 introduits dans le pays par l'entreprise ou l'organi-
sation, ou par son personnel, pour leur consommation ou leur usage personnel,
ou qui, apr~s avoir 6t6 introduits dans le pays, pourront en ftre r6export~s
par la suite lors du depart de ce personnel.

6. Le Gouvernement devra r~pondre h toutes rclamations que des tiers
pourraient presenter contre le Fonds special ou contre un Agent charg6 de
l'ex6cution, ou leur personnel, ou contre d'autres personnes fournissant des
services pour leur compte en vertu du present Accord, et le Gouvernement
mettra hors de cause le Fonds sp6cial, l'Agent charg6 de l'ex~cution int6ress6
et les personnes pr6cit~es en cas de r6clamation et les dfgagera de toute res-
ponsabilit6 d~coulant d'op~rations ex~cut6es en vertu du present Accord, sauf
si les Parties et l'Agent charg6 de l'ex~cution conviennent que ladite reclamation
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ou ladite responsabilit6 r6sultent d'une n6gligence grave ou d'une faute inten-
tionnelle des int6ress6s.

Article IX

RnGLEMENT DES DIFFARENDS

Tout diff6rend qui naitrait entre le Fonds sp6cial et le Gouvernement h
cause ou h propos du h propos du pr6sent Accord et qui ne pourrait etre r6gl6
par voie de n~gociations ou par un autre mode convenu de r~glement sera soumis
h l'arbitrage si l'une des Parties le demande. Chacune des Parties nommera un
arbitre et les deux arbitres ainsi d6sign6s en nommeront un troisi~me, qui
pr6sidera. Si, dans les 30 jours de la demande d'arbitrage, l'une des Parties n'a
pas nomm6 d'arbitre ou si, dans les 15 jours suivant la d6signation des deux
arbitres, le troisi~me arbitre n'a pas 6t6 nomm6, l'une ou l'autre Partie pourra
prier le Pr6sident de la Cour internationale de Justice de nommer un arbitre. La
proc6dure d'arbitrage sera fix6e par les arbitres et les frais de l'arbitrage seront
h la charge des Parties, dans les proportions qu'arreteront les arbitres. La sentence
arbitrale devra etre motiv6e et sera accept6e par les Parties comme constituant un
r~glement d6finitif du diff6rend.

Article X

DISPOSITIONS GiN RALES

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur ds sa signature et demeurera en
vigueur tant qu'il n'aura pas 6t6 d6nonc6 conform6ment au paragraphe 3 ci-
dessous.
2. Le pr6sent Accord pourra etre modifi6 par accord 6crit entre les Parties.
Les questions non express6ment pr6vues dans le pr6sent Accord seront r6gl6es
par les Parties conform6ment aux r6solutions et d6cisions pertinentes des organes
comptents de l'Organisation des Nations Unies. Chacune des Parties examinera
avec soin et dans un esprit favorable toute proposition dans ce sens pr6sent6e
par l'autre Partie en application du pr6sent paragraphe.

3. Le present Accord pourra 6tre d6nonc6 par l'une ou l'autre Partie par
notification 6crite adress6e h l'autre Partie et il cessera de produire ses effets
60 jours apr~s la r6ception de la notification.

4. Les obligations assum6es par les Parties en vertu des articles III, IV et VII
subsisteront apr~s l'expiration ou la d6nonciation du pr6sent Accord. Les
obligations assum6es par le Gouvernement en vertu de l'article VIII du pr6sent
Accord subsisteront apr~s l'expiration ou la d6nonciation dudit Accord dans la
mesure n6cessaire pour permettre de proc6der m~thodiquement au rapatriement
du personnel, des fonds et des biens du Fonds sp6cial et de tout Agent charg6
de l'ex6cution, ou de toute entreprise ou organisation aux services de laquelle l'un
ou l'autre aura fait appel pour l'ex6cution d'un projet.
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EN FOI DE QUOI les soussign~s, repr6sentants dfiment autoris6s du Fonds
sp~cial, d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont, au nom des Parties,
sign6 le present Accord, h Quito, le 10 novembre 1959, en quatre exemplaires,
dont deux en espagnol et deux en anglais, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Fonds sp~cial:
(Signe) Paul G. HOFFMAN

Directeur g~n6ral

Pour le Gouvernement :
(Signe) Carlos TOBAR ZALDUMBIDE
Ministre des relations ext6rieures
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No 4956. ]1CHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN AC-
CORD1 ENTRE LA BELGIQUE ET L'ESPAGNE RELATIF
A LA D1fLIVRANCE, A TITRE GRATUIT, DES VISAS
DE PASSEPORTS POUR DES SIRJOURS SUPI2RIEURS A
TROIS MOIS. MADRID, 11 SEPTEMBRE 1959

I

Madrid, le 11 septembre 1959
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de porter h la connaissance de Votre Excellence que le
Gouvernement beige, d6f6rant au d6sir exprim6 par le Gouvernement espagnol,
est dispos6 h supprimer, h titre de rgciprocit6, les taxes consulaires pour les visas
de passeports qui sont encore requis des ressortissants belges et espagnols
lorsque leurs s6jours respectifs en Espagne et en Belgique doivent d6passer la
dur6e de trois mois.

A partir du ler octobre 1959, les visas d'6tablissement provisoire seront
d6livr6s gratuitement aux ressortissants espagnols qui se rendent en Belgique
pour y effectuer des s6jours sup6rieurs h trois mois.

La pr6sente lettre et celle de teneur semblable que Votre Excellence voudra
bien m'adresser constitueront l'accord formel de nos deux Gouvernements.

Je saisis cette occasion pour renouveler h Votre Excellence les assurances de
ma plus haute considgration.

L'Ambassadeur de Belgique:
Vicomte BERRYER

A Son Excellence Monsieur Fernando Maria de Castiella
Ministre des affaires 6trang~res
Madrid

1 Entr6 en vigueur le ler octobre 1959, conform6ment aux dispositions desdites lettres. Cet
Accord n'est pas applicable aux territoires du Congo beige et du Ruanda-Urundi.
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II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE ASUNTOS EXTERIORES

Madrid, 11 de septiembre de 1.959
Excelentisimo Sefior:

Tengo la honra de acusar a V.E. recibo de su atenta Nota de fecha de hoy,
en la que tiene a bien manifestar lo siguiente :

#Tengo el honor de poner en conocimiento de V.E. que el Gobierno
belga, de conformidad con los deseos expresados por el Gobierno espafiol,
estA dispuesto a suprimir, a titulo de reciprocidad, los derechos consulares
para los visados de pasaportes que todavia son exigidos a los stbditos belgas
y espafioles cuando sus permanencias respectivas en Espafia y B61gica sean
superiores a tres meses de estancia.

<(A partir de primero de octubre de 1.959, los visados de permanencia
provisional sern expedidos gratuitamente a los sibditos espafioles que se
dirijan a B61gica para residir alli por un plazo superior a tres meses.

((La presente Nota y la respuesta que V.E. tenga a bien dirigirme en
parecidos t~rminos, sern consideradas como constitutivas de un Acuerdo
en la materia entre los dos Gobiernos *.

Tengo la honra de poner en conocimiento de V.E. que el Gobierno espafiol
se halla de acuerdo con cuanto antecede, haciendo constar, por su parte, que a
partir del dia 10 de octubre de 1.959, los visados que faciliten las Autoridades
espafiolas a los sibditos belgas para estancias superiores a tres meses, lo serAn
con caricter gratuito.

Aprovecho la ocasi6n para reiterar a V.E. la seguridad de mi alta considera-
ci6n.

Fernando Maria DE CASTIELLA

Excmo. Sefior Vizconde de Berryer
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario de B61gica
Madrid

N- 4956
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[TRADUCTION' - TRANSLATION 2 ]

MINISTRE DES AFFAIRES krRANGtRES

Madrid, le 11 septembre 1959
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de ce jour, par laquelle Votre
Excellence veut bien me communiquer ce qui suit:

[Voir lettre I]

J'ai l'honneur d'informer Votre Excellence que le Gouvernement espagnol
est d'accord sur ce qui pr6c~de et d6clare, pour sa part, qu't partir du ler octobre
1959, les visas seront d~livr6s gratuitement par les autorit6s espagnoles aux
ressortissants belges qui se rendent en Espagne pour y effectuer des s6jours
sup6rieurs trois mois.

Je saisis cette occasion pour renouveler Votre Excellence 'assurance de ma
haute consid6ration.

Fernando Maria DE CASTIELLA

A Son Excellence le Vicomte Berryer
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire de Belgique
A Madrid

1 Traduction du Gouvernement belge.
2 Translation by the Government of Belgium.

No. 4956
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 4956. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN BELGIUM AND SPAIN CON-
CERNING THE GRANT OF FREE PASSPORT VISAS FOR
VISITS OF MORE THAN THREE MONTHS. MADRID,
11 SEPTEMBER 1959

Madrid, 11 September 1959
Your Excellency,

I have the honour to inform you that the Belgian Government is prepared to
accede to the request of the Spanish Government and to abolish on a reciprocal
basis the consular fees for passport visas still payable by Belgian and Spanish
nationals intending to stay in Spain and Belgium respectively for periods
exceeding three months.

With effect from 1 October 1959, visas for temporary residence will be
issued free of charge to Spanish nationals proceeding to Belgium with the
intention of staying for periods exceeding three months.

The present letter and your reply in similar terms will be deemed to
constitute the formal agreement between our two Governments.

I have the honour to be, etc.

Viscount BERRYIm

Ambassador of Belgium

His Excellency Mr. Fernando Maria de Castiella
Minister of Foreign Affairs
Madrid

ICame into force on 1 October 1959, in accordance with the provisions of the said letters.
This Agreement is not applicable to the Territories of the Belgian Congo and Ruanda-Urundi.
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II

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Madrid, 11 September 1959
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Note of today's date
which reads as follows:

[See letter I]

I have the honour to inform you that the Spanish Government concurs with
the foregoing and, for its part, declares that, with effect from 1 October 1959, the
Spanish authorities will issue visas free of charge to Belgian subjects for periods
of stay exceeding three months.

I have the honour to be, etc.

Fernando Maria DE CASTIELLA

His Excellency the Viscount Berryer
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of Belgium
Madrid

No. 4956
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No. 4957. TRADE AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE COMMONWEALTH OF AUSTRALIA
AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC
OF GERMANY. SIGNED AT CANBERRA, ON 14 OCTOBER
1959

The Government of the Commonwealth of Australia and the Government
of the Federal Republic of Germany desiring to facilitate and extend the com-
mercial relations between their two countries have agreed as follows

Article I

The Government of the Commonwealth of Australia (hereinafter referred
to as the Australian Government) and the Government of the Federal Republic
of Germany (hereinafter referred to as the German Government) shall endeavour
to establish conditions which will afford increasing access to their respective
markets for the exports of the other country.

Article II

1. The German Government will authorise the importation of the Australian
commodities listed in Schedule A2 as follows :

(a) During the period from 1st July, 1959, to 30th June, 1960, inclusive, of
amounts not less than those specified in the said Schedule;

(b) During each succeeding twelve-monthly period of amounts not less than
those determined for the relevant period and substituted in Schedule A
in accordance with the principles and procedures outlined in Articles
III and IV of this Agreement.

2. The German Government will, in respect of the commodities listed in
Schedule B :2

(a) Include the Commonwealth of Australia in all global tenders; and

(b) If the German Government grants country quotas for those commodities
afford the Commonwealth of Australia a quota in accordance with the
principle of a fair share of the market.

1 Deemed to have come into force on 1 July 1959, in accordance with article IX.
2 See p. 44 of this volume.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 4957. HANDELSABKOMMEN ZWISCHEN DER RE-
GIERUNG DES AUSTRALISCHEN BUNDES UND DER
REGIERUNG DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND

Die Regierung des Australischen Bundes und die Regierung der Bundes-
republik Deutschland, von dem Wunsche geleitet, die Wirtschaftsbeziehungen
zwischen ihren beiden Landern zu erleichtern und zu erweitern, haben folgendes
vereinbart:

Artikel I

Die Regierung des Australischen Bundes (im folgenden die Australische
Regierung genannt) und die Regierung der Bundesrepublik Deutschland (im
folgenden die Deutsche Regierung genannt) werden bestrebt sein, Bedingungen
zu schaffen, die der Ausfuhr des anderen Landes einen wachsenden Zugang zu
ihren beiderseitigen Mdrkten sichern.

Artikel I

(1) Die Deutsche Regierung wird die Einfuhr australischer Erzeugnisse, die in
Liste A aufgefiuhrt sind, in folgender Weise erm6glichen :

(a) im Zeitraum zwischen dem 1. Juli 1959 und dem 30. Juni 1960 ein-
schliesslich in einem Umfange, der nicht unter der in der erw~ihnten
Liste festgesetzten H6he liegt;

(b) in jeder folgenden Zw6lfsmonatsperiode in einem Umfange, der nicht
unter der fUr den in Betracht kommenden Zeitraum festgesetzten H6he
liegt und der in die Liste A in Ubereinstimmung mit den in den
Artikeln III und VI dieses Abkommens festgelegten Grundsatzen und
Verfahrensregeln eingesetzt wird.

(2) Die Deutsche Regierung wird bei den in Liste B aufgefihrten Erzeugnissen

(a) den Australischen Bund bei allen Globalausschreibungen beriick-
sichtigen; und

(b) falls die Deutsche Regierung fdr solche Erzeugnisse Landerkontingente
gewihrt, dem Australischen Bund ein Kontingent in Ubereinstimmung
mit dem Grundsatz eines angemessenen Anteils am deutschen Markt
einrdumen.
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3. The German Government will accord the Commonwealth of Australia an
adequate share of German imports of butter, skimmed milk powder, apples and
pears, fresh, canned fruits and jam.

4. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 of this Article shall not preclude
the German Government from removing quantitative restrictions on the importa-
tion of any commodity set forth in Schedules A and B.

5. Where an import licence is required for any commodity not listed in
Schedule A or B, the ommission of such commodity from the Schedules will not
in itself preclude the issue of an import licence in respect of such commodity
originating in the Commonwealth of Australia to an amount as may be agreed
upon.

6. The quotas listed in Schedule A shall be subject to a betterment clause in
each instance.

Article III

In conducting the annual review of the amounts specified in the Schedules
to this Agreement and in considering the request for quotas in respect of other
commodities of interest to Australia, the German Government will endeavour
to accord expanding access to the German market for the commodities listed in
the Schedules and for other commodities originating in and of interest to
Australia.

Article IV

Having stated that Australian quantitative restrictions imposed for balance
of payments reasons are based on a policy of non-discrimination, the Australian
Government agrees that, if there should be a material change in this policy, it
will afford the German Government an opportunity to discuss the effects of the
change with the object of maintaining satisfactory trading relations between the
two countries.

Article V

It is the policy of both Governments that trading ships belonging to either
of the two countries shall be accorded, in the ports of the other, the usual facilities
in respect of bunkering and other services and the customary treatment in
respect of duties, charges and taxes except that concessions made by or operating
in either country in respect of:

No. 4957
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(3) Die Deutsche Regierung wird dem Australischen Bund einen angemessenen
Anteil an der deutschen Einfuhr von Butter, Magermilchpulver, frischen
Apfeln und Birnen sowie Obstkonserven und Marmeladen einrAumen.

(4) Die Bestimmungen der Absatze (1), (2) und (3) dieses Artikels sollen die
Deutsche Regierung nicht daran hindern, mengenmissige Beschrdnkungen
hinsichtlich der Einfuhr von in den Listen A und B aufgefuihrten Erzeugnissen
aufzuheben.

(5) Falls Einfuhrgenehmigungen ffir in den Listen A und B nicht aufgefiihrte
Erzeugnisse erfordert werden, wird die Tatsache als solche, dass diese Er-
zeugnisse in den erwdhnten Listen nicht enthalten sind, nicht ausschliessen,
dass fdr diese Erzeugnisse australischer Herkunft Einfuhrgenehmigungen in
einer zu vereinbarenden H6he erteilt werden.

(6) Auf alle in der Liste A aufgeffihrten Erzeugnisse findet die Besserungs-
klausel Anwendung.

Artikel III

Bei der jdhrlichen tUberpriufung der in den Kontingents-Listen zu diesem
Abkommen vorgesehenen Betrage und bei der Beriucksichtigung der
Kontingentswfinsche fUr andere Warenarten, an denen Australien interessiert
ist, wird die Deutsche Regierung bemuiht sein, fur die in den Listen aufgefiihrten
Waren und fuir andere Waren australischen Ursprungs, die fUr Australien von
Interesse sind, einen wachsenden Zugang zum deutschen Markt zu gewAhren.

Artikel IV

Mit Riicksicht darauf, dass die aus Griinden der Zahlungsbilanz ein-
gefiuhrten australischen mengenmassigen Einfuhrbeschrinkungen auf einer
Politik der Nichtdiskriminierung beruhen, ist die Australische Regierung damit
einverstanden, im Falle einer wesentlichen Anderung dieser Politik der
Deutschen Regierung Gelegenheit zu geben, die Auswirkungen der Anderung
mit dem Ziel der Aufrechterhaltung befriedigender Handelsbeziehungen zu
er6rtern.

Artikel V

Es ist die Politik beider Regierungen, dass Handelsschiffen, die einem der
beiden Lander gehoren, in den Hafen des anderen Landes die ublichen Er-
leichterungen mit Bezug auf Bunkern und andere Dienstleistungen gewdhrt
werden, ebenso die ibliche Behafidlung in Bezug auf Zolle, Belastungen und
Abgaben mit der Ausnahme, dass Zugestandnisse, die seitens eines der beiden
Lander gemacht werden oder im Bereich eines der beiden Lander wirksam sind,
und zwar in Bezug auf

N o 4957
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(a) ships engaged in the coasting trade; and

(b) exemption from compulsory pilotage of ships engaged in local or near
neighbouring trade,

shall not necessarily be available to the ships of the other country.

Article VI

1. The Australian Government and the German Government shall consult
together at the request of either regarding the operation of this Agreement or of
any provision thereof.

2. The two Governments shall enter into consultations for the purpose of
reviewing the amounts specified in Schedule A at least once during each of the
twelve-monthly periods referred to in paragraph 1 of Article II.

3. As from the commencement of the next succeeding twelve-monthly period,
the amounts which may be agreed upon in the course of the review in relation to
the commodities set forth in Schedule A shall be regarded as having been sub-
stituted for the amounts so specified.

4. Notwithstanding the provisions of paragraphs (2) and (3) of this Article, the
two Governments may, prior to the end of any twelve-monthly period, agree by
an exchange of notes, that all or any of the amounts specified in Schedule A shall
continue to apply during the next succeeding twelve-monthly period or part
thereof.

5. The two Governments recognise that there are matters not otherwise dealt
with in this Agreement, including the provisions of international agreements or
resolutions taken by international organisations, in particular those relating to
economic integration in Europe, transport, communications and the degree and
method of protection for domestic industries which may have a material effect on
the level of trade and payments between the two countries. The two Govern-
ments shall consult together about any such matters at the request of either, with
the object of avoiding or eliminating any difficulties which could arise in the
development of trade between the Commonwealth of Australia and the Federal
Republic of Germany or in the implementation of this Agreement.

6. The two Governments shall establish the consulative procedures necessary
to achieve the purposes of this Article.

No. 4957
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(a) Schiffe, die in der Kiistenschiffahrt verwendet werden und
(b) Ausnahmen vom Lotsenzwang fir Schiffe, die im 6rtlichen oder

nahnachbarlichen Handel eingesetzt sind,

den Schiffen des anderen Landes nicht notwendig zu Gute kommen.

Artikel VI

(1) Die Australische Regierung und die Deutsche Regierung werden auf
Ersuchen einer der beiden Regierungen in Konsultationen hinsichtlich der
Durchfuhrung des vorliegenden Abkommens oder irgendeiner seiner Bestim-
mungen eintreten.

(2) Beide Regierungen werden in jeder der in Artikel II Abs. 1 erwahnten
Zwolfmonatsperioden wenigstens einmal zu dem Zweck in Konsultationen
eintreten, die in Anlage A festgesetzten Mengen und Betrage zu iiberpriifen.

(3) Von Beginn der jeweils nachstfolgenden Zw6lfmonatsperiode an treten die
Betrige und Mengen, die bei der lQberprijfung hinsichtlich der in Anlage A
aufgefiihrten Erzeugnisse vereinbart worden sind, an die Stelle der bisher in
Anlage A aufgefiuhrten Betrage und Mengen.

(4) Ungeachtet der Bestimmungen der Ziffern 2 und 3 dieses Artikels k6nnen
die beiden Regierungen vor Ablauf jeder Zwolfmonatsperiode im Wege des
Notenwechsels fibereinkommen, dass alle oder einige der in Liste A aufgefiihrten
Betrage wdihrend der nachstfolgenden Zw6lfmonatsperiode oder wahrend einer
kuirzeren Periode Geltung haben sollen.

(5) Die beiden Regierungen erkennen an, dass es Fragen gibt, die in diesern
Abkommen nicht behandelt sind, wie zurn Beispiel Bestimmungen interna-
tionaler Qbereinkornmen oder Beschliisse internationaler Organisationen, im
besonderen solche Bestimmungen und Beschliisse, die sich auf die wirtschaftliche
Integration in Europa beziehen, ferner Fragen auf dem Gebiet des Transports
und Verkehrs sowie des Masses und des Verfahrens bezuglich des Schutzes der
heimischen Industrien, die wesentliche Auswirkungen auf den Handels- und
Zahlungsverkehr zwischen den beiden Landern haben k6nnen. Die beiden
Regierungen werden auf Verlangen der Regierung eines der beiden Lander in
Konsultationen uber derartige Fragen eintreten mit dem Ziel, irgendwelche
Schwierigkeiten zu vermeiden oder auszuraumen, die sich daraus fir die
Entwicklung des Handels zwischen der Bundesrepublik Deutschland und dem
Australischen Bund oder ffir die Durchfiihrung dieses Abkommens ergeben
k6nnten.

(6) Die beiden Regierungen werden ein ffir die Durchffihrung der Konsul-
tationen erforderliches Verfahren festlegen, um die Ziele dieses Artikels zu
erreichen.

N* 4957



42 United Nations - Treaty Series 1959

Article VII

This Agreement shall apply to the external territories administered by the
Australian Government.

Article VIII

This Agreement shall apply to Land Berlin provided that the German
Government has not made a contrary declaration to the Australian Government
within three months from the date of entry into force of this Agreement.

Article IX

1. This Agreement shall be deemed to have come into force on 1st July, 1959,
and shall continue in force until 31st December, 1961. Not later than 30th
September 1961, the two Governments shall, for the purpose of ensuring
adequate access to their markets for the exports of the other, examine jointly the
scope for extending this Agreement.

2. The arrangements recorded in the Agreed Minute of discussions on com-
mercial relations between the representatives of the two Governments signed on
29th May, 1959, at Geneva are superseded by this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the representatives of the two Governments, duly
authorised for the purpose, have signed the Agreement.

DONE at Canberra this fourteenth day of October, 1959, in duplicate, in the
English and German languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Commonwealth of Australia: of the Federal Republic of Germany

(Signed) J. G. CRAWFoRI (Signed) Dr. Werner VON BARGEN

No. 4957
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Artikel VII

Dieses Abkommen findet auch auf die von der Australischen Regierung
verwalteten auswartigen Gebiete Anwendung.

Artikel VIII

Dieses Abkommen findet auch auf das Land Berlin Anwendung, sofern
nicht die Deutsche Regierung gegendiber der Australischen Regierung innerhalb
von drei Monaten nach Inkrafttreten dieses Abkommens eine gegenteilige
Erklirung abgibt.

Artikel IX

(1) Dieses Abkommen soil riickwirkend ab 1. Juli 1959 gelten und bis zum
31. Dezember 1961 in Kraft bleiben. Die beiden Regierungen werden spiitestens
bis zum 30. September 1961 gemeinsam die Mbglichkeit einer Verlingerung
dieses Abkommens pruifen zu dem Zweck, der Ausfuhr des anderen Landes
einen angemessenen Zugang zu ihren Mirkten zu sichem.

(2) Die in dem vereinbarten Protokoll uiber die Verhandlungen uiber die
Handelsbeziehungen zwischen Vertretern der beiden Regierungen getroffenen
Vereinbarungen, die am 29. Mai 1959 in Genf unterzeichnet wurden, werden
durch dieses Abkommen ersetzt.

ZuR BESTXTIGUNG DESSEN haben die hierzu bevollmachtigten Vertreter der
beiden Regierungen dieses Abkommen unterzeichnet.

GESCHEHEN ZU Canberra am 14. Oktober 1959 in doppelter Ausfertigung,
jede in englischer und deutscher Sprache, wobei beide Texte gleichermassen
verbindlich sind.

Fir die Regierung Fur die Regierung
des Australischen Bundes: der Bundesrepublik Deutschland:

(gez.) J. G. CRAWFORD (gez.) Dr. Werner VON BARGEN

N* 4957
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German Commodity
Index No.

0201,42
0201,55

1001.19

1003.05
1003.09
1004.09
1005.09
1007.40

ex 1602.19
1602.50
2004.51,59

2006.79
2205.51
2205.90

SCHEDULE A

Commodity

Beef, frozen
Mutton and Lamb, frozen

Wheat (f. a. q.)
Wheat (quality)
Coarse grains for

fodder and industrial
use (including malting
barley )

Canned meat

Fruits preserved in sugar

Canned tropical fruit

Wine, red and dessert

Quota

6,500 metric tons
250 metric tons

100,000 metric tons
50,000 metric tons

250,000 metric tons

750,000 D.M.

100,000 D.M.

1,500,000 D.M.

4,500 hecto-litres

SCHEDULE B

German Commodity
Index No.

0402.11
0402.13
0403.10

ex 0404.11
0806.19
0806.39
2005.95
2006.72
2006.74

ex 3501.11
ex 3501.19

Commodity

Whole milk powder
Skimmed milk powder
Butter
Hard cheese (cheddar)

Apples and pears, fresh

Jam

Canned fruit

Casein, not hardened
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LISTE A

Nt. des
Statist.
Warenverz.

0201 42
0201 55

1001 19

1003 05
100309
100409
1005 09
100740

ex 1602 19
1602 50
2004 51,59

2006 79

2205 51,90

Bezeichnung
Rindfleisch, gefr.
Hammel- und Lamm-

fleisch, gefr.
Full- und Futterweizen
Qualititsweizen

Futter- und Industrie-
getreide einschl.
Braugerste

Rindfleischkonserven

Mit Zucker haltbar
gemachte Frichte

Obstkonserven von
tropischen Fruchten

Wein (Dessert- und
Rotwein)

Kontingent

6.500 metr. Tonnen
250 metr. Tonnen

100.000 metr. Tonnen
50.000 metr. Tonnen

250.000 metr. Tonnen

750.000,- DM

100.000,- DM

1.500.000,- DM

4.500 hi

LISTE B

Nt. des
Statist.
Warenverz.

0402 11
0402 13
0403 10

ex 0404 11
0806 19,39
2005 95
2006 72,74

ex 3501 11,19

Bezeichnung

Vollmilchpulver
Magermilchpulver
Butter
Cheddarkise
Apfel und Birnen, frisch
Marmeladen
Obstkonserven
Kasein, nicht gehiirtet
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EXCHANGE OF NOTES

I

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

DER LEITER DER DEUTSCHEN DELEGATION

Canberra, den 14. Oktober 1959
Sehr geehrter Sir John !

Ich beehre mich, Ihnen mitzuteilen, dass de Regierung der Bundesrepublik
Deutschland fur die Einfuhr von Hartk5se (Cheddarkase) eine Globalaus-
schreibung ftir die Lander Australien, Neusseland und Sildafrika veroffentlichen
wird. Beschrankungen far Einfuhren von Cheddarkise aus Australien bestehen
nicht, so lange solche Einfuhren die Mengen nicht iibersteigen, die in Globalaus-
schreibungen genannt sind.

Ihr sehr ergebener

(gez.) Werner VON BARGEN

Sir John Crawford, C.B.E.
Secretary
Department of Trade
Canberra, A.C.T.

II

Canberra, A.C.T., 14th October, 1959
Dear Dr. von Bargen,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of to-day's date
which reads in English translation as follows:

" I have the honour to inform you that the Government of the Federal
Republic of Germany will publish a global tender for the importation of
hard cheese (cheddar cheese) from Australia, New Zealand and South-
Africa. There are no restrictions regarding the importation of cheddar
cheese from Australia as long as such importations do not exceed the
quantity quoted in the global tender. "
I have the honour to inform you that the Government of the Common-

wealth of Australia has taken note of the information given in your letter.

Yours sincerely,
(Signed) J. G. CRAwFoRD

Dr. Werner von Bargen
The Leader of the German Delegation
Canberra, A.C.T.
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III

Canberra, A.C.T., 14th October, 1959
Dear Dr. von Bargen,

In the course of the negotiations which resulted in the signing of a Trade
Agreement between our two countries on 14th October, 1959,1 it was agreed that
nothing in the Agreement nor in the letters exchanged at the time of signing of
the Agreement would in any way affect the rights and obligations of either
Government under the General Agreement on Tariffs and Trade.2

Furthermore, it was agreed that the German Government will endeavour
to ensure, in accordance with the provisions of the Decision of the Contracting
Parties to the General Agreement on Tariffs and Trade of 30th May, 1959, that
non-discriminatory access to the German market is provided for commodities of
interest to Australia.

Finally, in discussing the scope of consultations under paragraph 5 of
Article VI of the Trade Agreement, we agreed that such consultations should be
guided where relevant by the principle laid down in paragraph 4 of Article
XXIV of the General Agreement on Tariffs and Trade.

I should appreciate your confirmation that this is also the understanding of
the Government of the Federal Republic of Germany.

Yours sincerely,

(Signed) J. G. CRAwFolR

Dr. Werner von Bargen
The Leader of the German Delegation
Canberra, A.C.T.

' See p. 36 of this volume.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 55, p. 187; Vols. 56 to 64; Vol. 65, p. 335; Vol. 66,

pp. 358 and 359; Vol. 68, p. 286; Vol. 70, p. 306; Vol. 71, p. 328; Vol. 76, p. 282; Vol. 77, p. 367;
Vol. 81, pp. 344 to 377; Vol. 90, p. 324; Vol. 92, p. 405; Vol. 104, p. 351; Vol. 107, p. 83; Vol. 117,
p. 387; Vol. 123, p. 303; Vol. 131, p. 316; Vol. 135, p. 336; Vol. 138, p. 334; Vol. 141, p. 382;
Vols. 142 to 146; Vol. 147, p. 159; Vol. 161, p. 365; Vol. 163, p. 375; Vol. 167, p. 265; Vol. 172,
p. 340; Vol. 173, p. 395; Vol. 17 6, p. 3; Vol. 180, p. 299; Vol. 183, p. 351; Vol. 186, p. 314; Vol. 188,
p. 366; Vol. 189, p. 360; Vol. 191, p. 364; Vol. 220, p. 154; Vol. 225, p. 258; Vol. 226, p. 342;
Vol. 228, p. 366; Vol. 230, p. 430; Vol. 234, p. 310; Vol. 243, p. 314; Vols. 244 to 246; Vol. 247,
p. 386; Vol. 248, p. 359; Vol. 250, p. 290; Vol. 253, p. 316; Vol. 256, p. 338; Vol. 257, p. 368;
Vol. 258, p. 384; Vol. 261, p. 390; Vol. 265, p. 328; Vol. 271, p. 386; Vol. 274, p. 322; Vol. 277,
p. 346; Vol. 278, p. 168; Vol. 280, p. 350; Vol. 281, p. 394; Vol. 283, p. 308; Vol. 285, p. 372;
Vol. 287, p. 343; Vol. 300, p. 371; Vol. 306, p. 332; Vol. 309, p. 362; Vol. 317, p. 317; Vol. 320,
p. 326; Vol. 321, p. 244; Vol. 324, p. 300; Vol. 328, p. 290; Vol. 330, p. 352; Vol. 338 and
Vol. 344.
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IV

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

DER LEITER DER DEUTSCHEN DELEGATION

Canberra, den 14. Oktober 1959
Sehr geehrter Sir John !

Ich habe die Ehre, Ihnen den Empfang Ihres Schreibens vom heutigen Tage
zu bestdtigen, das in deutscher Ubersetzung folgenden Wortlaut hat:

,,Im Verlauf der Verhandlungen, die am 14. Oktober 1959 zur Unter-
zeichnung eines Handelsabkommens zwischen unseren beiden Landern
gefiuhrt haben, ist Ubereinstimmung dariiber erzielt worden, dass durch den
Inhalt des Abkommens und der Briefe, die gleichzeitig mit der Unter-
zeichnung des Abkommens ausgetauscht worden sind, die Rechte und
Pflichten der beiden Regierungen aus dem Allgemeinen Zoll- und Handels-
abkommen nicht beruihrt werden.

Fernerhin ist Ubereinstimmung dariiber erzielt worden, dass die
Deutsche Regierung bemiiht sein wird, gem~iss den Bestimmungen des
Beschlusses der Vertragsparteien des Allgemeinen Zoll- and Handels-
abkommens vom 30. Mai 1959 fUr einen nichtdiskriminierenden Zugang
zum deutschen Markt Sorge zu tragen.

Schliesslich sind wir bei der Er6rterung der Ausgestaltung der
Konsultationen gemiss Ziffer 5 des Artikels VI des Handelsabkommens
dahin iibereingekommen, dass diese Konsultationen, soweit sie sich darauf
beziehen, von dem Grundsatz, wie er in Ziffer 4 des Artikels XXIV des
Allgemeinen Zoll- und Handelsabkommens niedergelegt ist, geleitet
werden sollten.

Ich ware fUr eine Bestaitigung dankbar, dass dies auch die Ansicht der
Regierung der Bundesrepublik Deutschland ist."

Ich bestatige hiermit, dass Vorstehendes auch meine Auffassung der
Sachlage richtig wiedergibt.

Ihr sehr ergebener

(gez.) Werner VON BARGEN

Sir John Crawford, C.B.E.
Secretary
Department of Trade
Canberra, A.C.T.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

THE LEADER OF THE GERMAN DELEGATION

Canberra, 14 October 1959
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date
which reads in German translation as follows:

[See note III]

I confirm hereby that the foregoing
understanding of the position.

I have the honour to be, etc.

is also a correct statement of my

(Signed) Dr. Werner VON BARGEN

Sir John Crawford, C.B.E.
Secretary
Department of Trade
Canberra, A.C.T.

N* 4957
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4957. ACCORD COMMERCIAL' ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DU COMMONWEALTH D'AUSTRALIE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE FIPD1eRALE
D'ALLEMAGNE. SIGNt A CANBERRA, LE 14 OCTOBRE
1959

Le Gouvernement du Commonwealth d'Australie et le Gouvernement de la
R6publique ffd~rale d'Allemagne, d~sirant faciliter et dfvelopper les relations
commerciales entre leurs deux pays, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le Gouvernement du Commonwealth d'Australie (ci-apr~s d~nomm6 <4 le
Gouvernement australien )) et le Gouvernement de la R~publique f~d~rale
d'Allemagne (ci-apr~s d6nomm6 (( le Gouvernement allemand )) s'efforceront
l'un et l'autre de crier des conditions permettant d'ouvrir de plus en plus
largement leur march6 aux exportations de 'autre pays.

Article II

1. Le Gouvernement allemand autorisera l'importation des marchandises
australiennes 6num~r~es dans la liste A2 dans les conditions suivantes :

a) Pendant la p6riode allant du ler juillet 1959 au 30 juin 1960 inclusive-
ment, les quantit~s de marchandises australiennes autoris~es ne seront
pas inf~rieures aux quantit6s fix6es dans ladite liste;

b) Pour chaque p~riode subs~quente de douze mois, les quantit~s de
marchandises autoris6es ne seront pas inf6rieures celles qui seront
fix~es pour la p~riode envisag~e et qui seront port6es h la liste A modifi~e
conform~ment aux r~gles et principes 6nonc~s aux articles III et IV du
present Accord.

2. En ce qui concerne les marchandises 6num~r~es dans la liste B3, le Gou-
vernement allemand devra:

a) Faire part au Commonwealth d'Australie de tout appel d'offres global;
b) S'il contingente par pays l'exportation de ses produits, fixer la quote-part

du Commonwealth d'Australie conform~ment au principe du partage
6quitable du march6.

I Consid r comme 6tant entr6 en vigueur le ler juillet 1959, conform6ment l'article IX.
2 Voir p. 53 de ce volume.

I Voir p. 54 de ce volume.
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3. Le Gouvernement allemand r~servera au Commonwealth d'Australie une
part raisonnable des importations allemandes de beurre, de lait 6cr~m6 en poudre,
de pommes et de poires fraiches, de fruits en conserve et de confiture.

4. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 du present article, le
Gouvernement allemand pourra lever toute restriction quantitative h l'importa-
tion de l'un quelconque des produits 6num~r~s dans les listes A et B.

5. Le fait qu'un produit soumis h licence d'importation ne figure pas dans
l'une ou l'autre des deux listes n'exclut pas en soi, pour le Gouvernement
allemand, la possibilit6 de d6livrer une licence pour l'importation d'un tel
produit en provenance du Commonwealth d'Australie, jusqu't concurrence
d'une quantit6 qui sera fix~e d'un commun accord.

6. La clause d'am~lioration sera applicable h chacune des quantit~s de produits
6numr~s dans la liste A.

Article III

Lors de l'examen annuel des quantit6s fix6es dans les listes jointes au
pr6sent Accord, et des demandes de contingents portant sur d'autres produits
qui int6ressent l'Australie, le Gouvernement allemand s'efforcera de cr6er des
d6bouch6s de plus en plus larges sur le march6 allemand pour les produits
6num6r6s dans les listes et pour d'autres produits en provenance d'Australie et
qui int6ressent ce pays.

Article IV

ttant entendu que l'Australie ne fait aucune discrimination lorsqu'elle
impose des restrictions quantitatives pour des raisons ayant trait h la situation de
sa balance des paiements, le Gouvernement australien s'engage, s'il modifie
sensiblement cette politique, h fournir au Gouvernement allemand l'occasion de
proc6der h des 6changes de vues sur les effets de ce chargement, afin que les
relations commerciales entre les deux pays demeurent satisfaisantes.

Article V

Les deux Gouvernements ont pour r~gle d'accorder dans leurs ports, aux
navires de commerce de l'autre pays les facilit6s habituelles en ce qui concerne
l'approvisionnement en combustible et les autres services ainsi que le traitement
normal en mati~re de droits, imp6ts et taxes, 6tant entendu cependant que les
concessions consenties ou appliqu6es dans l'un ou l'autre pays en ce qui con-
cerne :

a) Les caboteurs et
b) L'exemption du pilotage obligatoire pour les navires assurant des

services locaux ou sur de courtes distances,
ne seront pas n6cessairement accord6es aux navires de l'autre pays.

No. 4957
Vol. 345-5
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Article VI

1. Le Gouvernement australien et le Gouvernement allemand se consulteront,
h la demande de l'un ou de l'autre, sur toute question relative h l'application du
present Accord ou de l'une quelconque de ses dispositions.

2. Au moins une fois pendant chacune des p6riodes de douze mois vis~es au
paragraphe 1 de l'article II, les deux Gouvernements se consulteront pour fixer
les contingents de la liste A.

3. Les quantit 6 s qui auront t6 fix6es h la suite de ces consultations seront
consid~r~es comme constituant la nouvelle liste A h compter du d6but de la
p6riode de douze mois suivante.

4. Nonobstant les dispositions des paragraphes 2 et 3 du present article, les
deux Gouvernements pourront, avant la fin de chaque priode de douze mois,
convenir par un 6change de notes que l'un ou l'ensemble des contingents fix6s
dans la liste continueront d'etre valables pendant la pdriode de douze mois
suivante ou une partie de cette p~riode.

5. Les deux Gouvernements conviennent que certaines questions dont le
present Accord ne traite pas peuvent influer sensiblement sur le volume des
6changes commerciaux et des paiements entre les deux pays : par exemple, les
dispositions de conventions internationales ou de r6solutions adopt6es par des
organisations internationales, en particulier celles qui ont trait h l'int~gration
6conomique en Europe, aux transports, aux communications et au degr6 et aux
m6thodes de protection des industries nationales. Les deux Gouvernements se
consulteront, h la demande de l'un ou de l'autre, sur toute question de ce genre
afin d'6viter ou d'6liminer toute difficult6 qui pourrait surgir dans le d~veloppe-
ment des 6changes commerciaux entre le Commonwealth d'Australie et la
R~publique f~drale d'Allemagne ou dans 'ex6cution du present Accord.

6. Les deux Gouvernements prendront les dispositions voulues pour organiser
les consultations vis~es par le pr6sent article.

Article VII

Le present Accord s'applique 6galement aux territoires sous administration
du Gouvernement australien situ~s hors d'Australie.

Article VIII

Le pr6sent Accord s'appliquera 6galement au Land de Berlin h moins que,
dans les trois mois qui suivront la date de son entr6e en vigueur, le Gouverne-
ment allemand ne communique au Gouvernement australien une contre-
d~claration h ce sujet.

No. 4957
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Article IX

1. Le present Accord sera consid&r6 comme 6tant entr6 en vigueur le
l er juillet 1959, et le demeurera jusqu'au 31 d~cembre 1961. Avant le 30 septembre
1961 au plus tard, les deux Gouvernements examineront ensemble la possibilit6
de la proroger afin d'assurer l'un et l'autre des d~bouch~s suffisants sur leur
march6 aux exportations de l'autre pays.

2. Le present Accord remplace les arrangements conclus par les repr~sentants
des deux Gouvernements au cours d'entretiens sur les relations commerciales,
tels qu'ils ont 6t6 consign6s dans les minutes officielles de ces entretiens, sign~es
le 29 mai 1959 A Gen~ve.

EN FOI DE QUOI les repr6sentants des deux Gouvernements, h ce dfiment
autoris~s, ont sign6 le present Accord.

FAIT h Canberra le 14 octobre 1959, en double exemplaire, dans les langues
anglaise et allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
du Commonwealth d'Australie:

(Signi) J. G. CRAWFORD

Pour le Gouvernement
de la R6publique f6d6rale d'Allemagne:

(Signi) Dr Werner VON BARGEN

LISTE A

No de la classification
allemande

des prodUits

0201,42
0201,55
1001.19

1003.05
1003.09
1004.09
1005.09
1007.40)

ex 1602.19
1602.50
2004.51,59
2006.79
2205.51
2205.90

Produits
Bieuf congel6
Mouton et agneau congel6s
Froment (franco quai)
Froment (qualit6 sup6rieure)
Cr6ales secondaires

pour la consommation
animale et l'usage
industriel (y compris
1'orge A malt)

Viande en conserve

Fruits conserv6s dans le sucre
Fruits tropicaux en conserve

Vin rouge et vin A dessert

Contingents

6.500 tonnes
250 tonnes

100.000 tonnes
50.000 tonnes

250.000 tonnes

750.000 D.M.

100.000 D.M.
1.500.000 D.M.

4.500 hectolitres

NO 4957
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LISTE B

No de la cassification
allemande

des produits

0402.11
0402.13
0403.10

ex 0404.11
0806.19
0806.39
2005.95
2006.72
2006.74

ex 3501.11
ex 3501.19

Produits
Lait entier en poudre
Lait 6cr~m6 en poudre
Beurre
Fromage pate dure (type cheddar)
Pommes et poires fraiches

Confiture

Fruits en conserve

Cas~ine non durcie

tCHANGE DE NOTES

I

LE CHEF DE LA DtLUGATION ALLEMANDE

Canberra, le 14 octobre 1959
Monsieur le Secr~taire,

J'ai l'honneur de vous faire savoir que le Gouvernement de la R6publique
f6d6rale d'Allemagne publiera un appel d'offres global pour l'importation de
fromage h pate dure (type cheddar) d'Australie, de Nouvelle-Z61ande et
d'Afrique du Sud. Les importations de fromage cheddar d'Australie ne feront
l'objet d'aucune restriction tant qu'elles n'exc6deront pas la quantit6 fix6e dans
l'appel d'offres global.

Veuillez agr6er, etc.

(Signe') Werner VoN BARGEN

Sir John Crawford, C.B.E.
Secr6taire au D6partement du commerce
Canberra (A.C.T.)

No. 4957
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II

Canberra (A.C.T.), le 14 octobre 1959
Monsieur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre en date de ce jour, dont la
traduction est ainsi conque :

[Voir note I]

J'ai l'honneur de vous informer que le Gouvernement du Commonwealth
d'Australie a pris note de la teneur de votre lettre.

Veuillez agr6er, etc.

(Signe) J. G. CRAWFORD

Monsieur Werner von Bargen
Chef de la d~l6gation allemande
Canberra (A.C.T.)

III

Canberra (A.C.T.), le 14 octobre 1959
Monsieur,

Au cours des n6gociations qui ont abouti h la signature, le 14 octobre 1959,
de l'Accord commercial' entre nos deux pays, il a 6t convenu que ni l'Accord
ni les lettres 6chang6es au moment de sa signature ne modifieraient en aucune
fagon les droits dont l'un et l'autre Gouvernement jouissent, et les obligations
qui leur incombent, en vertu de l'Accord g6n6ral sur les tarifs douaniers et le
commerce 2.

I Voir p. 50 de ce volume.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 55, p. 187; vol. 56 A 64; vol. 65, p. 335; vol. 66,

p. 358 et 359; vol. 68, p. 286; vol. 70, p. 306; vol. 71, p. 328; vol. 76, p. 282; vol. 77, p. 367; vol. 81,
p. 344 h 377; vol. 90, p. 324; vol. 92, p. 405; vol. 104, p. 351; vol. 107, p. 83; vol. 117, p. 387;
vol. 123, p. 303; vol. 131, p. 317; vol. 135, p. 337; vol. 138, p. 335; vol. 141, p. 383; vol. 142 A 146;
vol. 147, p. 159; vol. 161, p. 365; vol. 163, p. 375; vol. 167, p. 265; vol. 172, p. 341; vol. 173, p. 395;
vol. 176, p. 3; vol. 180, p. 299; vol. 183, p. 351; vol. 186, p. 314; vol. 188, p. 366; vol. 189, p. 361;
vol. 191, p. 364; vol. 220, p. 155; vol. 225, p. 259; vol. 226, p. 343; vol. 228, p. 367; vol. 230, p. 430;
vol. 234, p. 311; vol. 243, p. 315; vol. 244 A 246; vol. 247, p. 387; vol. 248, p. 359; vol. 250, p. 291;
vol. 253, p. 316; vol. 256, p. 338; vol. 257, p. 363; vol. 258, p. 385; vol. 261, p. 390; vol. 265, p. 329;
vol. 271, p. 387; vol. 274, p. 323; vol. 277, p. 346; vol. 278, p. 169; vol. 280, p. 351; vol. 281, p. 395;
vol. 283, p. 309; vol. 285, p. 373; vol. 287, p. 343; vol. 300, p. 371; vol. 306, p. 333; vol. 309, p.
363; vol. 317, p. 317; vol. 320, p. 327; vol. 321, p. 244; vol. 324, p. 300; vol. 328, p. 291; vol. 330,
p. 353; vol. 338 et vol. 344.
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De plus, il a 6t convenu que le Gouvernement allemand, conformgment
aux dispositions de la decision prise le 30 mai 1959 par les Parties contractantes
h l'Accord ggn6ral sur les tarifs douaniers et le commerce, veillera h ce qu'aucune
mesure discriminatoire n'emp~che les produits qui intgressent l'Australie d'ac-
c6der librement au march6 allemand.

Enfin, h propos de la portge des consultations pr~vues au paragraphe 5 de
P'article VI de l'Accord commercial, il a 6t6 convenu que le principe directeur
applicable le cas 6chgant serait celui qui est 6nonc6 au paragraphe 4 de l'article
XXIV de l'Accord g6ngral sur les tarifs douaniers et le commerce.

Je vous prie de bien vouloir confirmer l'accord du Gouvernement de la
R~publique fgd6rale d'Allemagne sur ce qui prcede.

Veuillez agr6er, etc.
(Signe) J. G. CRAWFORD

Monsieur Werner von Bargen
Chef de la d6l6gation allemande
Canberra (A.C.T.)

IV

LE CHEF DE LA DtLgGATION ALLEMANDE

Canberra, le 14 octobre 1959
Monsieur le Secr~taire,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre en date de ce jour, dont la
traduction est ainsi congue :

[Voir note III]

J'ai l'honneur de vous faire connaftre que les dispositions ci-dessus ren-
contrent 'agrdment de mon Gouvernement.

Veuillez agr6er, etc.

(Signe) Dr Werner VON BARGEN

Sir John Crawford, C.B.E.
Secr~taire au D~partement du commerce
Canberra (A.C.T.)
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND
(ON BEHALF OF BRUNEI)

and
FEDERATION OF MALAYA

Exchange of notes constituting an agreement regarding a
loan by the Government of the State of Brunei to the
Government of the Federation of Malaya. Kuala
Lumpur, 26 March, 7 and 15 April and 1 May 1959

Official text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on
16 November 1959.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

(AU NOM DE BRUNEI)
et

FIRDIERATION DE MALAISIE

]Rchange de notes constituant un accord relatif 'a un emprunt
contract, par le Gouvernement de la Federation de
Malaisie aupres du Gouvernement de l']tat de Brunei.
Kuala Lumpur, 26 mars, 7 et 15 avril et Jer mai 1959

Texte officiel anglais.

Enregistri par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le
16 novembre 1959.
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No. 4958. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
STATE OF BRUNEI AND THE GOVERNMENT OF THE
FEDERATION OF MALAYA REGARDING A LOAN BY
THE GOVERNMENT OF THE STATE OF BRUNEI TO
THE GOVERNMENT OF THE FEDERATION OF MA-
LAYA. KUALA LUMPUR, 26 MARCH, 7 AND 15 APRIL
AND 1 MAY 1959

OFFICE OF THE MINISTER OF FINANCE

THE TREASURY

KUALA LUMPUR
Our Reference: Try.Y.325/86

26th March, 1959
The Hon'ble the British Resident
Brunei

Sir,

Sterling loans equivalent to M$100 million
by the State of Brunei to the Federation

I have the honour to refer to the discussions which took place in Brunei on
the 16th of November, 1958 regarding the proposal that the Government of the
State of Brunei should subscribe in Sterling a sum equivalent to M$100 million
to loans to be issued by the Government of the Federation of Malaya, and should
be grateful if you would confirm that the Government of the State of Brunei will
subscribe a sum in Sterling equivalent to M$100 million to loans to be issued by
the Federation on the following terms and conditions :

(i) The loans shall be paid and redeemed in Sterling;
(ii) The loans shall be issued by the Federation and subscribed for by the

State of Brunei as follows :
(a) On the 2nd of April, 1959, M$40 million expressed in Sterling at 2s 4d

to M$1;
(b) On the 2nd of April, 1960, M$40 million expressed in Sterling at 2s 4d

to M$1;
(c) On the 2nd of April, 1961, M$20 million expressed in Sterling at 2s 4d

to M$1;
1 Came into force on 1 May 1959 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4958. 1tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'tTAT DE BRUNMJ
ET LE GOUVERNEMENT DE LA FRD1RRATION DE
MALAISIE RELATIF A UN EMPRUNT CONTRACTI
PAR LE GOUVERNEMENT DE LA F1tD1RRATION DE
MALAISIE AUPRRS DU GOUVERNEMENT DE L'I TAT
DE BRUN9I. KUALA LUMPUR, 26 MARS,7 ET 15 AVRIL
ET ler MAI 1959

CABINET DU MINISTRE DES FINANCES

TRASORERIE

KUALA LUMPUR
R~f~rence: Try.Y.325/86

Le 26 mars 1959
A Monsieur le Resident britannique
Brun~i

Monsieur le Resident,

Emprunts en sterling iquivalant d 100 millions de dollars malais
contractds par la Fdddration de Malaisie auprs de l'ltat de Brundi

J'ai l'honneur de me r6frer aux entretiens qui ont eu lieu h Brun6i le
16 novembre 1958, et qui ont port6 sur une proposition selon laquelle le Gou-
vernement de l'eltat de Brun6i souscrirait, pour une somme en sterling 6quivalant
h 100 millions de dollars malais, h des emprunts qui seront 6mis par le Gou-
vernement de la F~d6ration de Malaisie; je vous serais reconnaissant de bien
vouloir confirmer que le Gouvernement de l'tat de Brun6i souscrira pour
ladite somme en sterling 6quivalant h 100 millions de dollars malais h des em-
prunts qui seront 6mis par la F6d6ration, aux clauses et conditions stipul6es ci-
apr~s:

i) Les emprunts seront vers6s et rembours6s en sterling;
ii) Les emprunts seront 6mis par la F6d6ration et l'~tat de Brun6i y souscrira

comme suit:
a) Le 2 avril 1959, 40 millions de dollars malais exprim6s en sterling au

taux de 2 shillings 4 pence pour 1 dollar malais;
b) Le 2 avril 1960, 40 millions de dollars malais exprim6s en sterling au

taux de 2 shillings 4 pence pour 1 dollar malais;
c) Le 2 avril 1961, 20 millions de dollars malais exprim6s en sterling au

taux de 2 shillings 4 pence pour 1 dollar malais;
Entr6 en vigueur le 1or mai 1959 par 1'6change desdites notes.
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(iii) Each loan shall be for a period of 30 years; the first loan of M $40 million
(expressed in Sterling) will be repayable on the 2nd of April, 1989, the
second loan of M$40 million (expressed in Sterling) on the 2nd of April,
1990, and the third loan of M$20 million (expressed in Sterling) on the 2nd
of April, 1991;

(iv) Interest on each loan will run from the date of payment and will be at the
rate of 3 % per annum for the first 15 years and 412% per annum for the
remaining 15 years;

(v) The loans will be raised by the Federation Government under the
authority of the Loan (State of Brunei) Ordinance, 1959;

(vi) The loans will be issued in London and all expenses of issue will be met by
the Federation;

(vii) The Federation Government will take all steps necessary to obtain trustee
status in the United Kingdom for the loans;

(viii) The Federation Government will make contributions to the sinking funds
which will be established for each loan at the rate of 11/2% per annum,
commencing not later than 12 months after the date of the issue of the
loan in respect of which such fund is to be established.

I have the honour to be, Sir,
Your obedient servant,

H. S. LEE
Minister of Finance

II

OFFICE OF THE MINISTER OF FINANCE

THE TREASURY

KUALA LUMPUR
Our Reference: Try.Y.325/91

7th April, 1959
The Hon'ble the British Resident
Brunei, N. Borneo

Sir,

Sterling loans equivalent to M$100 million
by the State of Brunei to the Federation

I have the honour to refer to your telegram No. BR.129 and to confirm my
agreement to the amendment of section (iv) of my letter of 26th March, 1959, by
the addition of the following words:

" Interest will be payable half-yearly in sterling.
I have the honour to be, Sir,

Your obedient servant,
H. S. LEE

Minister of Finance

No. 4958
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iii) Chaque emprunt aura une dur6e de 30 ans; le premier emprunt de
40 millions de dollars malais (en sterling) sera remboursable le 2 avril 1989, le
second emprunt de 40 millions de dollars malais (en sterling) le 2 avril 1990,
et le troisi~me emprunt de 20 millions de dollars malais (en sterling) le
2 avril 1991;

iv) Chaque emprunt portera intrft h parir de la date de paiement, au taux de
3 2 pour 100 l'an pendant les 15 premieres anndes et de 4 pour 100 Fan
pendant les 15 autres ann6es;

v) Les emprunts seront contractds par le Gouvernement de la Fdration en
vertu du Loan (State of Brunei) Ordinance, 1959;

vi) Les emprunts seront 6mis h Londres et tous les frais aff6rents leur
6mission seront k la charge de la Fdd6ration;

vii) Le Gouvernement de la F~dration prendra toutes les dispositions utiles
pour obtenir que les emprunts soient ranges, au Royaume-Uni, au nombre
des placements autorisds pour les fonds constituds en trust;

viii) Le Gouvernement de la F~dration effectuera au fonds d'amortissement
qui sera institu6 pour chaque emprunt des versements calculks sur la base
de 1 pour 100 l'an et pour la premiere fois 12 mois au plus tard apr~s la
date de l'6mission de l'emprunt pour lequel ce fonds sera institu6.

Veuillez agr6er, etc.

H. S. LEE
Ministre des finances

II

CABINET DU MINISTRE DES FINANCES

TR&SORERIE

KUALA LUMPUR
Rfdrence: Try.Y.325/91

Le 7 avril 1959
A Monsieur le R6sident britannique
Brundi (Born6o du Nord)

Monsieur le Resident,

Emprunts en sterling iquivalant t 100 millions de dollars malais
contractis par la Fjderation de Malaisie aupr&s de l'Ttat de Brungi

J'ai l'honneur de me r6frer h votre tdldgramme n0 BR.129 et de confirmer
que j'accepte de modifier l'alinda iv de ma lettre du 26 mars 1959 en y ajoutant les
mots qui suivent :

<( L'int&t sera payable deux fois l'an en sterling ).

Veuillez agrder, etc.

H. S. LEE

Ministre des finances
N- 4958
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III

BRITISH RESIDENT'S OFFICE

Ref: BRO/C7506/55

Brunei, 15th April 1959
The Hon'ble the Minister of Finance
Federation of Malaya
Kuala Lumpur

Sir,

Sterling loans equivalent to M8100 million
by the State of Brunei to the Federation

I have the honour to refer to your letter Try.Y.325/86 dated 26th March,
1959 and to confirm that the Government of the State of Brunei will subscribe a
sum in Sterling equivalent to M$100 million to loans to be issued by the
Government of the Federation of Malaya on the following terms and conditions

[See note 1]

(iv) Interest on each loan will run from the date of payment and will be
payable in Sterling half-yearly on the 2nd of April and the 2nd of October
at the rate of 31/2% for the first 15 years in each case and thereafter at the
rate of 4/2%;

[See note I]

I have the honour to be, Sir,
Your obedient servant,

D. C. WHITE
British Resident, Brunei

No. 4958
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III

CABINET DU RASIDENT BRITANNIQUE

R~ffrence: BR0/C7506/55

Brun~i, le 15 avril 1959
Monsieur le Ministre des finances
F~d6ration de Malaisie
Kuala Lumpur

Monsieur le Ministre,

Emprunts en sterling dquivalant d 100 millions de dollars malais
contractis par la Fidiration de Malaisie auprbs de l'l1tat de Brunei

J'ai l'honneur de me r~f~rer h votre lettre (Try.Y.325/86) en date du 26 mars
1959 et de vous confirmer que le Gouvernement de l'tat de Brun~i souscrira
pour une somme en sterling 6quivalant h 100 millions de dollars malais des
emprunts qui seront 6mis par le Gouvernement de la F~dration de Malaisie aux
clauses et conditions suivantes :

[Voir note I]

iv) Chaque emprunt portera intr&t h partir de la date de son paiement;
l'int6ret sera payable en sterling deux fois l'an, le 2 avril et le 2 octobre au
taux de 3 Y pour 100 pour les premieres quinze ann~es dans chaque cas et,
par la suite, au taux de 42 pour 100;

[Voir note I]

Veuillez agr~er, etc.

D. C. WHITE
Resident du Royaume-Uni Brun6i

N 4958
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IV

OFFICE OF THE MINISTER OF FINANCE

THE TREASURY

KUALA LUMPUR

Our Reference: Try.Y.325/97
1st May, 1959

The Hon'ble the British Resident
Brunei

Sir,

Sterling loans equivalent to M$100 million
by the State of Brunei to the Federation

I have the honour to refer to your letter dated 15th April, 1959, reference
BRO/C 7506/55 setting out the terms and conditions upon which the Govern-
ment of the State of Brunei is prepared to subscribe a sum in Sterling equivalent
to M$100 million to loans to be issued by the Government of the Federation of
Malaya, and to confirm that these terms and conditions are acceptable to the
Government of the Federation of Malaya.

I have the honour to be, Sir,
Your obedient servant,

H. S. LEE
Minister of Finance

No. 4958
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IV

CABINET DU MINISTRE DES FINANCES

TRI SORERIE

KUALA LUMPUR

R~ffrence: Try.Y.325/97
Le ler mai 1959

A Monsieur le Resident du Royaume-Uni
Brun~i

Monsieur le Resident,

Emprunts en sterling dquivalant ii 100 millions de dollars malais
contractds par la F~diration de Malaisie aupr&s de l'l1tat de Brungi

J'ai l'honneur de me r~frer h votre lettre en date du 15 avril 1959 (r~f~rence:
BRO/C 7506/55), oii sont 6nonc~es les clauses et conditions aux termes des-
quelles le Gouvernement de l'fltat de Brun~i est dispos6 h souscrire pour une
somme en sterling 6quivalant h 100 millions de dollars malais h des emprunts qui
seront 6mis par le Gouvernement de la F6dration de Malaisie; j'ai 6galement
l'honneur de vous confirmer que le Gouvernement de la F~d~ration de Malaisie
accepte lesdites clauses et conditions.

Veuillez agr6er, etc.

H. S. LEE
Ministre des finances

NO 4958
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No. 4959. HEBREW TEXT- TEXTE HIBREU
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 4959. CONVENIO DE INTERCAMBIO CULTURAL ENTRE
EL ESTADO DE ISRAEL Y LA REPUBLICA DE EL SAL-
VADOR. FIRMADO EN SAN SALVADOR, EL 14 DE
NOVIEMBRE DE 1958

El Gobierno de Israel y el Gobierno de El Salvador, deseosos de fortalecer
las relaciones amistosas que vinculan al Estado de Israel y a la Repiblica de El
Salvador;

Considerando que las relaciones entre los dos pueblos pueden ser intensifi-
cadas aun mis a trav6s de la difusi6n de informaciones sobre el progreso realizado
en cada uno de ambos paises, en el terreno del pensamiento, de la ciencia y del
arte;

Y conscientes de que el acervo espiritual de ambos pueblos es susceptible de
un fecundo intercambio entre los ciudadanos y organismos culturales de los
respectivos paises;

Han resuelto celebrar un Convenio para el logro de las finalidades ante-
dichas, y para este fin han designado a sus Plenipotenciarios asi:

El sefior Presidente del Estado de Israel, al sefior General de Brigada don David
Shaltiel;

El sefior Presidente de la Repdiblica de El Salvador, al sefior doctor don Alfredo
Ortiz Mancia, Ministro de Relaciones Exteriores,

quienes, despu6s de mostrarse sus Plenos Poderes y encontrarlos en buena y
debida forma, han convenido en lo siguiente:

Articulo primero

Las Altas Partes Contratantes se comprometen a intensificar y facilitar el
intercambio cultural entre ambos, apoyando mutuamente los proyectos ten-
dientes a asegurarlo.

Articulo segundo

Las Altas Partes Contratantes auspiciarin y facilitarin el intercambio
cultural, cientifico y artistico entre sus pueblos tales como :

Facilitar, sobre una base reciproca, la labor de los investigadores y hombres
de ciencia, asi como el canje de las publicaciones y libros de origen nacional y el
intercambio de reproducciones artisticas, films y discos nacionales, tendientes
a fortalecer el espiritu de colaboraci6n y amistad entre ambos paises.
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Articulo tercero

Las Altas Partes Contratantes convienen en el intercambio de profesores,
conferenciantes, autores, estudiantes y obreros especializados, para lo cual
adoptarAn las medidas a su alcance para la consecuci6n de esta finalidad.

Articulo cuarto

Las Altas Partes Contractantes facilitarin el viaje de los respectivos ciuda-
danos considerados en el articulo anterior, para que participen en congresos o
certAmenes artisticos, cientificos o deportivos y, ademAs, les proporcionarAn los
gastos de transporte de un pais a otro y los de permanencia, salvo el caso en que
el pais sede decida atender esos gastos.

Articulo quinto

Las Altas Partes Contratantes procurarAn fomentar y facilitar el turismo
entre los ciudadanos de ambos paises, con el objeto de acrecentar el mutuo
conocimiento y fortalecer, an mis, el entendimiento entre ambos paises.

Articulo sexto

Las Altas Partes Contratantes tomarAn las debidas medidas para la ejecuci6n
de las disposiciones mencionadas y concederAn reciprocamente todas las
facilidades posibles dentro del marco de las leyes vigentes en ambos paises.

Articulo septimo

El presente Convenio serA ratificado conforme a la legislaci6n vigente en
cada pais, y los instrumentos de ratificaci6n serAn canjeados entre las Altas Partes
Contratantes a la brevedad posible, pudiendo cualquiera de ellas denunciarlo
mediante una notificaci6n que deberA comunicar a la otra parte en un plazo no
menor de un afio.

EN FE DE LO CUAL, los Plenipotenciarios arriba mencionados firman el pre-
sente Convenio en dos ejemplares, en los idiomas hebreo y espafiol, siendo
ambos igualmente vilidos, y lo sellan en San Salvador, a los catorce dias del mes
de noviembre de mil novecientos cincuenta y ocho.

(Firmado) David SHALTIEL (Firmado) Alfredo ORTiZ MANCfA

NO 4959
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 4959. CONVENTION' BETWEEN THE STATE OF ISRAEL
AND THE REPUBLIC OF EL SALVADOR CONCERNING
CULTURAL EXCHANGES. SIGNED AT SAN SALVADOR,
ON 14 NOVEMBER 1958

The Government of Israel and the Government of El Salvador, desiring
to reinforce the friendly relations between the State of Israel and the Republic of
El Salvador;

Considering that the ties between the two peoples can be still further
strengthened by the dissemination of information about the progress achieved
in each of the two countries in the intellectual, scientific and artistic fields;

Aware that the spiritual heritage of the two peoples is likely to afford
valuable interchanges between the nationals and the cultural organizations of
their respective countries;

Have decided to conclude a Convention to this end and have appointed as
their plenipotentiaries :

The President of the State of Israel: Brigadier-General David Shaltiel;

The President of the Republic of El Salvador: Dr. Alfredo Ortiz Mancia,
Minister of Foreign Affairs;

who, having communicated to each other their full powers found in good and due
form, have agreed as follows:

Article I

The High Contracting Parties undertake to increase and facilitate cultural
exchanges between them and will support each other's programmes designed to
achieve that end.

Article II

The High Contracting Parties shall promote and facilitate cultural, scientific
and artistic exchanges between their peoples. They shall in particular :

Facilitate on a reciprocal basis the work of research workers and scientists,
the exchange of books and publications produced in their respective countries
and the interchange of nationally produced works of art, films and gramophone
records likely to strengthen the spirit of co-operation and friendship between the
two countries.

1 Came into force on 13 July 1959, the day on which the instruments of ratification were
exchanged at San Salvador, in accordance with article VII.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4959. CONVENTION D'I.CHANGES CULTURELS ENTRE
L'1RTAT D'ISRAFL ET LA RIPUBLIQUE DU SALVADOR.
SIGNRE A SAN SALVADOR, LE 14 NOVEMBRE 1958

Le Gouvernement d'Isra~l et le Gouvernement du Salvador, d6sireux de
consolider les relations amicales qui existent entre I'ltat d'Israel et la Rpublique
du Salvador;

Consid~rant que les relations entre les deux peuples peuvent encore etre
resserrdes grAce h la diffusion de renseignements sur les progr~s r6alis6s par
chacun des deux pays dans le domaine de la pens~e, de la science et de F'art;

Et conscients du fait que le patrimoine spirituel des deux peuples peut faire
l'objet de fructueux 6changes entre les citoyens et les organisations culturelles de
chaque pays;

Ont dcid6 de conclure une Convention en vue d'atteindre les fins pr6cit~es,
et ont, h cet effet, nomm6 leurs pldnipotentiaires, savoir:

Le President de I'ltat d'Isra1 : le g~n6ral de brigade David Shaltiel;

Le President de la R6publique du Salvador: M. Alfredo Ortiz Mancia, Ministre
des affaires 6trang6res;

lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouvts en bonne et
due forme, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes s'engagent h intensifier et I faciliter les 6changes
culturels entre les deux pays, ainsi qu'h appuyer les plans qui tendent It cette fin.

Article H

Les Parties contractantes encourageront et faciliteront les 6changes culturels,
scientifiques, litt~raires et artistiques entre lea deux peuples;

Ils faciliteront, en particulier, sur une base de r~ciprocit6, le travail des
chercheurs et des savants, l'6change des publications et des livres ayant un
caract~re national, ainsi que l'change de reproductions artistiques, de films et
de disques nationaux, propres h renforcer l'esprit de collaboration et d'amiti6
entre les deux pays.

1 Entr6e en vigueur le 13 juillet 1959, date A laquelle lea instruments de ratification ont 6t6
6chang6s A San Salvador, conform6ment A 'article VII.
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Article III
The High Contracting Parties agree to the exchange of teachers, lecturers,

writers, students and skilled workmen and shall take all steps within their power
to achieve that end.

Article IV

The High Contracting Parties shall facilitate journeys by their respective
citizens mentioned in the preceding article for the purpose of taking part in
artistic, scientific or sports congresses or competitions and shall furthermore pay
their travelling expenses and the expenses of their stay in the other country,
unless the host country decides to meet such expenditure.

Article V

The High Contracting Parties shall endeavour to promote and facilitate
tourism by the nationals of the two countries with a view to increasing their
knowledge of one another and to strengthening still further the understanding
between the two countries.

Article VI

Each High Contracting Party shall take the necessary steps to carry out the
above -provisions and shall grant the other all possible facilities within the
provisions of the legislation in force in its territory.

Article VII

This Convention shall be ratified in accordance with the legislation in
force in each country and the instruments of ratification shall be exchanged be-
tween the High Contracting Parties as soon as possible. Each of the Parties may
denounce the Convention by giving not less than one year's notice to the other
Party.

IN WITNESS WHEREOF the above-mentioned plenipotentiaries have signed
this Convention in duplicate, in the Hebrew and Spanish languages, both texts
being equally authentic, and have affixed their seals thereto at San Salvador on
14 November 1958.

(Signed) David SHALTIEL (Signed) Alfredo ORTfZ MANrCfA

No. 4959
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Article III

Les Parties contractantes conviennent d'assurer les 6changes de professeurs,
de conf~renciers, d'6crivains, d'6tudiants et d'ouvriers sp6cialists, en prenant
toutes les mesures en leur pouvoir pour atteindre ce but.

Article IV

Les Parties contractantes faciliteront le voyage de leurs ressortissants vis6s
Sl'article pr6cedent, pour leur permettre de participer k des congr~s ou k des

runions artistiques, scientifiques et sportives et paieront en outre leurs frais de
voyage d'un pays A l'autre, ainsi que leurs frais de subsistance, sauf dans les cas
oA le pays h8te aura d6cid6 de prendre ces frais A sa charge.

Article V

Les Parties contractantes s'efforceront d'encourager et de faciliter les
voyages touristiques de leurs ressortissants afin d'approfondir la connaissance
mutuelle et de renforcer encore la compr6hension entre les deux pays.

Article VI

Les Parties contractantes prendront les mesures n6cessaires pour appliquer
les dispositions qui prcedent et elles s'accorderont r~ciproquement toutes les
facilit6s possibles, dans les limites des lois qui sont en vigueur dans les deux pays.

Article VII

La pr~sente Convention sera ratifi~e conform6ment h la legislation de chacun
des deux pays et les instruments de ratification seront 6chang6s entre les Parties
contractantes, aussit6t que faire se pourra. Chacune des Parties pourra dinoncer
la Convention par une notification 6crite avec pr~avis d'un an au moins.

EN Fo DE QUOI les pl~nipotentiaires susnomm s ont sign6 la pr~sente
Convention en deux exemplaires, en h~breu et en espagnol, les deux textes
faisant 6galement foi et y ont appos6 leur sceau h San Salvador, le 14 novembre
1958.

(Signe) David SHALTIEL (Signi) Alfredo ORTfZ MANCfA

N O 4959
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No. 4960. HEBREW TEXT - TEXTE H BREU
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No 4960. CONVENTION' ENTRE L'ITAT D'ISRAEL ET LA
FRANCE RELATIVE A L'ENTRAIDE JUDICIAIRE EN
MATIIRE PRNALE. SIGN E A PARIS, LE 12 NOVEMBRE
1958

Le Gouvernement de l'i tat d'Isral et le Gouvernement de la R6publique
Frangaise, d~sirant r~gler d'un commun accord les questions relatives h l'entraide
judiciaire en matire p~nale, sont convenus des dispositions suivantes:

Article Ie

Les Parties Contractantes s'engagent r~ciproquement, en mati~re p~nale,
notifier les actes de procedure et les jugements aux personnes r~sidant dans

leurs territoires respectifs et h executer les commissions rogatoires.

Article 2

La lettre ou le bordereau de transmission des actes de proce6dure et des
jugements devra contenir les indications suivantes:

- autorit6 dont 6mane l'acte,
- nature de l'acte dont il s'agit,
- nom et adresse du destinataire,

- qualification de l'infraction.

Article 3

L'autorit6 requise fera remettre l'acte au destinataire. La preuve de la
remise se fera au moyen, soit d'un r~c~piss6 dat6 et sign6 par le destinataire, soit
d'une attestation de l'autorit6 requise constatant le fait et le mode de la remise;
l'un ou l'autre de ces documents sera immdiatement transmis h l'autorit6
requrante.

Si la remise n'a pu avoir lieu, l'autorit6 requise renverra l'acte h l'autoritk
requrante en indiquant les raisons qui se sont oppos~es h cette remise. Si le
destinataire a refus6 de recevoir l'acte, l'autorit6 requise pr6cisera, autant que
possible, les circonstances et les motifs du refus.

1 Entr&e en vigueur le 12 d~eembre 1958, un mois apr~s sa signature, conform~ment A 1'arti-
cle 12.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 4960. CONVENTION' BETWEEN THE STATE OF ISRAEL
AND FRANCE CONCERNING JUDICIAL ASSISTANCE
IN CRIMINAL MATTERS. SIGNED AT PARIS, ON
12 NOVEMBER 1958

The Government of the State of Israel and the Government of the French
Republic, desiring to regulate by common agreement questions relating to
judicial assistance in criminal matters, have agreed upon the following provi-
sions

Article 1

The Contracting Parties mutually undertake to arrange for the service of
documents and of notifications of sentences on persons residing in their respective
territories and to execute letters rogatory in criminal matters.

Article 2

The letter or covering memorandum accompanying the documents and the
notifications of sentence must contain the following information:

-The name of the issuing authority;
-The character of the document in question;
-The name and address of the person on whom the documents are to be

served;
-The legal classification of the offence.

Article 3

The authority to which application is made shall arrange for service of the
document on the person named in it. Proof of service shall consist either of a
receipt dated and signed by the person named or of a certificate by the authority
to which application is made, as to the fact that service has been effected and as
to how it was effected. One or the other of these documents shall immediately
be sent to the applicant authority.

If it has not been possible to effect service, the authority to which application
has been made shall return the document to the applicant authority, giving the
reasons which prevent service from being effected. If the person named
refuses to accept service of the document, the authority to which application is
mede shall as far as possible state the circumstances in which such refusal took
place and the reasons which prompted it.

I Came into force on 12 December 1958, one month after signature, in accordance with arti-
cle 12.
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Article 4

Les commissions rogatoires seront ex~cut6es par les autorit6s judiciaires. Si
l'autorit6 requise est incompitente, elle transmettra d'office la commission
rogatoire l'autorit6 comptente.

Article 5

Les personnes dont le tdmoignage est demand6 seront invit6es h comparaitre
par simple avis; si elles refusent de ddf6rer h cet avis, l'autorit6 requise devra user
des moyens de contrainte pr6vus par la loi de son pays.

Article 6

Sur la demande expresse de l'autorit6 requdrante, l'autorit6 requise devra
!'informer en temps utile de la date et du lieu oil il sera proc~d6 l'exdcution de
la commission rogatoire, afin que les autoritds ou parties intdress6es puissent y
assister.

Article 7

La remise des actes de proc6dure et des jugements et l'ex6cution des
commissions rogatoires ne donneront lieu au remboursement d'aucuns frais,
sauf en ce qui concerne les honoraires d'experts.

Article 8

L']tat requis pourra refuser la remise d'un acte de procedure ou d'un
jugement et l'exdcution d'une commission rogatoire, lorsqu'il estimera que la
mesure demandde n'est pas de sa compktence ou qu'elle est de nature porter
atteinte h sa souverainet6, h sa sdcurit6 ou h son ordre public. L'ftat requis
informera l'fltat requdrant de sa d6cision et en fera connaitre le motif.

Article 9

Si, dans une cause pdnale, la comparution personelle d'un t6moin ou d'un
expert est n6cessaire, une demande sera adress6e h cet effet; le gouvernement du
pays oti r6side le tdmoin ou l'expert l'engagera h se rendre A l'invitation qui lui sera
faite. Dans ce cas, les indemnitds de voyage et de sdjour, calcules depuis la
r6sidence du t~moin ou de l'expert, seront au moins 6gales h celles pr6vues par
les tarifs et r~glements en vigueur dans le pays oii la comparution doit avoir lieu.
Sur la demande du tdmoin ou de l'expert il pourra lui 6tre fait, par les soins des
autorit6s de sa residence, l'avance de tout ou partie des frais de voyage, qui
seront ensuite rembours6s par le gouvernement requdrant.

No. 4960
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Article 4

Letters rogatory shall be executed by the judicial authorities. If the
authority to which application is made is not competent, it shall automatically
transmit the letters rogatory to the authority which is competent.

Article 5

Persons who are required as witnesses shall be sent a notification to appear;
if they refuse to comply with such notification, the authority to which application
is made shall make use of the powers of compulsion provided under the laws of
its country.

Article 6

If the applicant authority expressly so requests, the authority to which
application is made shall inform it in good time of the date and place of execution
of the letters rogatory, so that the interested authorities or parties may be
present.

Article 7

Apart from experts' fees, no refund of expenses shall be made in connexion
with the service of documents and notifications of sentence or with the execution
of letters rogatory.

Article 8

The State to which application is made may refuse to effect service of a
document or of a notification of sentence or to execute letters rogatory if it
considers that the action requested is outside its competence or appears prej-
udicial to its sovereignty, security or public policy. The State to which
application is made shall inform the applicant State of its decision and shall state
the reasons which prompted it.

Article 9

If, in a criminal case, the personal attendance of a witness or an expert is
necessary, a request to that effect shall be made; the Government of the country
in which the witness or the expert resides shall request him to comply with the
summons addressed to him. In such case, the amount paid for travelling
expenses and subsistence allowances, to be calculated from the place where the
witness or expert resides, shall be at least equal to that provided under the
scales and regulations in force in the country in which the witness or expert is to
appear. At the request of the witness or expert, all or part of the travelling
expenses may be advanced by the authorities of the place of residence and the
advance shall be refunded subsequently by the Government making the
application.

N
0
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Aucun t6moin ou expert, quelle que soit sa nationalit6, qui, cit6 dans l'un
des deux pays, comparaitra volontairement devant les juges de l'autre pays, ne
pourra y 6tre poursuivi ou d6tenu pour des faits ou des condamnations ant6rieurs

son d6part du territoire de l'fltat requis. Cette immunit6 cessera ds que le
d6part du t~moin ou de l'expert aura 6t6 possible durant un d~lai de 30 jours
apr~s que sa presence devant les autorit~s judiciaires n'6tait plus n6cessaire.

Article 10

Les documents h envoyer, h d~livrer ou h produire, en execution de la
pr~sente Convention, seront transmis par la voie diplomatique et r6dig6s en
langue frangaise ou accompagn6s d'une traduction dans cette langue.

Article 11

La pr6sente Convention est applicable, en ce qui concerne la France, aux
d6partements et territoires relevant de la R6publique franqaise.

Son application territoriale pourra etre &endue par un 6change de lettres
entre les deux Gouvernements.

Article 12

La pr~sente Convention entrera en vigueur un mois apr~s sa signature.
Elle demeurera en vigueur jusqu'h l'expiration d'un d~lai de six mois h

compter du jour &L l'une des Parties Contractantes aura d~clar6 vouloir en faire
cesser les effets.

Article 13

La pr6sente Convention est r6dig6e en deux originaux, l'un en langue
h~braique, l'autre en langue franqaise, les deux textes faisant 6galement foi.
Cependant, en cas de contestation entre les deux Gouvernements concernant son
application, le texte frangais fera foi.

FAIT h Paris, le 12 novembre 1958.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'fltat d'Isral : de la R~publique franqaise:

(Signe') Jacob TsUi (Signe) Louis Joxi

No. 4960
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No witness or expert of whatever nationality who, upon being summoned
by one of the countries voluntarily appears before the judicial authorities of the
other country may be prosecuted or detained for offences or convictions prior to
his departure from the territory of the State to which the application was ad-
dressed. Such immunity shall cease if the witness or expert concerned, being
able to do so, does not leave within thirty days of the date when his presence
before the judicial authorities is no longer required.

Article 10

All documents to be transmitted, delivered or produced in pursuance of the
present Convention shall be transmitted through the diplomatic channel and
shall be drawn up in the French language or accompanied by a translation in
that language.

Article 11

The present Convention shall apply, in so far as concerns France, to the
departments and territories within the jurisdiction of the French Republic.

Its territorial application may be extended by an exchange of letters between
the two Governments.

Article 12

The present Convention shall enter into force one month after signature.
The Convention shall remain in force until the expiry of the period of six

months from the day on which either Contracting Party shall give notice of its
intention to terminate it.

Article 13

The present Convention has been drawn up in two originals, in the Hebrew
and French languages, the two texts being equally authentic. If, however, there
is any dispute between the two Governments as to its application, the French
text shall prevail.

DONE at Paris, 12 November 1958.

For the Government For the Government
of the State of Israel of the French Republic:

(Signed) Jacob TSUR (Signed) Louis JoxE

N- 4960
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No. 4961. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
ISRAEL AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY. SIGNED AT LUXEMBOURG,
ON 10 SEPTEMBER 1952

The Government of Israel and the Government of the Federal Republic of
Germany hereby agree as follows:

Article 1

The Contracting Parties will enter into negotiations concerning the secular
property in Israel which falls within the terms of Section 2, paragraph (e) of the
"German Property Law, 5710-1950 ".

Article 2

Insofar as the negotiations will relate to the property of physical persons,
such negotiations shall be concerned with German nationals, irrespective of
their places of residence. Insofar as former German nationals are concerned
who have meanwhile acquired a new nationality, the Contracting Parties agree in
principle that such persons, too, shall be brought within the framework of the
negotiations, subject, however, to:
(a) the government of the state whose nationality such former German nationals

have acquired, agreeing to the Federal Republic of Germany representing
their interests in such negotiations; and

(b) such persons giving their express consent that the protection of their
interests be taken over by the Government of the Federal Republic of
Germany.

Article 3

The negotiations shall commence not later than four months after the
coming into force of the Agreement signed today2 between the State of Israel and
the Federal Republic of Germany.

Article 4

The negotiations shall be conducted on the following principles:
(a) The negotiations shall be conducted on the German side exclusively by

the Government of the Federal Republic of Germany or by their authorized

I Came into force on 10 September 1952 by signature.
I United Nations, Treaty Series, Vol. 162, p. 205.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4961. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT D'ISRAEL
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RJPUBLIQUE FE-
DERALE D'ALLEMAGNE. SIGNe A LUXEMBOURG, LE
10 SEPTEMBRE 1952

Le Gouvernement d'IsraEl et le Gouvernement de la R6publique f~d6rale
d'Allemagne sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes entameront des n~gociations au sujet des biens
s~euliers situ~s en Israel qui sont vis~s h F'alin~a e de l'article 2 de la loi sur lesi
biens allemands, 5710-1950.

Article 2

Les n6gociations dans le cas de biens appartenant h des personnes physiques
porteront sur des ressortissants allemands, quel que soit le lieu de leur r6sidence.
En ce qui concerne les anciens ressortissants allemands ayant acquis entre temps
une nouvelle nationalit6, les Parties contractantes conviennent qu'en principe ces
personnes feront 6galement l'objet des n~gociations, sous reserve toutefois :

a) Que le Gouvernement de 1'tat dont les ex-ressortissants allemands ont
acquis la nationalit6 acceptent que le Gouvernement de la R~publique
f~drale d'Allemagne repr~sente leurs int6r~ts dans lesdites n6gociations; et

b) Que les int6ress6s acceptent express6ment que le Gouvernement de la
R6publique f~d6rale d'Allemagne assume la defense de leurs int&ets.

Article 3

Les n6gociations s'ouvriront au plus tard quatre mois apr6s l'entr~e en
vigueur de l'accord sign6 ce jour2 entre l'tat d'Isradl et la R~publique f~d6rale
d'Allemagne.

Article 4

Les n~gociations se d6rouleront dans les conditions suivantes:
a) Du ct6 allemand, la conduite des n6gociations appartiendra exclusive-

ment au Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne ou h ses re-

"Entr6 en vigueur le 10 septembre 1952 par signature.
2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 162, p. 205.
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representatives. The Government of the Federal Republic of Germany will
lend no support to any steps that may be taken by individual claimants or groups
of claimants vis-a-vis the Government of Israel.

(b) The Government of Israel will notify the Government of the Federal
Republic of Germany through the channels of the Israel Mission referred to in
Article 12 of the Agreement between the State of Israel and the Federal Republic
of Germany signed today of the names of their representatives and will suggest
a venue for the negotiations.

(c) The Government of Israel recognize the principle that compensation
shall be paid for the property referred to in Article 1 of the present Agreement,
in an amount corresponding to such value of the said property, as shall be
assessed in the course of the negotiations envisaged.

(d) The Government of Israel agree the amount of compensation payable
as a result of the negotiations shall be paid in Deutsche Mark out of the Deutsche
Mark Account of the Israel Mission with the Bank deutscher Linder, or with
any central bank of issue which may take its place. Such amount shall not be
subject to the provisions of the Agreement signed today between the State of
Israel and the Federal Republic of Germany, insofar as the same relate to the use
of moneys paid into the said Account of the Israel Mission.

Article 5

The negotiations shall in no way affect agreements concluded, or current or
future negotiations on the restitution of, or the payment of compensation for,
property within the terms of Section 2, paragraph (e) of the " German Property
Law, 5710-1950 ", which was or is owned by ecclesiastical or charitable organiza-
tions.

Article 6

The Government of Israel undertake to make available upon request during
the negotiations all documents at their disposal which may be of importance for
the tracing of German property or the assessment of its value.

Article 7

Should the negotiations not lead to agreement within nine months from
their commencement, and after examination of all documentary proof submitted,
the Contracting Parties will agree on a mediator. In the event of the Contracting
Parties failing to reach agreement on the person of the mediator, they shall agree
to request the Sovereign of either Denmark, Norway or Sweden to nominate
such mediator. The Contracting Parties undertake to be bound by the proposals
of the mediator.

No. 4961
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pr6sentants autoris6s. Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne
n'appuiera aucune des d6marches qui pourraient 6tre faites k l'6gard du Gou-
vernement d'IsraEl par des demandeurs ou des groupes de demandeurs.

b) Le Gouvernement d'Israel notifiera au Gouvernement de la
R6publique f6d6rale d'Allemagne, par l'entremise de la Mission d'Isra6l vis6e h
l'article 12 de l'Accord sign6 ce jour entre l'tat d'Isra~l et la R6publique f6d6rale
d'Allemagne, le nom de ses repr6sentants et proposera un lieu de r6union pour
la conduite des n6gociations.

c) Le Gouvernement d'IsraEl reconnait le principe du versement aux
propritaires des biens vis6s 4 l'article premier du pr6sent Accord d'une indem-
nit6 correspondant h la valeur desdits biens, telle qu'elle sera d~termin6e au
cours des n6gociations envisag6es.

d) Le Gouvernement d'IsraEl accepte que le paiement des indemnit6s
accordes h la suite des n~gociations soit effectu6 en Deutsche Mark sur le
compte Deutsche Mark de la Mission d'Isra6l k la Bank deutscher Lander, ou
tout autre institut d'6mission qui pourrait lui ftre substitu6. Les sommes en
question ne seront pas soumises aux dispositions de l'Accord sign6 ce jour entre
l'~tat d'Isral et la R6publique f6d6rale d'Allemagne pour autant qu'elles ont
trait h l'utilisation des fonds vers6s audit compte de la Mission d'Isradl.

Article 5

Les n6gociations seront sans effet sur les accords conclus ou sur les n6gocia-
tions en cours ou venir touchant la restitution en nature ou en valeur de ceux
des biens vis6s h l'alin6a e de l'article 2 de la loi sur les biens allemands, 5710-
1950, qui appartenaient ou appartiennent h des &ablissements religieux ou
charitables.

Article 6

Le Gouvernement d'Isra6l s'engage h fournir au cours des n6gociations,
sur demande, tous les documents en sa possession qui pourraient faciliter
l'identification ou l'valuation de biens allemands.

Article 7

Au cas oii elles n'auraient pas abouti h un accord dans les neuf mois qui
suivront l'ouverture des n6gociations, et apr6s examen de toutes les preuves
6crites qui auront &6 produites, les Parties contractantes d6signeront d'un
commun accord un m~diateur. Si elles ne parviennent pas A se mettre d'accord
sur la personne du m~diateur, elles conviendront d'inviter le Roi de Danemark,
le Roi de Norv~ge ou le Roi de Suede t designer ce m6diateur. Les Parties
contractantes s'engagent h se ranger aux propositions du m~diateur.

NO 4961
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IN FAITH WHEREOF the undersigned representatives duly authorized thereto
have signed the present Agreement.

DONE at Luxembourg this tenth day of September, 1952, in two originals,
in the English language, one copy of which shall be furnished to each one of the
Contracting Parties.

For the Government
of Israel :

(Signed) G. JOSEPHTHAL

SHINNAR

For the Government
of the Federal Republic

of Germany :
(Signed) BOHM

No. 4961
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EN FOI DE QuOI les repr6sentants soussigns, h ce dfiment autoris6s, ont
sign6 le pr6sent Accord.

FAITh Luxembourg, le 10 septembre 1952, en deux exemplaires 6tablis en
langue anglaise, dont chacune des Parties contractantes recevra un original.

Pour le Gouvernement
d'Isral:

(Signe) G. JOSEPHTHAL

SHINNAR

Pour le Gouvernement
de la R6publique f6d6rale

d'Allemagne:
(Signe) BOHM

No 4961
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No 4962. ACCORD CULTUREL 1 ENTRE ISRAEL ET LA NOR-
VtGE. SIGNte A OSLO, LE 26 NOVEMBRE 1957

Le Gouvernement Isra~lien et
Le Gouvernement Norv6gien,

D36sireux de conclure un Accord destine h promouvoir l'entente mutuelle
entre les deux peuples, par le moyen de coop6ration et d'6change dans le domaine
culturel,

Ont, en cons6quence, nomm6 h cette fin des pl6nipotentiaires qui deiment
mandat6s . cet effet par leurs gouvernements respectifs sont convenus de ce qui
suit

Article jer

Les Parties contractantes d~velopperont dans la mesure du possible les
relations entre les deux pays dans le domaine scientifique, culturel, universitaire
et scolaire et favoriseront la comprehension r6ciproque des institutions et des
formes de la vie sociale dans les deux pays.

Article 2

En vue d'atteindre les buts 6nonc~s dans l'article ler les Parties contractantes
favoriseront, si possible par l'octroi de bourses, l'6change de repr6sentants
d'institutions et d'organisations scientifiques, scolaires et culturelles. Elles
encourageront 6galement des manifestations culturelles de tout genre ayant trait
Sl'autre pays.

Article 3

A cet effet, un programme d'6changes culturels sera 6tabli avant la fin du
mois de mai de chaque ann6e par les organes que les gouvernements des Parties
contractantes auront d6sign6s. Ce programme s'6tendra sur la p6riode de l'ann6e
comprise entre le ler septembre et le 31 aofit.

Avant l'6tablissement du programme et, au plus tard, avant la fin du mois
d'avril de chaque ann6e, des projets de programme pourront 6tre 6chang6s entre
les organes comptents. Ces organes seront respectivement pour l'Israil : < Le
Minist~re des Affaires letrang~res* et pour la Norv~ge : # Service des Relations
Culturelles du Minist~re Royal des Affaires Rtrang~res *.

1 Entr6 en vigueur le 24 novembre 1958, date de l'Achange des instruments de ratification A
J6rusalem, conform6ment A 'article 4.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 4962. CULTURAL AGREEMENT' BETWEEN ISRAEL
AND NORWAY. SIGNED AT OSLO, ON 26 NOVEMBER
1957

The Government of Israel and
The Government of Norway,

Desiring to conclude an agreement with a view to promoting mutual
understanding between their two peoples through co-operation and exchange in
the sphere of culture,

Have accordingly appointed plenipotentiaries for this purpose who, being
duly authorized by their respective Governments, have agreed as follows

Article I

The Contracting Parties shall develop to the fullest possible extent the ties
existing between the two countries in the spheres of science, culture and uni-
versity and scholastic education and promote mutual understanding of the
institutions and forms of social life in their two countries.

Article 2

With a view to achieving the aims set forth in article 1 above, the Contracting
Parties shall promote, if possible by granting fellowships, the exchange of
representatives of scientific, educational and cultural institutions. They shall
also encourage cultural activities of all kinds relating to the other country.

Article 3

For the above-mentioned purposes, a programme for cultural exchange
shall be drawn up by the end of May of each year by agencies appointed by
the Governments of the Contracting Parties. This programme shall cover the
period from 1 September of one year to 31 August of the following year.

Before the programme is approved and not later than the end of April of
each year, the competent agencies may exchange draft programmes. These
agencies shall, in the case of Israel, be the Ministry of Foreign Affairs and, in the
case of Norway, the Office for Cultural Relations of the Royal Ministry of Foreign
Affairs.

1 Came into force on 24 November 1958, the date of the exchange of the instruments of ratifica-

tion at Jerusalem, in accordance with article 4.
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Les pourparlers concernant l'6tablissement d6finitif du programme seront
men6s successivement dans les capitales des Parties contractantes.

Article 4

Le pr6sent Accord sera ratifi6. I1 entrera en vigueur imm~diatement apr~s
1'6change des instruments de ratification. A l'expiration d'un d6lai de cinq ans h
compter de son entr6e en vigueur, il pourra toujours tre d6nonc6 par l'un ou
'autre des Gouvernements contractants avec un pr6avis de six mois.

EN FOI DE QUOI, les Pl6nipotentiaires ont sign6 le pr6sent Accord et y ont
appos6 leurs sceaux.

FAIT en double exemplaire, en langue frangaise, h Oslo le 26 novembre 1957.

(Signe) Chaim YAHIL (Signe) Halyard LANGE

No. 4962
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Negotiations concerning the final form of the programme shall be conducted
in the capitals of the Contracting Parties in turn.

Article 4

This Agreement shall be subject to ratification. It shall enter into force
immediately after the exchange of the instruments of ratification. Upon the
expiry of a period of five years from the date on which it enters into force, it may
be terminated at any time by the Government of either Contracting Party
subject to six months' notice.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries have signed this Agreement and
have thereto affixed their seals.

DONE in duplicate, in French, at Oslo on 26 November 1957.

(Signed) Chaim YAHIL (Signed) Halvard LANGE

N- 4962





No. 4963

UNITED NATIONS SPECIAL FUND
and

TURKEY

Agreement (with exchange of letters) concerning assistance
from the Special Fund. Signed at the United Nations
Headquarters, New York, on 20 November 1959

Official text: English.

Registered ex officio on 20 November 1959.

FONDS SPECIAL DES NATIONS UNIES
et

TURQUIE

Accord (avec echange de lettres) relatif 'a une assistance du
Fonds special. Signe au Siege de l'Organisation des
Nations Unies, 'a New-York, le 20 novembre 1959

Texte officiel anglais.

Enregistrd d'office le 20 novembre 1959.



106 United Nations - Treaty Series 1959

No. 4963. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS
SPECIAL FUND AND THE GOVERNMENT OF TURKEY
CONCERNING ASSISTANCE FROM THE SPECIAL FUND.
SIGNED AT THE UNITED NATIONS HEADQUARTERS,
NEW YORK, ON 20 NOVEMBER 1959

WHEREAS the Government of Turkey has requested assistance from the
United Nations Special Fund in accordance with resolution 1240 (XIII)2 of

the General Assembly of the United Nations;
WHEREAS the Special Fund is prepared to provide the Government with

such assistance for the purpose of promoting social progress and better standards
of life and advancing the economic, social and technical development of Turkey;

Now THEREFORE the Government and the Special Fund have entered into
this Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article I

ASSISTANCE TO BE PROVIDED BY THE SPECIAL FUND

1. This Agreement embodies the conditions under which the Special Fund
shall provide the Government with assistance and also lays down the basic
conditions under which projects will be executed.

2. A Plan of Operation for each project shall be agreed to in writing by the
Government, the Special Fund and the Executing Agency. The terms of this
Agreement shall apply to each Plan of Operation.
3. The Special Fund undertakes to make available such sums as may be
specified in each Plan of Operation for the execution of projects described
therein, in accordance with the relevant and applicable resolutions and decisions
of the appropriate United Nations organs, in particular resolution 1240 (XIII) of
the General Assembly, and subject to the availability of funds.

4. Compliance by the Government with any prior obligations specified in each
Plan of Operation as necessary for the execution of a project shall be a condition
of performance by the Special Fund and by the Executing Agency of their
responsibilities under this Agreement. In case execution of a project is com-
menced before compliance by the Government with any related prior obligations,
such execution may be terminated or suspended at the discretion of the Special
Fund.

I Came into force on 20 November 1959, upon signature, in accordance with article X.
2 United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirteenth Session, Supplement

No. 18 (A/4090), p. 11.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4963. ACCORD' ENTRE LE FONDS SPICIAL DES NA-
TIONS UNIES ET LE GOUVERNEMENT TURC RELATIF
A UNE ASSISTANCE DU FONDS SPCIAL. SIGNR AU
SIRGE DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES,
A NEW-YORK, LE 20 NOVEMBRE 1959

CONSIDARANT que le Gouvernement turc a pr~sent6 une demande d'assis-
tance au Fonds sp6cial des Nations Unies, conform6ment h la r6solution 1240
(XIII)2 de l'Assembl~e g~nrale des Nations Unies,

CONSID!RANT que le Fonds sp6cial est dispos6 h fournir audit Gouvernement
cette assistance en vue de favoriser le progr~s social et d'instaurer de meilleures
conditions de vie ainsi que d'acc lrer le d~veloppement 6conomique, social et
technique de la Turquie,

Le Gouvernement et le Fonds special ont conclu le pr6sent Accord dans
un esprit d'amicale cooperation.

Article premier

ASSISTANCE k FOURNIR PAR LE FONDS SP9CIAL

1. Le present Accord 6nonce les conditions auxquelles le Fonds sp6cial
fournira une assistance au Gouvernement ainsi que les conditions fondamentales
qui r6giront l'ex6cution des projets.
2. Pour chaque projet, le Gouvernement, le Fonds sp6cial et l'Agent charg6 de
l'ex~cution conviendront par 6crit d'un plan d'op~rations. Les termes du present
Accord s'appliqueront chacun des plans d'op6rations.
3. Le Fonds special s'engage h fournir les sommes indiqu6es dans chaque plan
d'oprations pour l'ex~cution des projets d~crits dans ledit plan, conform~ment
aux r~solutions et d~cisions pertinentes et applicables des organes comp~tents des
Nations Unies, notamment la r~solution 1240 (XIII) de l'Assembl~e g~n6rale,
et sous r~serve de disponibilit~s financi~res suffisantes.
4. Le Fonds special et l'Agent charg6 de l'ex~cution ne seront tenus de s'ac-
quitter des obligations qui leur incombent en vertu du present Accord qu'h
condition que le Gouvernement ait lui-m8me rempli toutes les obligations
pr~alables qui, dans un plan d'oprations, sont d6clar6es n~cessaires h l'ex6cution
d'un projet. Si l'ex~cution d'un projet est entreprise avant que le Gouvernement
ait rempli certaines obligations connexes pr6alables, elle pourra etre arr~t~e ou
suspendue au gr6 du Fonds special.

1 Entr6 en vigueur le 20 novembre 1959, ds Ia signature, conform~ment A Particle X.
Nations Unies, Documents officiels de I'Assemblde ghfraie, treizibne session, Supplbnent no 18

(A/4090), p. 11.
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Article II

EXECUTION OF PROJECT

1. The Parties hereby agree that each Project shall be executed or administered
on behalf of the Special Fund by an Executing Agency, to be appointed by the
Special Fund in consultation with, and with the approval of the Government, to
which the sums referred to in Article I above shall be disbursed by Agreement
between the Special Fund and such Executing Agency.

2. The Government agrees that an Executing Agency, in carrying out a
project, shall have the status, vis- -vis the Special Fund, of an independent con-
tractor. Accordingly, the Special Fund shall not be liable for the acts or
omissions of the Executing Agency or of persons performing services on its
behalf. The Executing Agency shall not be liable for the acts or omissions of
the Special Fund or of persons performing services on behalf of the Special
Fund.

3. Any agreement between the Government and an Executing Agency
concerning the execution of a Special Fund project shall be subject to the
provisions of this Agreement and shall require the prior concurrence of the
Managing Director.

4. Any equipment, materials, supplies and other property belonging to the
Special Fund or an Executing Agency which may be utilized or provided by
either or both in the execution of a project shall remain their property unless and
until such time as title thereto may be transferred to the Government on terms
and conditions mutually agreed upon between the Government and the Special
Fund or the Executing Agency concerned.

Article III

INFORMATION CONCERNING PROJECT

1. The Government shall furnish the Special Fund with such relevant docu-
ments accounts, records, statements and other information as the Special Fund
may request concerning the execution of any project or its continued feasibility
and soundness, or concerning the compliance by the Government with any of its
responsibilities under this Agreement.
2. The Special Fund undertakes that the Government will be kept currently
informed of the progress of operations on projects executed under this Agree-
ment. Either Party shall have the right, at any time, to observe the progress of
any operations carried out under this Agreement.

3. The Government shall, subsequent to the completion of a project, make
available to the Special Fund at its request information as to benefits derived
from and activities undertaken to further the purposes of that project, and will
permit observation by the Special Fund for this purpose.
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Article II

EXeCUTION DES PROJETS

1. Les Parties conviennent par les pr6sentes que chaque projet sera ex6cut6 ou
administr6 par un Agent que le Fonds sp6cial d6signera apr~s avoir consult6 le
Gouvernement et obtenu son approbation et auquel les sommes vis6es h l'article
premier ci-dessus seront vers6es en vertu d'un accord entre le Fonds sp6cial et
ledit Agent.

2. Le Gouvernement accepte que, pour l'ex6cution d'un projet donn6, la
situation de l'Agent charg6 de l'ex6cution vis-h-vis du Fonds sp6cial soit celle
d'un entrepreneur ind6pendant. En cons6quence, le Fonds sp6cial ne sera pas
responsable des actes ou omissions de l'Agent ou des personnes fournissant des
services pour son compte. L'Agent ne sera pas responsable des actes ou omissions
du Fonds sp6cial ou des personnes fournissant des services pour son compte.

3. Tout accord qui pourrait 6tre pass6 entre le Gouvernement et un Agent au
sujet de l'ex6cution d'un projet du Fonds sp6cial sera subordonn6 aux disposi-
tions du pr6sent Accord et devra 6tre approuv6 au pr6alable par le Directeur
g~n6ral.

4. Le Fonds sp6cial ou l'Agent charg6 de 1'ex6cution demeureront propri6taires
de tout le mat6riel, de toutes les fournitures, de tous les approvisionnements et
de tous autres biens leur appartenant qui pourront 8tre utilis6s ou fournis par eux
ou par l'un d'eux pour 1'ex6cution d'un projet, tant qu'ils ne les auront pas c6d~s
au Gouvernement, aux clauses et conditions dont le Gouvernement et le Fonds
sp6cial ou l'Agent seront convenus d'un commun accord.

Article III

RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX PROJETS

1. Le Gouvernement devra fournir au Fonds sp6cial tous les documents,
comptes, livres, 6tats et autres renseignements pertinents que ce dernier pourra
lui demander concernant l'ex6cution d'un projet ou montrant que celui-ci
demeure r6alisable et judicieux, ou que le Gouvernement s'est acquitt6 des
obligations lui incombant en vertu du pr6sent Accord.

2. Le Fonds sp6cial s'engage a faire en sorte que le Gouvernement soit tenu au
courant des progr~s des op6rations concernant les projets ex6cut6s en vertu du
pr6sent Accord. Chacune des Parties aura le droit, h tout moment, d'observer les
progr~s des op6rations entreprises en vertu du pr6sent Accord.

3. Lorsque l'ex6cution d'un projet sera termin6e, le Gouvernement devra
fournir au Fonds sp6cial, sur sa demande, tous renseignements relatifs aux
avantages qui en r6sultent et aux activit6s entreprises pour atteindre les objectifs
du projet et, A cette fin, il autorisera le Fonds sp6cial h observer la situation.
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4. The Government will also make available to the Executing Agency all
information concerning a project necessary or appropriate to the execution of
that project.

5. The Parties shall consult each other regarding the written publication as
appropriate of any information relating to any project or to benefits derived
therefrom.

Article IV

PARTICIPATION AND CONTRIBUTION OF GOVERNMENT IN EXECUTION OF PROJECT

1. The Government shall participate and co-operate in the execution of the
projects covered by this Agreement. It shall, in particular, perform all the acts
required of it in each Plan of Operation, including the provision of materials,
equipment, supplies, labour and professional services available within the
country.

2. If so provided in the Plan of Operation, the Government shall pay, or
arrange to have paid, to the Special Fund the sums required, to the extent
specified in the Plan of Operation, for the provision of labour, materials, equip-
ment and supplies available within the country.

3. Moneys paid to the Special Fund in accordance with the preceding para-
graph shall be paid to an account designated for this purpose by the Secretary-
General of the United Nations and shall be administered in accordance with the
applicable financial regulations of the Special Fund.

4. Any moneys remaining to the credit of the account designated in the
preceding paragraph at the time of the completion of the project in accordance
with the Plan of Operation shall be repaid to the Government after provision has
been made for any unliquidated obligations in existence at the time of the comple-
tion of the project.

5. The Special Fund shall furnish the Government, upon the request of the
latter, all the relevant information regarding the employment of the material,
services and funds provided by the Government under paragraphs 1 and 2 of
this Article.

6. The Government shall as appropriate display suitable signs at each project
identifying such project as one assisted by the Special Fund and the Executing
Agency.

Article V

LOCAL FACILITIES TO BE PROVIDED BY THE GOVERNMENT TO THE SPECIAL FUND

AND THE EXECUTING AGENCY

1. In addition to the payment referred to in Article IV, paragraph 2, above, the
Government shall assist the Special Fund and the Executing Agency in executing
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4. Le Gouvernement fournira 6galement l'Agent charg6 de l'ex6cution tous
les renseignements concernant un projet qui seront n~cessaires ou utiles
1'ex~cution dudit projet.

5. Les Parties se consulteront au sujet de la publication, comme il conviendra,
des renseignements relatifs un projet ou aux avantages en resultant.

Article IV

PARTICIPATION ET CONTRIBUTION DU GOUVERNEMENT A L'EX]CUTION DES PROJETS

1. Le Gouvernement participera et coop6rera h l'exdcution des projets regis
par le present Accord. Il prendra notamment toutes les mesures qu'il sera tenu
de prendre en vertu des divers plans d'op6rations, y compris en ce qui concerne
la fourniture du mat6riel, des fournitures, des approvisionnements, de la main-
d'ceuvre et des services sp6cialis6s qu'il est possible de se procurer dans le pays.

2. Le Gouvernement versera ou fera verser au Fonds sp6cial, si des dispositions
en ce sens figurent dans le plan d'op6rations et dans la mesure fix6e dans ledit
plan, les sommes requises pour couvrir le coot de la main-d'ouvre, des fourni-
tures, du mat6riel et des approvisionnements qu'il est possible de se procurer
dans le pays.
3. Les sommes vers~es au Fonds sp6cial conform6ment au paragraphe precedent
seront d6pos6es h un compte qui sera d~sign6 h cet effet par le Secr~taire g~n~ral
de l'Organisation des Nations Unies et administr6 conform~ment aux dis-
positions pertinentes du Rglement financier du Fonds special.
4. Toutes sommes restant au cr6dit du compte vis6 au paragraphe pr6c6dent
lorsque l'ex6cution d'un projet sera termin6e conform6ment au plan d'oprations,
seront rembours6es au Gouvernement, d6duction faite du montant des obliga-
tions non liquid6es lors de l'ach~vement du projet.

5. Le Fonds special fournira au Gouvernement, sur sa demande, tous les
renseignements pertinents relatifs I l'utilisation des fournitures, des services et
des fonds procures par le Gouvernement conform~ment aux paragraphes 1 et 2
du pr6sent article.

6. Le Gouvernement disposera comme il conviendra, sur les lieux d'ex~cution
de chaque projet, des 6criteaux appropri~s indiquant qu'il s'agit d'un projet
b~n6ficiant de 'assistance du Fonds special et de l'Agent charg6 de l'ex~cution.

Article V

FACILITIS LOCALES A FOURNIR PAR LE GOUVERNEMENT AU FONDS SPCIAL

ET I L'AGENT CHARG. DE L'EXkCUTION

1. Outre le versement mentionn6 au paragraphe 2 de l'article IV ci-dessus, le
Gouvernement aidera le Fonds sp6cial et l'Agent ht ex6cuter les projets en versant
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any project by paying or arranging to pay for the following local facilities as
specified in the Plan of Operation, required to fulfil the programme of work :

(a) The local living costs of experts and other personnel assigned by the Special
Fund or the Executing Agency to the country under this Agreement;

(b) Local administrative and clerical services, including the necessary local
secretarial help, interpreter-translators, and related assistance;

(c) Transportation of personnel, supplies and equipment within the country;

(d) Postage and telecommunications for official purposes;

(e) Any sums which the Government is required to pay under Article VIII,
paragraph 5 below.

2. Moneys paid under the provisions of this Article shall be paid to the Special
Fund and shall be administered in accordance with Article IV, paragraphs 3
and 4.

3. Any of the local services and facilities referred to in paragraph 1 above in
respect of which payment is not made by the Government to the Special Fund
shall be furnished in kind by the Government to the extent specified in the
Plan of Operation.

4. The Government also undertakes to furnish in kind the following local
services and facilities:

(a) The necessary office space and other premises;

(b) Appropriate medical facilities and services for international personnel
engaged in the project.

5. The Government undertakes to provide such assistance as it may be in a
position to provide for the purpose of finding suitable housing accommodation for
international personnel assigned to the country under this Agreement.

Article VI

RELATION TO ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained by
either Party from other sources, the Parties shall consult each other and the
Executing Agency with a view to effective co-ordination of assistance received
by the Parties from all sources. The obligations of the Parties hereunder shall
not be modified by any arrangements with other entities co-operating in the
execution of a project.
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ou en faisant verser le prix des facilit6s locales pr6vues par le plan d'operations
et n~cessaires l'ex~cution du programme de travail, h savoir :
a) Les frais locaux de subsistance des experts et de tout autre personnel que le

Fonds special ou l'Agent charge de l'ex6cution affectera dans le pays en vertu
du present Accord;

b) Les services de personnel administratif et de personnel de bureau local, y
compris le personnel de secretariat, les interpr~tes-traducteurs et autres
auxiliaires analogues dont les services seront n6cessaires;

c) Le transport du personnel, des approvisionnements et du mat6riel A l'in-
trieur du pays;

d) Les services postaux et de t6lcommunications n~cessaires h des fins officielles;
e) Toutes sommes que le Gouvernement est tenu de verser en vertu du para-

graphe 5 de l'article VIII ci-dessous.

2. Les sommes payees en vertu des dispositions du present article seront
vers~es au Fonds special et administr~es conform~ment aux paragraphes 3 et 4
de l'article IV.

3. Le Gouvernement fournira en nature, dans la mesure fix6e par le plan
d'op6rations, les facilit6s et services locaux mentionn6s au paragraphe 1 ci-
dessus pour lesquels il ne fera pas de versement au Fonds sp6cial.

4. Le Gouvernement s'engage 6galement h fournir en nature les facilit~s et
services locaux suivants :
a) Les bureaux et autres locaux n~cessaires;
b) Des facilit6s et services m6dicaux appropri6s pour le personnel international

affect6 h 1'ex6cution du projet.

5. Le Gouvernement s'engage h fournir toute l'aide qu'il sera en mesure de
donner en vue de trouver des logements appropri6s pour le personnel inter-
national affect6 dans le pays en vertu du pr6sent Accord.

Article VI

RAPPORTS ENTRE L'ASSISTANCE DU FONDS SPACIAL ET L'ASSISTANCE PROVENANT

D'AUTRES SOURCES

Au cas of& l'une d'elles obtiendrait, en vue de l'ex6cution d'un projet, une
assistance provenant d'autres sources, les Parties se consulteraient entre elles et
consulteraient l'Agent charg6 de l'ex6cution afin d'assurer une coordination
efficace de l'ensemble de l'assistance revue par les Parties. Les arrangements qui
pourraient 6tre conclus avec d'autres entit~s pr~tant leur concours pour l'ex6cu-
tion d'un projet ne modifieront pas les obligations qui incombent aux Parties en
vertu du present Accord.
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Article VII

USE OF ASSISTANCE

The Government shall exert its best efforts to make the most effective use of
the assistance provided by the Special Fund and the Executing Agency and shall
use such assistance for the purpose for which it is intended. The Government
shall take such steps to this end as are specified in the Plan of Operation.

Article VIII

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall apply to the United Nations and its organs, including
the Special Fund, its property, funds and assets, and to its officials, the provisions
of the Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations.'

2. The Government shall apply to each Specialized Agency acting as an
Executing Agency, its property, funds and assets and to its officials, Articles II,
III, IV, VI, VII and VIII of the Convention on the Privileges and Immunities of
the Specialized Agencies2 including any Annex to the Convention applicable to
such Specialized Agency. In case the International Atomic Energy Agency acts
as an Executing Agency, the Government shall apply to its property, funds and
assets and to its officials, the Agreement on the Privileges and Immunities of the
International Atomic Energy Agency if such an Agreement has been ratified by
the Government, but in the absence of such ratification the Government will
apply the above mentioned provisions of the Convention on the Privileges and
Immunities of the Specialized Agencies.

3. The Government shall take such additional measures which may be neces-
sary to exempt the Special Fund and any Executing Agency and their officials and
experts who are covered by the Conventions mentioned in paragraphs 1 and 2 of
this Article from regulations or other legal provisions which may interfere with
operations under this Agreement, and shall grant them such other facilities as
may be necessary for the speedy and efficient execution of projects. It shall, in
particular, grant them the following rights and facilities :

(a) the prompt issuance without cost of necessary visas, licences or permits;
(b) access to the site of work and all necessary rights of way;
(c) free movement, whether within or to or from the country, to the extent

necessary for proper execution of the project;
(d) the most favourable legal rate of exchange;

I See footnote 1, p. 12 of this volume.
2 See footnote 1, p. 352 of this volume.
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Article VII

UTILISATION DE L'ASSISTANCE FOURNIE

Le Gouvernement ne m~nagera aucun effort pour tirer le meilleur parti
possible de l'assistance du Fonds special et de l'Agent charg6 de l'ex~cution,
qu'il devra utiliser aux fins pr~vues. A cet effet, le Gouvernement prendra
les mesures indiqufes dans le plan d'opfrations.

Article VIII

FACILITIS, PRIVILhGES ET IMMUNITIS

1. Le Gouvernement appliquera tant h l'Organisation des Nations Unies et
h ses organes, y compris le Fonds special, qu'hi ses biens, fonds et avoirs et h ses
fonctionnaires, les dispositions de la Convention sur les privileges et immunit~s
des Nations Unies'.

2. Le Gouvernement appliquera h toute institution spfcialis~e faisant fonction
d'Agent charg6 de l'ex6cution, ainsi qu'h ses biens, fonds et avoirs et h ses
fonctionnaires, les dispositions des articles II, III, IV, VI, VII et VIII de la
Convention sur les privileges et immunit~s des institutions sp~cialisfes 2, y
compris celles de toute annexe h la Convention applicable h ladite institution
spfcialis6e. Si l'Agence internationale de l'6nergie atomique fait fonction d'Agent
charg6 de l'exfcution, le Gouvernement appliquera h ses fonds, biens et avoirs,
ainsi qu' ses fonctionnaires, les dispositions de l'Accord relatif aux privilfges et
immunitfs de l'Agence internationale de l'6nergie atomique, si cet Accord a 6t6
ratifi6 par le Gouvernement, ou, h d6faut d'une telle ratification, les dispositions
susmentionnfes de la Convention sur les privilges et immunitfs des institutions
sp6cialis6es.

3. Le Gouvernement prendra toutes autres mesures qui pourront etre n~ces-
saires pour que le Fonds sp6cial et tout Agent charg6 de l'ex~cution, ainsi que
leurs fonctionnaires et experts auxquels s'appliquent les Conventions mention-
n6es aux paragraphes I et 2 du present article, ne soient pas soumis h des rfgle-
ments ou autres dispositions qui pourraient gener l'ex6cution d'op6rations
entreprises en vertu du present Accord, et leur accordera toutes autres facilit6s
n6cessaires h l'ex~cution rapide et satisfaisante des projets. Il leur accordera
notamment les droits et facilit~s ci-aprfs :
a) D6livrance rapide et gratuite des visas, permis et autorisations n6cessaires;
b) Accfs aux lieux d'ex6cution des projets et tous droits de passage n6cessaires;
c) Droit de circuler librement h l'int~rieur du pays, d'y entrer ou d'en sortir,

dans la mesure n~cessaire h l'ex~cution satisfaisante des projets;
d) Taux de change l~gal le plus favorable;

1 Voir note 1, p. 24 de ce volume.
Voir note 1, p. 352 de ce volume.
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(e) any permits necessary for the importation of equipment, materials and
supplies in connexion with this Agreement and for their subsequent
exportation; and

(f) any permits necessary for importation of property belonging to and intended
for the personal use or consumption of officials and experts (referred to
above) of the Special Fund or of an Executing Agency, and for the subsequent
exportation of such property.

4. The Government shall also take necessary measures to the extent permissible
under the existing laws of the country with a view to according similar exemptions
and facilities to other persons performing services on behalf of the Special Fund
and the Executing Agency in respect of the project.

5. In cases where a Plan of Operation so provides the Government shall either
exempt from or bear the cost of any taxes, duties, fees or levies which may be
imposed on any firm or organization which may be retained by an Executing
Agency or by the Special Fund and the personnel of any firm or organization in
respe ct of :
a) the salaries or wages earned by such personnel in the execution of the

project;
(b) any equipment, materials and supplies brought into the country in con-

nexion with this Agreement or which, after having been brought into the
country, may be subsequently withdrawn therefrom; and

(c) any property brought by the firm or organization or its personnel for their
personal use or consumption or which, after having been brought into the
country, may subsequently be withdrawn therefrom upon departure of such
personnel.

6. The Government shall be responsible for dealing with any claims which
may be brought by third parties against the Special Fund or an Executing
Agency, against the personnel of either, or against other persons performing
services on behalf of either under this Agreement, and shall hold the Special
Fund, the Executing Agency concerned and the above-mentioned persons
harmless in case of any claims or liabilities resulting from operations under this
Agreement, except where it is agreed by the Parties hereto and the Executing
Agency that such claims or liabilities arise from the gross negligence or wilful
misconduct of such persons.

Article IX
SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute between the Special Fund and the Government arising out of
or relating to this Agreement which cannot be settled by negotiation or other
agreed mode of settlement shall be submitted to arbitration at the request of
either Party. Each Party shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators
so appointed shall appoint the third, who shall be the chairman. If within
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e) Toutes autorisations ngcessaires h l'importation de materiel, de fournitures et
d'approvisionnements en vue de 1'exgcution du present Accord, ainsi qu'h
leur exportation ultrieure;

f) Toutes autorisations ngcessaires h l'importation de biens appartenant aux
fonctionnaires et experts susvis6s du Fonds sp6cial ou d'un Agent charg6 de
l'ex~cution et destings h la consommation ou h l'usage personnel des int6ress6s,
ainsi que toutes autorisations n~cessaires h 1'exportation ultgrieure de ces biens.

4. Le Gouvernement prendra 6galement, dans la mesure permise par les lois
en vigueur dans le pays, les mesures n~cessaires pour accorder des exemptions
et facilitgs analogues aux autres personnes qui fournissent des services pour le
compte du Fonds sp6cial et de l'Agent en vue de l'ex~cution d'un projet.

5. Lorsqu'un plan d'opgrations contiendra des dispositions en ce sens, le
Gouvernement exongrera toute entreprise ou organisation dont un Agent charg6
de l'ex~cution ou le Fonds sp6cial se sera assur6 les services, ainsi que leur
personnel, de tous imp6ts, droits, taxes ou impositions - ou prendra h sa charge
les imp6ts, droits, taxes ou impositions - aff6rents :
a) Aux traitements ou salaires per~us par ledit personnel pour l'exgcution d'un

projet;
b) Au mat6riel, aux fournitures et aux approvisionnements introduits dans le

pays aux fins du pr6sent Accord, ou qui, apr~s y avoir 6t6 introduits, pourront
en 6tre rgexportgs par la suite;

c) Aux biens qui auront 6t6 introduits dans le pays par l'entreprise ou l'organisa-
tion, ou par son personnel, pour leur consommation ou leur usage personnel,
ou qui, apr~s avoir 6t6 introduits dans le pays, pourront en 8tre rgexport6s
par la suite lors du depart de ce personnel.

6. Le Gouvernement devra r~pondre h toutes reclamations que des tiers
pourraient pr6senter contre le Fonds special ou contre un Agent charg6 de
l'exgcution, ou leur personnel, ou contre d'autres personnes fournissant des
services pour leur compte en vertu du pr6sent Accord, et le Gouvernement mettra
hors de cause le Fonds special, l'Agent charg6 de l'exgcution intgress6 et les
personnes prgcit~es en cas de r6clamation et les d6gagera de toute responsabilit6
d6coulant d'opgrations exgcut~es en vertu du pr6sent Accord, sauf si les Parties
et l'Agent charg6 de 1'ex6cution conviennent que ladite reclamation ou ladite
responsabilit6 r~sultent d'une negligence grave ou d'une faute intentionnelle des
intress~s.

Article IX
RIGLEMENT DES DIFF9RENDS

Tout diff6rend qui naitrait entre le Fonds special et le Gouvernement h
cause ou h propos du present Accord et qui ne pourrait 6tre r~gl6 par voie de
n~gociations ou par un autre mode convenu de r~glement sera soumis h l'ar-
bitrage si l'une des Parties le demande. Chacune des Parties nommera un arbitre
et les deux arbitres ainsi d6sign6s en nommeront un troisi6me, qui pr6sidera. Si,
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thirty days of the request for arbitration either Party has not appointed an
arbitrator or if within fifteen days of the appointment of two arbitrators the third
arbitrator has not been appointed, either Party may request the President of the
International Court of Justice to appoint an arbitrator. The procedure of the
arbitration shall be fixed by the arbitrators, and the expenses of the arbitration
shall be borne by the Parties as assessed by the arbitrators. The arbitral award
shall contain a statement of the reasons on which it is based and shall be ac-
cepted by the Parties as the final adjudication of the dispute.

Article X
GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature, and shall continue in
force until terminated under paragraph 3 below.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the Parties
hereto. Any relevant matter for which no provision is made in this Agreement
shall be settled by the Parties in keeping with the relevant resolutions and
decisions of the appropriate organs of the United Nations. Each Party shall
give full and sympathetic consideration to any proposal advanced by the other
Party under this paragraph.
3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice to the
other and shall terminate sixty days after receipt of such notice.

4. The obligations assumed by the Parties under Articles III, IV and VII shall
survive the expiration or termination of this Agreement. The obligations
assumed by the Government under Article VIII hereof shall survive the expira-
tion or termination of this Agreement to the extent necessary to permit orderly
withdrawal of personnel, funds and property of the Special Fund and of any
Executing Agency, or of any firm or organization retained by either of them to
assist in the execution of a project.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
Special Fund and of the Government, respectively, have on behalf of the Parties
signed the present Agreement at United Nations Headquarters this twentieth
day of November 1959.

For the Special Fund: For the Government:
(Signed) Paul G. HOFFMAN (Signed) Seyfullah EsIN

Managing Director Ambassador Extraordinary and Pleni-
Special Fund potentiary, Permanent Representa-

tive of Turkey to the United
Nations, on behalf of the Govern-
ment of Turkey
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dans les trente jours de la demande d'arbitrage, l'une des Parties n'a pas nomm6
d'arbitre ou si, dans les quinze jours suivant la designation des deux arbitres, le
troisi~me arbitre n'a pas 6t6 nomm6, l'une ou l'autre Partie pourra prier le
President de la Cour internationale de Justice de nommer un arbitre. La
procedure d'arbitrage sera fix6e par les arbitres et les frais de l'arbitrage seront
h la charge des Parties, dans les proportions qu'arr~teront les arbitres. La
sentence arbitrale devra 6tre motiv~e et sera accept~e par les Parties comme
constituant un r~glement d6finitif du diff6rend.

Article X
DISPOSITIONS G&N RALES

1. Le present Accord entrera en vigueur d~s sa signature et demeurera en
vigueur tant qu'il n'aura pas 6t6 d~nonc6 conform6ment au paragraphe 3 ci-
dessous.
2. Le pr6sent Accord pourra etre modifi6 par accord 6crit entre les Parties.
Les questions non express~ment pr~vues dans le pr6sent Accord seront r6gl6es
par les Parties conform~ment aux resolutions et d6cisions pertinentes des
organes comp6tents de l'Organisation des Nations Unies. Chacune des Parties
examinera avec soin et dans un esprit favorable toute proposition dans ce sens
pr~sent6e par l'autre Partie en application du present paragraphe.
3. Le present Accord pourra 6tre d~nonc6 par l'une ou l'autre Partie par
notification 6crite adress~e h l'autre Partie et il cessera de produire ses effets
soixante jours apr~s la reception de la notification.
4. Les obligations assum~es par les Parties en vertu des articles III, IV et VII
subsisteront apr~s l'expiration ou la d6nonciation du pr6sent Accord. Les
obligations assum6es par le Gouvernement en vertu de l'article VIII du present
Accord subsisteront apr~s l'expiration ou la d6nonciation dudit Accord dans la
mesure n6cessaire pour permettre de proc6der m6thodiquement au rapatriement
du personnel, des fonds et des biens du Fonds sp6cial et de tout Agent charg6 de
l'ex~cution, ou de toute entreprise ou organisation aux services de laquelle l'un ou
l'autre aura fait appel pour l'ex~cution d'un projet.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, repr~sentants dfiment autoris~s du Fonds
special, d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont, au nom des Parties,
sign6 le present Accord au Si~ge de l'Organisation des Nations Unies, le 20 no-
vembre 1959.

Pour le Fonds sp6cial: Pour le Gouvernement:
(Signe) Paul G. HOFFMAN (Signe) Seyfullah EsIN

Directeur g6n6ral Ambassadeur extraordinaire et pl6ni-
potentiaire, Repr6sentant permanent
de la Turquie aupr~s des Nations
Unies
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EXCHANGE OF LETTERS

I

TURKISH PERMANENT MISSION

TO THE UNITED NATIONS

New York, November 20, 1959
Sir,

With reference to the Agreement signed between the Government of
Turkey and the Special Fund concerning assistance from the Special Fund,'
I would like to express the understanding and interpretation of the Turkish
Government of certain provisions of the said Agreement.

1. It is understood that paragraph 4 (b) of Article V means that the international
personnel engaged in the project may avail themselves of public hospitals and facilities
in Turkey.

2. With reference to sections 7 and 8 of Article III of the Convention on the
Privileges and Immunities of Specialized Agencies, mentioned in Article VIII, paragraph 2
of the Agreement, I should like to confirm the understanding of the Turkish Government
that any Specialized Agency acting as an Executing Agency shall avail itself of the facilities
provided in sections 7 and 8 only through an authorized financial institution in Turkey.

3. With regard to Article VIII, paragraph 5, it is understood that the Government
will indicate to the Special Fund the categories of taxes with respect to which it is pre-
pared to consider granting exemption. On this basis, the Government will specify in
each plan of operation the particular exemptions to be accorded in respect of the project
as well as the taxes, if any, of which the Government will bear the costs. The procedure
regarding the tax exemptions which may be granted by the Government in the plans of
operation will be established by the Government.

4. In connexion with the provisions of Article IX, I should like to confirm the
understanding of the Turkish Government that the arbitration will be solely applied
between the Special Fund and the Turkish Government, and no other Party or persons
involved will have a right to resort, for the settlement of any dispute arising out of or
relating to this Agreement, to arbitration under this Article.

I See p. 106 of this volume.
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tCHANGE DE LETTRES

I

MISSION PERMANENTE DE LA TURQUIE

AUPRhS DES NATIONS UNIES

New-York, le 20 novembre 1959
Monsieur le Directeur g~n6ral,

Me rdf6rant k l'Accord conclu entre le Gouvernement turc et le Fonds
sp~cial au sujet d'une assistance du Fonds sp~cial l , je tiens h pr~ciser la manire
dont le Gouvernement turc congoit et interprte certaines dispositions dudit
Accord.

1. I1 est entendu que les dispositions du paragraphe 4, b, de l'article V signifient
que le personnel international affect6 l'ex~cution d'un projet pourra bfn~ficier des
services hospitaliers et facilit~s dont dispose le public en Turquie.

2. En ce qui concerne les sections 7 et 8 de l'article III de la Convention sur les
privileges et immunit6s des institutions sp6cialis~es, dont il est fait mention au para-
graphe 2 de l'article VIII de l'Accord, je tiens a confirmer que le Gouvernement turc
considre qu'une institution sp~cialis~e faisant fonction d'Agent charg6 de 'ex6cution
ne pourra se pr~valoir des facilit~s pr~vues auxdites sections 7 et 8 que par l'interm~diaire
d'un 6tablissement financier autoris6 en Turquie.

3. Il est entendu, en ce qui concerne le paragraphe 5 de l'article VIII, que le Gou-
vernement indiquera au Fonds special les categories d'imp6ts pour lesquelles il est pret

envisager l'exon~ration. Par la suite, le Gouvernement pr~cisera, dans chaque plan
d'op~rations, les exemptions particuli~res qui seront accord~es en vue de l'excution du
projet ainsi que tous imp6ts 6ventuels que le Gouvernement prendra A sa charge. La
procedure relative aux exemptions fiscales que le Gouvernement pourra accorder aux
termes des plans d'op6rations sera fix6e par le Gouvemement.

4. Je tiens enfin h confirmer, A propos des dispositions de l'article IX, que le Gou-
vernement turc consid~re que l'arbitrage ne s'appliquera que dans les rapports entre le
Fonds special et le Gouvernement turc et qu'aucune autre Partie ou personne int~ress~e
n'aura le droit de recourir A l'arbitrage, en vertu de cet article, pour le r~glement d'un
diff~rend qui naitrait a cause ou A propos de l'Accord dont il s'agit.

1 Voir p. 107 de ce volume.
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Your confirmation, on behalf of the Special Fund, of the foregoing under-
standings of the above-mentioned provisions of the Agreement will mean that
this letter will be considered as an integral part of this Agreement.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

For the Government of Turkey:
Seyfullah ESIN

Permanent Representative of Turkey
to the United Nations

The Hon. Paul G. Hoffman
Managing Director
The United Nations Special Fund
United Nations
New York

II

SPECIAL FUND

UNITED NATIONS
NEW YORK

20 November 1959

Sir,

I have the honour to acknowledge the receipt of your letter of today, which
reads as follows :

[See letter I]

On behalf of the Special Fund, I should like to confirm its agreement with
the above-mentioned interpretation of the said provisions of the Agreement.
Consequently, this letter should be considered as an integral part of the Agree-
ment.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

Paul G. HOFFMAN
Managing Director

His Excellency M. Seyfullah Esin
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
Permanent Representative of Turkey

to the United Nations
New York
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Si vous confirmez, au nom du Fonds sp&ial, que tel est bien le sens des
dispositions susmentionn~es de l'Accord, la pr~sente lettre sera conside
comme faisant partie int~grante dudit Accord.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Gouvernement turc:
Seyfullah EsIN

Repr~sentant permanent de la Turquie
aupr~s des Nations Unies

Monsieur Paul G. Hoffman
Directeur g~nral du Fonds sp6cial

des Nations Unies
Organisation des Nations Unies
New-York

II

FONDS SPACIAL

NATIONS UNIES

NEW-YORK

Le 20 novembre 1959
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre en date de ce jour, dont
le texte est le suivant :

[Voir lettre I]

Je tiens h confirmer, au nom du Fonds special, que celui-ci est d'accord
sur cette interpr~tation des dispositions susmentionn~es. En consequence, la
pr~sente lettre doit &tre consid6r&e comme faisant partie int6grante de l'Accord.

Veuillez agr~er, etc.

Paul G. HOFFMAN

Directeur g6n&al
Son Excellence Monsieur Seyfullah Esin
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire
Repr~sentant permanent de la Turquie

aupr~s des Nations Unies
New-York
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No. 4964. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS
SPECIAL FUND AND THE GOVERNMENT OF THE
UNITED ARAB REPUBLIC CONCERNING ASSISTANCE
FROM THE SPECIAL FUND. SIGNED AT CAIRO, ON
25 NOVEMBER 1959

WHEREAS the Government of the United Arab Republic has requested
assistance from the United Nations Special Fund in accordance with resolution
1240 (XIII)2 of the General Assembly of the United Nations;

WHEREAS the Special Fund is prepared to provide the Government with
such assistance for the purpose of promoting social progress and better standards
of life and advancing the economic, social and technical development of the
United Arab Republic;

Now THEREFORE the Government and the Special Fund have entered into
this Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article I

ASSISTANCE TO BE PROVIDED BY THE SPECIAL FUND

1. This Agreement embodies the conditions under which the Special Fund
shall provide the Government with assistance and also lays down the basic
conditions under which projects will be executed.
2. A Plan of Operation for each project shall be agreed to in writing by the
Government, the Special Fund and the Executing Agency. The terms of this
Agreement shall apply to each Plan of Operation.
3. The Special Fund undertakes to make available such sums as may be
specified in each Plan of Operation for the execution of projects described
therein, in accordance with the relevant and applicable resolutions and decisions
of the appropriate United Nations organs, in particular resolution 1240 (XIII) of
the General Assembly, and subject to the availability of funds.
4. Compliance by the Government with any prior obligations specified in each
Plan of Operation as necessary for the execution of a project shall be a condition
of performance by the Special Fund and by the Executing Agency of their
responsibilities under this Agreement. In case execution of a project is com-
menced before compliance by the Government with any related prior obligations,
such execution may be terminated or suspended at the discretion of the Special
Fund.

L Came into force on 25 November 1959, upon signature, in accordance with article X.
2 United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirteenth Session, Supplement

No. 18 (A/4090), p. 11.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 4964. ACCORD' ENTRE LE FONDS SP1RCIAL DES NATIONS
UNIES ET LE GOUVERNEMENT DE LA RI1PUBLIQUE
ARABE UNIE RELATIF A UNE ASSISTANCE DU FONDS
SPI2CIAL. SIGNR AU CAIRE, LE 25 NOVEMBRE 1959

CONSID RANT que le Gouvernement de la R6publique arabe unie a pr6sent6
une demande d'assistance au Fonds sp6cial des Nations Unies, conform6ment
h la r6solution 1240 (XIII)2 de l'Assembl6e g6n6rale des Nations Unies,

CONSID RANT que le Fonds sp6cial est dispos6 h fournir audit Gouvernement
cette assistance en vue de favoriser le progr6s social et d'instaurer de meilleures
conditions de vie ainsi que d'acc6l6rer le d6veloppement 6conomique, social et
technique de la R6publique arabe unie,

Le Gouvernement et le Fonds sp6cial ont conclu le pr6sent Accord dans un
esprit d'amicale coop6ration.

Article premier

ASSISTANCE A FOURNIR PAR LE FONDS SP9CIAL

1. Le pr6sent Accord 6nonce les conditions auxquelles le Fonds sp6cial
fournira une assistance au Gouvernement ainsi que les conditions fondamentales
qui r6giront l'ex6cution des projets.
2. Pour chaque projet, le Gouvernement, le Fonds sp6cial et l'Agent charg6 de
l'ex~cution conviendront par 6crit d'un plan d'op6rations. Les termes du pr6sent
Accord s'appliqueront h chacun des plans d'op6rations.
3. Le Fonds sp6cial s'engage h fournir les sommes indiqu~es dans chaque plan
d'op6rations pour l'ex6cution des projets d6crits dans ledit plan, conform6ment
aux resolutions et d6cisions pertinentes et applicables des organes comp6tents
des Nations Unies, notamment h la r6solution 1240 (XIII) de l'Assembl6e
g~n6rale, et sous r6serve de disponibilit6s financi~res suffisantes.
4. Le Fonds sp6cial et l'Agent charg6 de l'ex6cution ne seront tenus de s'ac-
quitter des obligations qui leur incombent en vertu du pr6sent Accord qu'h
condition que le Gouvernement ait lui-meme rempli toutes les obligations
pr6alables qui, dans un plan d'op~rations, sont d&clar6es n~cessaires h l'ex6cution
d'un projet. Si l'ex6cution d'un projet est entreprise avant que le Gouvernement
ait rempli certaines obligations connexes pr~alables, elle pourra 6tre arr~t~e ou
suspendue au gr6 du Fonds sp6cial.

1 Entr6 en vigueur le 25 novembre 1959, ds Ia signature, conformment h Particle X.
2Nations Unies, Documents officiels de l'Assemble gg>ndrale, treiziame session, Suppltment

n0 18 (A/4090), p. 11.
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Article II

EXEcUTION OF PROJECT

1. The Parties hereby agree that each project shall be executed or administered
on behalf of the Special Fund by an Executing Agency, to which the sums
referred to in Article I above shall be disbursed by agreement between the Special
Fund and such Executing Agency.

2. The Government agrees that an Executing Agency, in carrying out a project,
shall have the status, vis-h-vis the Special Fund, of an independent contractor.
Accordingly, the Special Fund shall not be liable for the acts or omissions of the
Executing Agency or of persons performing services on its behalf. The
Executing Agency shall not be liable for the acts or omissions of the Special Fund
or of persons performing services on behalf of the Special Fund.

3. Any agreement between the Government and an Executing Agency
concerning the execution of a Special Fund project shall be subject to the
provisions of this Agreement and shall require the prior concurrence of the
Managing Director.

4. Any equipment, materials, supplies and other property belonging to the
Special Fund or an Executing Agency which may be utilized or provided by
either or both in the execution of a project shall remain their property unless and
until such time as title thereto may be transferred to the Government on terms
and conditions mutually agreed upon between the Government and the Special
Fund or the Executing Agency concerned.

Article III

INFORMATION CONCERNING PROJECT

1. The Government shall furnish the Special Fund with such relevant docu-
ments, accounts, records, statements and other information as the Special Fund
may request concerning the execution of any project or its continued feasibility
and soundness, or concerning the compliance by the Government with any of its
responsibilities under this Agreement.

2. The Special Fund undertakes that the Government will be kept currently
informed of the progress of operations on projects executed under this Agree-
ment. Either Party shall have the right, at any time, to observe the progress of
any operations carried out under this Agreement.

3. The Government shall, subsequent to the completion of a project, make
available to the Special Fund at its request information as to benefits derived
from and activities undertaken to further the purposes of that project, and will
permit observation by the Special Fund for this purpose.
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Article II

EXkCUTION DES PROJETS

1. Les Parties conviennent, par les pr~sentes, que chaque projet sera ex~cut6 ou
administr6 par un Agent, auquel les sommes vis6es h l'article premier ci-dessus
seront vers6es en vertu d'un accord entre le Fonds sp6cial et ledit Agent.

2. Le Gouvernement accepte que, pour l'ex~cution d'un projet donn6, la
situation de l'Agent charg6 de l'ex~cution vis-h-vis du Fonds sp6cial soit celle d'un
entrepreneur ind6pendant. En cons6quence, le Fonds sp6cial ne sera pas
responsable des actes ou omissions de l'Agent ou des personnes fournissant des
services pour son compte. L'Agent ne sera pas responsable des actes ou omissions
du Fonds sp6cial ou des personnes fournissant des services pour son compte.

3. Tout accord qui pourrait &tre pass6 entre le Gouvernement et un Agent au
sujet de l'ex6cution d'un projet du Fonds sp6cial sera subordonn6 aux dispositions
du pr6sent Accord et devra tre approuv6 au pr6alable par le Directeur g6n6ral.

4. Le Fonds special ou l'Agent charg6 de 1'ex6cution demeureront propri~taires
de tout le mat6riel, de toutes les fournitures, de tous les approvisionnements et
de tous autres biens leur appartenant qui pourront 6tre utilis6s ou fournis par
eux ou par l'un d'eux pour l'ex6cution d'un projet, tant qu'ils ne les auront pas
c6d6s au Gouvernement, aux clauses et conditions dont le Gouvernement et le
Fonds sp6cial ou l'Agent seront convenus d'un commun accord.

Article III

RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX PROJETS

1. Le Gouvernement devra fournir au Fonds special tous les documents,
comptes, livres, 6tats et autres renseignements pertinents que ce dernier pourra
lui demander, concernant l'ex6cution d'un projet ou montrant que celui-ci
demeure r~alisable et judicieux, ou que le Gouvernement s'est acquitt6 des
obligations lui incombant en vertu du present Accord.

2. Le Fonds sp6cial s'engage h faire en sorte que le Gouvernement soit tenu au
courant des progr~s des operations concernant les projets exdcutfs en vertu du
pr6sent Accord. Chacune des Parties aura le droit, a tout moment, d'observer
les progrbs des op6rations entreprises en vertu du pr6sent Accord.

3. Lorsque l'ex6cution d'un projet sera termin6e, le Gouvernement devra
fournir au Fonds sp6cial, sur sa demande, tous renseignements relatifs aux
avantages qui en r6sultent et aux activit6s entreprises pour atteindre les objectifs
du projet et, cette fin, il autorisera le Fonds sp6cial a observer la situation.
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4. The Government will also make available to the Executing Agency all
information concerning a project necessary or appropriate to the execution of
that project, and all information necessary or appropriate to an evaluation, after
its completion, of the benefits derived from and activities undertaken to further
the purpose of that project.

5. The Parties shall consult each other regarding the publication as appropriate
of any information relating to any project or to benefits derived therefrom.

Article IV

PARTICIPATION AND CONTRIBUTION OF GOVERNMENT IN EXECUTION OF PROJECTS

1. The Government shall participate and co-operate in the execution of the
projects covered by this Agreement. It shall, in particular, perform all the acts
required of it in each Plan of Operation, including the provision of materials,
equipment, supplies, labour and professional services available within the
country.
2. If so provided in the Plan of Operation, the Government shall pay, or
arrange to have paid, to the Special Fund the sums required, to the extent
specified in the Plan of Operation, for the provision of labour, materials,
equipment and supplies available within the country.

3. Moneys paid to the Special Fund in accordance with the preceding paragraph
shall be paid to an account designated for this purpose by the Secretary-General
of the United Nations and shall be administered in accordance with the appli-
cable financial regulations of the Special Fund.

4. Any moneys remaining to the credit of the account designated in the
preceding paragraph at the time of the completion of the project in accordance
with the Plan of Operation shall be repaid to the Government after provision has
been made for any unliquidated obligations in existence at the time of the
completion of the project.

5. The Government shall as appropriate display suitable signs at each project
identifying such project as one assisted by the Special Fund and the Executing
Agency.

Article V

LOCAL FACILITIES TO BE PROVIDED BY THE GOVERNMENT

TO THE SPECIAL FUND AND THE EXECUTING AGENCY

1. In addition to the payment referred to in Article IV, paragraph 2, above, the
Government shall assist the Special Fund and the Executing Agency in executing
any project by paying or arranging to pay for the following local facilities required
to fulfil the programme of work specified in the Plan of Operation:
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4. Le Gouvernement fournira 6galement A l'Agent charg6 de l'ex6cution tous
les renseignements concernant un projet qui seront n6cessaires ou utiles h
1'ex6cution dudit projet, ainsi que tous les renseignements n6cessaires ou utiles
h 1'6valuation, une fois 'exgcution du projet termin6e, des avantages qui en
rgsultent et des activit6s entreprises pour atteindre ses objectifs.

5. Les Parties se consulteront au sujet de la publication, comme il conviendra,
des renseignements relatifs h un projet ou aux avantages en r6sultant.

Article IV

PARTICIPATION ET CONTRIBUTION Du GOUVERNEMENT k L'EXICUTION DES PROJETS

1. Le Gouvernement participera et coop~rera A l'ex~cution des projets r6gis
par le pr6sent Accord. Il prendra notamment toutes les mesures qu'il sera tenu
de prendre en vertu des divers plans d'op~rations, y compris la fourniture du
materiel, des fournitures, des approvisionnements, de la main-d'ceuvre et des
services specialists qu'il est possible de se procurer dans le pays.

2. Le Gouvernement versera ou fera verser au Fonds sp6cial, si des dispositions
en ce sens figurent dans le plan d'op6rations et dans la mesure fix~e dans ledit
plan, les sommes requises pour couvrir le cofit de la main-d'ceuvre, des fourni-
tures, du mat6riel et des approvisionnements qu'il est possible de se procurer
dans le pays.
3. Les sommes vers~es au Fonds sp6cial conform6ment au paragraphe pr6c6-
dent seront d~pos6es h un compte qui sera d6sign6 k cet effet par le Secr~taire
g~nral de l'Organisation des Nations Unies et administr6 conform6ment aux
dispositions pertinentes du R~glement financier du Fonds special.

4. Toutes sommes restant au credit du compte vis6 au paragraphe pr6c6dent
lorsque l'ex~cution d'un projet sera termin6e conform6ment au plan d'op~rations
seront rembours6es au Gouvernement, d6duction faite du montant des obliga-
tions non liquid~es lors de 'ach~vement du projet.

5. Le Gouvernement disposera comme il conviendra, sur les lieux d'ex6cution
de chaque projet, des 6criteaux appropri~s indiquant qu'il s'agit d'un projet
b~n6ficiant de l'assistance du Fonds special et de l'Agent charg6 de l'ex6cution.

Article V

FACILITIS LOCALES A FOURNIR PAR LE GOUVERNEMENT AU FONDS SPCIAL ET A
L'AGENT CHARG9 DE L'EXCUTION

1. Outre le versement mentionn6 au paragraphe 2 de l'article IV ci-dessus, le
Gouvernement aidera le Fonds special et l'Agent h ex6cuter les projets en versant
ou en faisant verser le prix des facilit~s locales n~cessaires h 1'excution du pro-
gramme de travail pr6vu par le plan d'op6rations, i savoir:

N- 4964
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(a) The local living costs of experts and other personnel assigned by the Special
Fund or the Executing Agency to the country under this Agreement, as shall
be specified in the Plan of Operation;

(b) Local administrative and clerical services, including the necessary local
secretarial help, interpreter-translators, and related assistance;

(c) Transportation of personnel, supplies and equipment within the country;

(d) Postage and telecommunications for official purposes;
(e) Any sums which the Government is required to pay under Article VIII,

paragraph 5 below.

2. Moneys paid under the provisions of this Article shall be paid to the Special
Fund and shall be administered in accordance with Article IV, paragraphs 3
and 4.

3. Any of the local services and facilities referred to in paragraph 1 above in
respect of which payment is not made by the Government to the Special Fund
shall be furnished in kind by the Government to the extent specified in the Plan
of Operation.

4. The Government also undertakes to furnish in kind the following local
services and facilities :

(a) The necessary office space and other premises;

(b) Appropriate medical facilities and services for international personnel
engaged in the project.

5. The Government undertakes to provide such assistance as it may be in a
position to provide for the purpose of finding suitable housing accommodation for
international personnel assigned to the country under this Agreement.

Article VI

RELATION TO ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained by
either Party from other sources, the Parties shall consult each other and the
Executing Agency with a view to effective co-ordination and utilization of
assistance received by the Government from all sources. The obligations of the
Government hereunder shall not be modified by any arrangements with other
entities co-operating with the Government in the execution of a project
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a) Les frais locaux de subsistance des experts et de tout autre personnel que le
Fonds special ou l'Agent charg6 de l'ex~cution affectera dans le pays en vertu
du present Accord, conform~ment aux indications du plan d'oprations;

b) Les services de personnel administratif et de personnel de bureau local, y
compris le personnel de secr6tariat, les interpr~tes-traducteurs et autres
auxiliaires analogues dont les services seront n6cessaires;

c) Le transport du personnel, des approvisionnements et du materiel h l'int6rieur
du pays;

d) Les services postaux et de t~l~communications n~cessaires h des fins officielles;
e) Toutes sommes que le Gouvernement est tenu de verser en vertu du para-

graphe 5 de l'article VIII ci-dessous.

2. Les sommes payees en vertu des dispositions du pr6sent article seront
vers~es au Fonds sp6cial et administr6es conform~ment aux paragraphes 3 et 4
de 'article IV.

3. Le Gouvernement fournira en nature, dans la mesure fix~e par le plan
d'oprations, les facilit~s et services locaux mentionn~s au paragraphe 1 ci-
dessus pour lesquels il ne fera pas de versement au Fonds sp&cial.

4. Le Gouvernement s'engage 6galement h fournir en nature les facilit6s et
services locaux suivants :

a) Les bureaux et autres locaux n6cessaires;
b) Des facilit6s et services m6dicaux appropri6s pour le personnel international

affect6 . l'ex~cution du projet.

5. Le Gouvernement s'engage h fournir toute b'aide qu'il sera en mesure de
donner en vue de trouver des logements appropri6s pour le personnel interna-
tional affect6 dans le pays en vertu du pr6sent Accord.

Article VI

RAPPORTS ENTRE L'ASSISTANCE DU FONDS SP]9CIAL ET L'ASSISTANCE PROVENANT

D'AUTRES SOURCES

Au cas oi l'une d'elles obtiendrait, en vue de l'ex6cution d'un projet, une
assistance provenant d'autres sources, les Parties se consulteraient entre elles et
consulteraient l'Agent charg6 de 'ex6cution afin d'assurer une coordination et
une utilisation efficaces de l'ensemble de 'assistance revue par le Gouvernement.
Les arrangements qui pourraient 6tre conclus avec d'autres entit~s pretant leur
concours au Gouvernement pour l'ex~cution d'un projet ne modifieront pas les
obligations qui incombent audit Gouvernement en vertu du present Accord.
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Article VII

USE OF ASSISTANCE

The Government shall exert its best efforts to make the most effective use of
the assistance provided by the Special Fund and the Executing Agency and shall
use such assistance for the purpose for which it is intended. The Government
shall take such steps to this end as are specified in the Plan of Operation.

Article VIII

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall apply to the United Nations and its organs, including
the Special Fund, its property, funds and assets, and to its officials, the provisions
of the Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations.'

2. The Government shall apply to each Specialized Agency acting as an
Executing Agency, its property, funds and assets and to its officials, the provisions
of the Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies2

including any Annex to the Convention applicable to such Specialized Agency.
In case the International Atomic Energy Agency acts as an Executing Agency,
the Government shall apply to its property, funds and assets and to its officials,
the Agreement on the Privileges and Immunities of the International Atomic
Energy Agency or, in the absence of such Agreement, the Convention on the
Privileges and Immunities of the United Nations.(')

3. In appropriate cases where required by the nature of the project, the
Government and the Special Fund may agree that immunities similar to those
specified in the Convention on the Privileges and Immunities of the United
Nations and the Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized
Agencies shall be granted by the Government to a firm or organization, and to
the personnel of any firm or organization, which may be retained by either the
Special Fund or an Executing Agency to execute or to assist in the execution of
a project. Such immunities shall be specified in the Plan of Operation relating
to the project concerned.

4. The Government shall take any measures which may be necessary to exempt
the Special Fund and any Executing Agency and their officials and other persons
performing services on their behalf from regulations or other legal provisions
which may interfere with operations under this Agreement, and shall grant them

(1) Provisional text, subject to revision after consultation with International Atomic Energy
Agency.

'See footnote 1, p. 12 of this volume.
See footnote 1, p. 352 of this volume.

No. 4964



1959 Nations Unies - Recuedi des Traitds 135

Article VII

UTILISATION DE L'ASSISTANCE FOURNIE

Le Gouvernement ne m6nagera aucun effort pour tirer le meilleur parti
possible de l'assistance du Fonds spfcial et de l'Agent charg6 de 'ex6cutionj
qu'il devra utiliser aux fins prtvues. A cet effet, le Gouvernement prendra les
mesures indiqufes dans le plan d'op6rations.

Article VIII

FACILITS, PRIVILiGES ET IMMUNITAS

1. Le Gouvernement appliquera tant A l'Organisation des Nations Unies et h
ses organes, y compris le Fonds spfcial, qu'h ses biens, fonds et avoirs et k ses
fonctionnaires, les dispositions de la Convention sur les privileges et immunitts
des Nations Unies1 .

2. Le Gouvernement appliquera I toute institution sp6cialis6e faisant fonction
d'Agent charg6 de l'ex~cution, ainsi qu'h ses biens, fonds et avoirs et h ses
fonctionnaires, les dispositions de la Convention sur les privilfges et immunit6s
des institutions spfcialis~es2, y compris celles de toute annexe A la Convention
applicable h ladite institution sp~cialiste. Si 'Agence internationale de l'6nergie
atomique fait fonction d'Agent charg6 de l'exfcution, le Gouvernement ap-
pliquera ses fonds, biens et avoirs, ainsi qu'h ses fonctionnaires, les dispositions
de l'Accord relatif aux privileges et immunit~s de 'Agence internationale de
1'6nergie atomique ou, A d~faut d'un tel Accord, les dispositions de la Convention
sur les privilfges et immunit~s des Nations Unies(').

3. Dans les cas ohi il y aura lieu de le faire, en raison de la nature du projet, le
Gouvernement et le Fonds special pourront convenir que des immunit6s ana
logues celles qui sont pr6vues dans la Convention sur les privileges et immunit~s
des Nations Unies et dans la Convention sur les privilfges et immunit6s des
institutions sp~cialis~es seront accord~es par le Gouvernement h une entreprise
ou h une organisation, ainsi qu'au personnel d'une entreprise ou d'une organisa-
tion, aux services de laquelle le Fonds special ou un Agent charg6 de l'ex~cution
fera appel pour l'ex6cution totale ou partielle d'un projet. Ces immunit~s seront
prcis6es dans le plan d'op6rations relatif au projet consider6.
4. Le Gouvernement prendra toutes les mesures qui pourront ktre n~cessaires
pour que le Fonds special et tout Agent charg6 de l'ex6cution, ainsi que leur
personnel et les autres personnes fournissant des services pour leur compte, ne
soient pas soumis h des r~glements ou autres dispositions qui pourraient gener

(1) Texte provisoire, susceptible de revision apr~s consultation de l'Agence internationale de

l'6nergie atomique.

1 Voir note 1, p. 24 de ce volume.
2 Voir note 1, p. 352 de ce volume.
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such other facilities as may be necessary for the speedy and efficient execution of
projects. It shall, in particular, grant them the following rights and facilities:

(a) the prompt issuance without cost of necessary visas, licences or permits;

(b) access to the site of work and all necessary rights of way;
(c) free movement, whether within or to or from the country, to the extent

necessary for proper execution of the project;

(d) the most favourable legal rate of exchange;

(e) any permits necessary for the importation of equipment, materials and
supplies in connexion with this Agreement and for their subsequent
exportation; and

(I) any permits necessary for importation of property belonging to and intended
for the personal use or consumption of officials of the Special Fund or of an
Executing Agency, or other persons performing services on their behalf, and
for the subsequent exportation of such property.

5. In cases where a Plan of Operation so provides the Government shall either
exempt from or bear the cost of any taxes, duties, fees or levies which may be
imposed on any firm or organization which may be retained by an Executing
Agency or by the Special Fund and the personnel of any firm or organization in
respect of:

(a) the salaries or wages earned by such personnel in the execution of the
project;

(b) any equipment, materials and supplies brought into the country in con-
nexion with this Agreement or which, after having been brought into the
country, may be subsequently withdrawn therefrom; and

(c) any property brought by the firm or organization or its personnel for their
personal use or consumption or which, after having been brought into the
country, may subsequently be withdrawn therefrom upon departure of such
personnel.

6. The Government shall be responsible for dealing with any claims which
may be brought by third parties against the Special Fund or an Executing
Agency, against the personnel of either, or against other persons performing
services on behalf of either under this Agreement, and shall hold the Special
Fund, the Executing Agency concerned and the above-mentioned persons
harmless in case of any claims or liabilities resulting from operations under this
Agreement, except where it is agreed by the Parties hereto and the Executing
Agency that such claims or liabilities arise from the gross negligence or wilful
misconduct of such persons.
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l'ex6cution d'op6rations entreprises en vertu du pr6sent Accord, et leur ac-
cordera toutes autres facilit6s n6cessaires . l'ex6cution rapide et satisfaisante des
projets. I1 leur accordera notamment les droits et facilit6s ci-apr~s :

a) D61ivrance rapide et gratuite des visas, permis et autorisations n~cessaires;

b) Accbs aux lieux d'ex6cution des projets et tous droits de passage n6cessaires;

c) Droit de circuler librement h l'int6rieur du pays, d'y entrer ou d'en sortir,
dans la mesure n6cessaire h l'ex6cution satisfaisante des projets;

d) Taux de change 16gal le plus favorable;

e) Toutes autorisations n6cessaires h l'importation de mat6riel, de fournitures
et d'approvisionnements en vue de l'ex6cution du pr6sent Accord, ainsi qu'h
leur exportation ult6rieure;

f) Toutes autorisations n6cessaires h l'importation de biens appartenant aux
fonctionnaires du Fonds sp6cial ou d'un Agent charg6 de l'ex6cution ou
d'autres personnes fournissant des services pour leur compte, et destin6s h la
consommation ou h l'usage personnel des int6ress6s, ainsi que toutes autorisa-
tions n6cessaires h l'exportation ult6rieure de ces biens.

5. Lorsqu'un plan d'op6rations contiendra des dispositions en ce sens, le
Gouvernement exon6rera toute entreprise ou organisation dont un Agent charg6
de l'ex6cution ou le Fonds special se sera assur6 les services, ainsi que leur
personnel, de tous imp6ts, droits, taxes ou impositions - ou prendra h sa charge
les imp6ts, droits, taxes ou impositions - aff6rents :

a) Aux traitements ou salaires pergus par ledit personnel pour l'ex6cution d'un
projet;

b) Au mat6riel, aux foumitures et aux approvisionnements introduits dans le
pays aux fins du pr6sent Accord, ou qui, apr6s y avoir 6t6 introduits, pourront
en 6tre r6export6s par la suite;

c) Aux biens qui auront 6t6 introduits dans le pays par l'entreprise ou l'organisa-
tion, ou par son personnel, pour leur consommation ou leur usage personnel,
ou qui, apr~s avoir 6t6 introduits dans le pays, pourront en 6tre r6export6s
par la suite lors du d~part de ce personnel.

6. Le Gouvernement devra r~pondre h toutes r6clamations que des tiers
pourraient pr6senter contre le Fonds special ou contre un Agent charg6 de
l'ex6cution, ou leur personnel, ou contre d'autres personnes fournissant des
services pour leur compte en vertu du pr6sent Accord, et le Gouvernement
mettra hors de cause le Fonds sp6cial, l'Agent charg6 de l'ex6cution int6ress6 et
les personnes pr6cit6es en cas de r6clamation et les d6gagera de toute responsa-
bilit6 d6coulant d'op6rations ex6cut6es en vertu du pr6sent Accord, sauf si lea
Parties et l'Agent charg6 de l'ex6cution conviennent que ladite r6clamation ou
ladite responsabilit6 r6sultent d'une n6gligence grave ou d'une faute intention-
nelle des int6ress6s.
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Article IX

SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute between the Special Fund and the Government arising out of
or relating to this Agreement which cannot be settled by negotiation or other
agreed mode of settlement shall be submitted to arbitration at the request of
either Party. Each Party shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators
so appointed shall appoint the third, who shall be the chairman. If within
thirty days of the request for arbitration either Party has not appointed an
arbitrator or if within fifteen days of the appointment of two arbitrators the third
arbitrator has not been appointed, either Party may request the President of the
International Court of Justice to appoint an arbitrator. The procedure of the
arbitration shall be fixed by the arbitrators, and the expenses of the arbitration
shall be borne by the Parties as assessed by the arbitrators. The arbitral award
shall contain a statement of the reasons on which it is based and shall be accepted
by the Parties as the final adjudication of the dispute.

Article X

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature, and shall continue in
force until terminated under paragraph 3 below.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the Parties
hereto. Any relevant matter for which no provision is made in this Agreement
shall be settled by the Parties in keeping with the relevant resolutions and
decisions of the appropriate organs of the United Nations. Each Party shall
give full and sympathetic consideration to any proposal advanced by the other
Party under this paragraph.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice to
the other and shall terminate sixty days after receipt of such notice.

4. The obligations assumed by the Parties under Articles III, IV and VII shall
survive the expiration or termination of this Agreement. The obligations
assumed by the Government under Article VIII hereof shall survive the
expiration or termination of this Agreement to the extent necessary to permit
orderly withdrawal of personnel, funds and property of the Special Fund and of
any Executing Agency, or of any firm or organization retained by either of them
to assist in the execution of a project.
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Article IX

RhGLEMENT DES DIFF]RENDS

Tout diff6rend qui naitrait entre le Fonds sp6cial et le Gouvernement AL
cause ou h propos du pr6sent Accord et qui ne pourrait etre r~gl6 par voie de
n~gociations ou par un autre mode convenu de r~glement sera soumis h l'ar-
bitrage si l'une des Parties le demande. Chacune des Parties nommera un arbitre
et les deux arbitres ainsi d~sign~s en nommeront un troisi~me, qui pr~sidera.
Si, dans les 30 jours de la demande d'arbitrage, l'une des Parties n'a pas nomm6
d'arbitre ou si, dans les 15 jours suivant la d6signation des deux arbitres, le
troisi~me arbitre n'a pas &6 nomm6, l'une ou l'autre Partie pourra prier le
Pr6sident de la Cour internationale de Justie de nommer un arbitre. La pro-
c6dure d'arbitrage sera fixre par les arbitres et les frais de l'arbitrage seront A la
charge des Parties, dans les proportions qu'arr&teront les arbitres. La sentence
arbitrale devra tre motiv6e et sera accept6e par les Parties comme constituant un
r~glement d~finitif du diff~rend.

Article X

DISPOSITIONS G1N2RALES

1. Le present Accord entrera en vigueur dos sa signature et demeurera en
vigueur tant qu'il n'aura pas 6t6 d~nonc6 conform6ment au paragraphe 3 ci-
dessous.

2. Le pr6sent Accord pourra etre modifi6 par accord &rit entre les Parties.
Les questions non express~ment pr6vues dans le present Accord seront r~gl6es
par les Parties conform6ment aux r6solutions et decisions pertinentes des organes
comp~tents de l'Organisation des Nations Unies. Chacune des Parties exa-
minera avec soin et dans un esprit favorable toute proposition dans ce sens
pr6sent~e par l'autre Partie en application du present paragraphe.

3. Le pr6sent Accord pourra 8tre d6nonc6 par l'une ou l'autre Partie par notifi-
cation 6crite adress~e h l'autre Partie et il cessera de produire ses effets 60 jours
apr~s la reception de la notification.

4. Les obligations assum6es par les Parties en vertu des articles III, IV et VII
subsisteront apr~s l'expiration ou la d6nonciation du pr6sent Accord. Les
obligations assum~es par le Gouvernement en vertu de l'article VIII du present
Accord subsisteront apr~s l'expiration ou la d6nonciation dudit Accord dans la
mesure n6cessaire pour permettre de proc6der m&hodiquement au rapatriement
du personnel, des fonds et des biens du Fonds special et de tout Agent charg6 de
l'ex~cution, ou de toute entreprise ou organisation aux services de laquelle l'un
ou l'autre aura fait appel pour l'ex~cution d'un projet.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
Special Fund and of the Government, respectively, have on behalf of the
Parties signed the present Agreement at Cairo this twenty-fifth day of November
1959.

For the Special Fund: For the Government
of the United Arab Republic:

(Signed) Dr. Taghi NASR (Signed) BAGHDADI

EXCHANGE OF LETTERS

Dr. Taghi Nasr
Resident Representative
United Nations Technical Assistance Board
Cairo

25 November 1959
Dear Dr. Nasr,

On signing the Agreement between the Government of the United Arab
Republic and the United Nations Special Fund concerning assistance from the
Special Fund,1 it was agreed that:

1. The provision under paragraph 3, Article VIII, will not be applied by the Plan of
Operation relating to the project concerned without prior agreement with the
Ministry of Foreign. Affairs.

2. The provision in sub-paragraph (e), paragraph 4 of Article VIII, will be applied if
such equipment, materials and supplies are addressed to the Special Fund, Technical
Assistance Board or any United Nations Executing Agency.

3. The exemption referred to in sub-paragraph (f), paragraph 4 of Article VIII, will
be applicable only at the time of the first arrival of the officials of the Special Fund
or of an Executing Agency, or other persons performing services on their behalf.

I would appreciate the confirmation of your agreement to the above three
points.

Very truly yours,
(Signed) BAGHDADI

Vice President of the Republic
and Minister of National Planning

(Signed) Dr. Taghi NASR

1 See p. 126 of this volume.
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EN FOI DE QUO les soussigns, repr~sentants diment autoris6s du Fonds
spgcial, d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont, au nom des Parties,
sign6 le pr6sent Accord, au Caire, le 25 novembre 1959.

Pour le Fonds special: Pour le Gouvernement
de la R6publique arabe unie:

(Signi) Dr Taghi NASR (Signe) BAGHDADI

tCHANGE DE LETTRES

Monsieur Taghi Nasr
Repr~sentant r~sident du Bureau

de l'assistance technique des Nations Unies
Le Caire

Le 25 novembre 1959
Monsieur le Repr6sentant,

Au moment de signer 'Accord entre le Gouvernement de la R6publique
arabe unie et le Fonds special des Nations Unies relatif A une assistance du Fonds
special', it a 6t6 convenu ce qui suit:

1. Le plan d'op~rations relatif A un projet donn6 ne pr~voira pas l'application du para-

graphe 3 de l'article VIII sans l'accord pr~alable du Minist&e des affaires 6trang~res.

2. Les dispositions du paragraphe 4, e, de l'article VIII s'appliqueront si le mat6riel,
les fournitures et les approvisionnements qui y sont vis6s sont adress6s au Fonds
special, au Bureau de l'assistance technique ou A tout Agent des Nations Unies
charg6 de 'ex6eution d'un projet.

3. L'exemption pr~vue au paragraphe 4, f, de 'article VIII ne s'appliquera que lors
de la premiere entr&e des fonctionnaires du Fonds special ou d'un Agent charg6 de
l'ex~cution ou des autres personnes qui fournissent des services pour leur compte.

Je vous saurais gr6 de bien vouloir me confirmer votre accord sur les trois

points qui pr6cedent.

Veuillez agrder, etc.
(Signd) BAGHDADI

Vice-President de la R~publique
et Ministre du Plan

(Signe) Dr Taghi NASR

1 Voir p. 127 de ce volume.
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II

25 November 1959
Sir,

I have the honour to confirm that on signing the Agreement between the
United Nations Special Fund and the Government of the United Arab Republic
concerning assistance from the Special Fund, it was agreed that:

[See letter 1]

Please accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

(Signed) Dr. Taghi NASR
Resident Representative

His Excellency Mr. Abdel Latif El Baghdadi
Vice President of the Republic

and Minister of National Planning
Central Government
Heliopolis
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II

Le 25 novembre 1959
Monsieur le Vice-President,

J'ai l'honneur de confirmer qu'au moment de signer l'Accord entre le Fonds
sp6cial des Nations Unies et le Gouvernement de la R~publique arabe unie
relatif h une assistance du Fonds sp6cial, il a 66 convenu ce qui suit:

[Voir lettre I]

Veuillez agr6er, etc.

(Signe) Dr Taghi NASR
Repr6sentant r6sident

Son Excellence Monsieur Abdel Latif El Baghdadi
Vice-Pr~sident de la R6publique

et Ministre du Plan
Gouvernement central
H6liopolis
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No 4965. ACCORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME DE BELGIQUE ET LE GOUVERNEMENT
DE L'UNION DES RJ PUBLIQUES SOCIALISTES SOVII-
TIQUES RELATIF AUX TRANSPORTS AIRIENS. SIGNe
A MOSCOU, LE 5 JUIN 1958

Le Gouvernement du Royaume de Belgique et le Gouvernement de l'Union
des R~publiques Sovi&iques Socialistes d~sireux de conclure un accord en vue
d'6tablir une liaison arienne, ont d6sign6 h cette fin leurs repr6sentants pl6ni-
potentiaires, lesquels se sont mis d'accord sur ce qui suit:

Article 1

1. Chacune des Parties Contractantes accorde l'autre Partie Contractante
les droits sp6cifi~s h l'Annexe 12 au pr6sent accord, en vue de l'tablissement des
lignes a6riennes qui y sont pr6vues (d~nomm6es ci-apr s ( lignes contractuelles ))).

2. Les itin6raires de vol des a6ronefs sur les lignes contractuelles et les
couloirs correspondants imposes pour le survol des frontires sont fix6s par
chacune des Parties Contractantes en ce qui concerne son territoire.

Article 2

1. L'exploitation des lignes contractuelles pourra d~buter d~s que chacune
des Parties Contractantes aura d~sign6 l'entreprise de transports a6riens charg6e
de l'exploitation de ces lignes.

2. Toutes les questions techniques et commerciales relatives au vol des
a6ronefs, au transport des passagers, des bagages, du fret et de la poste sur les
lignes contractuelles, ainsi que toutes les questions relatives la cooperation
commerciale, en particulier l'tablissement des horaires, des fr6quences, des
tarifs de transport, des services techniques au sol des aronefs et les r~glements
financiers et comptables, feront l'objet d'arrangements entre les entreprises de
transports ariens d6sign6es par les Parties Contractantes.

3. La capacit6 de transport offerte par les entreprises d~sign~es sur les
lignes contractuelles, sera en relation directe avec les ngcessitds du trafic sur ces
lignes entre les points terminaux situ6s sur le territoire des Parties Contractantes
et d~terminge par les entreprises d~sign6es en s'inspirant des principes de pleine
6galit6 des droits et du respect de leurs int6r~ts mutuels.

1 Entr6 en vigueur le 5 juin 1958, date de la signature, conform6ment Particle 11. Cet Accord
n'est pas applicable aux territoires du Congo belge et du Ruanda-Urundi.

2 Voir p. 154 de ce volume.
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[RussIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

N. 4965. COFJIAIIIEHHE ME>Y!Y HPABHTEJlbCTBOM KO-
POJIEBCTBA BEJ16FHH H IIPABHTEJIbCTBOM COIO3A
COBETCKHX COI.HAJIHCTHIECKHX PECHYBJIHK 0
B03,IYIIIHOM COOBIIEHHH

IHpaBHTenIcLrBo KoponeBcTBa BenLrHH H IpaBHTeILCTBO Co0aa COBeTcKHx
CogHaHmcTuecrmx Pecny6mu, menia 3aI /IO4TL Cornameume c genwo ycTaHOB-

JIeHH BO3gyumoro Coo6igeHH3I, Ha3HaxHmjIH gim 3T0rl IAe/IH CBOHX IOAIHOMOmHLIX

npegcTaBHTejeie, COTOpbIe cornacHJImCb 0 mOxecieny~ioeM:

CmambA 1

1. Raxaii H3 ioroBapHBaiOuttxca CTOPOH ripegocraBAeT gpyrog Jjoro-

BapHBmoeflca CTopoHe npaBa, nepexiHcnemmie B lpanowKemm I HacTo5ugemy

CormameHmo, B teJI5iX ycTaHoBjeHHH npegyCMOTpeHHLI B HeM BO3YIjIHEIX /MIA

(HmieHyeMBIx B gaJmHeimeM (( AoBOpHbIo e AHHHH ))).

2. Mapmpymbi nojieTOB B03 yurHLIX CygOB no gorOBOpHBIM MJHH5M H COOTBeT-

CTBymoHe KOPHX9opbI IponieTa rocygapcTsemnix rl'aH yCTaHaBHBaIOTCHI

Hawgorl aoroBapHBaouxe~cH CTOpOHOA Ha cBoef TeppHTopHH.

Cmamb~ 2

1. 3iccruiyaTaIHa orOBOpHbIX JUHffl Mo>ReT 6bITL HaqaTa ioc~ie TorO, Hax

iaH(ga~i H3 AOrOBapHBaIOI"HXCH CTOpOH Ha3HaqHT CBoe aBHaripegripHRTHe gi
3HRcfiyaTaAHH AOrOBOpHbIX JIHKH.

2. Bce TexHHqecKHe H ormepieccKHe BopocbaI, CBH3aHHbIe C IOJIeTaMH B03-

YUHJbIx CY9OB H HepeBO3xaMH naccaWHCpoB, 6ara>*a, rpy3OB H norIi no AOrOBOp-

HbIM nI 1, a TaK>Ie BCe BonpocLI, xacaonmecH icommepxiecoro coTpyxlmnecTBa,

B qacTHoCTH ycTaHOBJieHH5i pacnHcaHH, xiaCTOThl gBH>HeHHH, Tapnd)OB Ha nepe-

B03KH, TexHHqecKoro o6cny.mBamM BO3JAYIUH1LIX cyoB Ha 3eMne H lopPH4goK

4HHaHCOBBIX pacqeTOB, 6yxyr pa3pemenbi HenocpegcTBeHo aBHanpegnpnrHMH,

Ha3HaxeIHHLIMH aOrOBaPHBaIOIiHMHC5I CTopoHaMH.

3. 06Tbem aBHanepeBo3oK, BbmojIHHeMbiX Ha3HaTIeHHbIMH aBHanpeAHpH31THH-

MH io gorOBopHbIM JIHHHHM, 6ygeT TeCHo yB3bIBaTbCH C floTpe6HoCTHMH B TaKHX

aBHaiepeBo3Kax Me),VAY ROHeXIHLIMH nyHKTamiH OOBOpHlIX mnmiIA, pacnolo>ReH-

HbimH Ha TeppHTOpH31X jTjoroBapHBaOu0pXcHx CTOpOH, npn 3TOM Ha3HameHHbIe

aBHanpegnpHHTHH 6 ygyT HCXOgHTb H3 pHH1t noB noniHoro paBHonpaBHq H B3aHM-

HOR BbiogbI.
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Article 3

Chacune des Parties Contractantes se reserve le droit de retirer temporaire-
ment ou de r6voquer les droits mentionn6s dans l'Annexe 1 au pr6sent accord,
lorsqu'elle ne poss~de pas de preuves satisfaisantes qu'une part pr6pond6rante de
la propri&6 ou le contr6le effectif de l'entreprise d~sign6e par l'autre Partie
Contractante appartient h des ressortissants ou k des organismes de cette Partie,
ou lorsque l'entreprise a6rienne d6sign6e ne se conforme pas aux dispositions du
pr6sent accord.

Article 4

1. Afin d'assurer la s6curit6 des vols sur les lignes contractuelles, chacune
des Parties Contractantes fournira h l'intention des a~ronefs de l'autre Partie
Contractante les aides radio, visuelles et m6t6orologiques ainsi que les autres
services, n6cessaires l'ex6cution de ces vols; elle communiquera h l'autre Partie
Contractante les caractristiques de ces aides et les renseignements concernant
les arodromes de base et de diversion, oi peuvent tre effectu~s les atterrissages,
ainsi que les itin6raires des vols, dans les limites de son territoire.

2. Les questions relatives h la scurit6 des vols seront trait6es dans l'Annexe
21 au present accord et relveront de la comptence des autorit6s a6ronautiques
des Parties Contractantes. Des modifications ou amendements pourront &re
apport~s ult6rieurement i cette Annexe par accord 6crit entre les autorit~s
aronautiques pr~cit6es.

3. Les autorit6s aronautiques des Parties Contractantes pourront convenir
des modifications h apporter h l'Annexe 1 au present accord et aux itinraires
mentionn~s aux tableaux 12 et 22 de cette Annexe. Ces modifications seront
confirm~es ult6rieurement par un 6change de notes diplomatiques.

Article 5

1. Les carburants, les huiles lubrifiantes, les pi~ces de rechange et autres
mat6riels ainsi que l'6quipement auxiliaire destines aux a6ronefs de l'entreprise
d~sign6e de l'une des Parties Contractantes, exclusivement pour les besoins de
ses exploitations, seront exon6r~s sur le territoire de l'autre Partie Contractante
de tous droits de douane, imp6ts et autres taxes pendant la dur6e du d6p6t sur
ce territoire.

2. Les a6ronefs desservant les lignes contractuelles de meme que les
r~serves de carburant et lubrifiant, les pi~ces de rechange, les 6quipements et
approvisionnements se trouvant bord des a6ronefs de l'entreprise d6sign6e par

I Voir p. 156 de ce volume.
2Voir p. 154 de ce volume.
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Cmambl 3

KawKgaB )oroBapHBaoiqaqc CTopoHa coxpaHqeT 3a co6o npaBo BpemeHHo

0TMeHHTb HJIH B3ITb Ha3ag npaBa, ya3ambie B IIpHIoiKeHHH I I HacToUAemy

Cornamemio, B no6oM cjiyqae, xorga OHa He HmeeT yAoBneTBOpHTeJILHbIX oKa3a-

TeJIJCTB, TO npeHny1iecTBeHHOe BjageHHe 1JIH 4a(THtecKHR KOHTOJI 3a aBHa-

flpe~InpHRTHem, Ha3HaqeHHbim gpyroiR 1roBapHBaioiqericA CTOpOHOAi, 0cyutecT-

BimeTcH rpaH>falHaMH HiH opFaHamH 3TOR aI0rOBapiBaioueic5r CTopoHbI, HiH B

cnyae Heco6JiiogeHH3 Ha3HaxeHHbIM aBHanpegnpHiTHem yCJIOBHH HacTofttlero

Cormamemi.

Cmambu 4

1. iJ1A o6ecnexeHHR 6e30iaCHOCTH nojieTOB no gOrOBopHMIm IHM ia)RgaH.

AoroBapHBaiouqaicH CTopoHa 6ygeT npegocTaBJnTb B03XW1UHbIM cygam gpyrori

,fOroBapmBaoueicH CTOpOHbI Heo6xogmmbIe cpeAcTBa paJgHo, CBeTOTexHHieCecioro,

MeTeopojiorHxiecioro i gpyroro o6cJIy>KHBaHHi, Tpe6yemoro AJ13 BLI IoJIHeHHqf

3TuX nioTIeTOB, a Taiowe coo61gaTb gpyroii AoroBapHBaoumeflci CTOpoHe AaHHbie

3THX cpegCTB H cBegeHHI4 o6 OCHOBHLIX M 3aflaCHbIX aapogpomax, rge MOryT 6bITm

ripoH3BegeHbI riocagKH, H 0 M Pl PyTe r oJIeTOB B npegenax cBoerl TeppHTOpH.

2. Bonpocbi, CBH3aHHbie C o6ecrexeHHem 6eonaCHocTH noJieTOB, 6yTyr

oroBopeHbI B rlpHJIO)KeimH 2 K HacToqUemy Cornamemio H 6ygyT HaxognmcHC

B OMneTeHgHH BegOMCTB rpa>KgaHcKoH aBHa1 HH AoroBapHBaioauxcI CTOPOH.

Bce H3meHeHHq H nonipaBKH X 3TOMY flpIJIO>KeHMI M oryT 6mrrm flpO3BeIeHLI

B agaJIHeimueM B ImCbMeHHom B~ne no corjiacOBaHHio MewIy yIIOM3HHYTBIMH Begom-

CTBamH rpa)RaHcxoi aBHaitHm.

3. BegOMcTBa rpaf(gaHcKxoi aBHalH jlOroBapHBaiouiiAHXC CTOpOH !oryT

AOrOBOpHTLC31 0 BHeCeHHH H3MeHeHHrl B IIpHnoie~me I K HacTO 5ugemy Corname-

Hmno HJI B MapmupyTbI, yxa3aHHbie B Ta61nHxax I H II llpmuo>xermK 1.
9TH H3m eHeHHH gOJIwHbi 6bITb n0gTBep>KeHbI noc e ymoIrH o6MeHOM HOTaMH

B AHrILrioMaTHqeciom nopqgu~e.
Cmamb.q 5

1. ropioqee, cMa3oqHbie maTepHaJInI, 3anacHbie 'qacTH H npotmie MaTepHaubI,

a TaoKHe BCrIOMOraTeJmH0e o6opygoBaHe, ocTaBimeHme HiH gocTaBimembie aBHa-

HpegnpHHTHem, Ha3HaqeHHbIm 0gH0i T1oroBapHBaoutefIcH CTopOHoAi Ha TeppH-

T0pHIO gpyrofl )LoroBapHBaion3eficH CTOPOHbI HCKJIOqHTJTH0 gUJm CBOHX 3KcInya-

TflHOHHbX HyH>{, OCB O6)(a1OTCH OT TaMOreHHLIX IIOiIJIMH, Ha8r0rOB H HHbIX

c6opoB BO BpemH xpaHeHIr3 Ha TeppHTopHH 3Torl AorOBapBmaotieiicH CTopOHbI.

2. Bo3ymHbIe cyga, 3xcriyaTmpyembie Ha gOrOBOpHbIX jimm x, a TaxOwe

3aniacbi ropioxiero H cma3oxMIbIX MaTepHajioB, 3aiacHiei qacTH, cHap IDeHHe H

npo0OBOJU.CTBHe, HaxogawUeHCC Ha 6opTy B039yIHIX cyXoB aBHaipenpTHi,
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l'une des Parties Contractantes seront exondrds, sur le territoire de l'autre Partie
Contractante, de tous droits de douane, taxes d'inspection et autres, m6me dans
le cas oi les mati~res indiqudes seraient utilisdes par ces adronefs pendant le
survol de ce territoire, mais hormis le cas oil elles seraient transfdrdes h des tiers
sur le territoire de l'autre Partie Contractante.

Article 6

1. Les lois et r~glements r6gissant sur le territoire d'une Partie Contractante
l'entr6e et la sortie des adronefs effectuant des vols internationaux, ainsi que
1'exploitation et la navigation de ces a6ronefs pendant leur sdjour dans les
limites de son territoire, seront applicables aux a6ronefs de l'entreprise d6signde
par l'autre Partie Contractante.

2. Les lois et r~glements r6gissant sur le territoire d'une Partie Contrac-
tante l'entrde ou la sortie des passagers, des 6quipages ou du fret, en particulier
les r~gles relatives aux formalit6s de passeport, de douane, de change, de sant6
et de quarantaine, seront applicables, lors de l'entrde ou de la sortie du territoire
de cette Partie Contractante, aux passagers, 6quipages ou fret des a6ronefs de
l'entreprise ddsignde par l'autre Partie Contractante.

Article 7

1. Les a6ronefs de l'entreprise d6signde par une des Parties Contractantes,
lors des vols sur le territoire de l'autre Partie Contractante, porteront les signes
distinctifs de leur nationalit6 prescrits pour les vols internationaux et seront
munis d'un certificat d'immatriculation, d'un certificat de navigabilit6 et des
autres documents de bord prescrits par les autorit6s adronautiques des Parties
Contractantes, de m6me que de la licence pour les installations radio. Les pi-
lotes et autres membres d'6quipage seront porteurs des licences rdglementaires.

2. Tous les documents susmentionnds 6mis ou reconnus valables par une
des Parties Contractantes seront reconnus valables sur le territoire de l'autre
Partie Contractante.

Article 8

1. En cas d'un atterrissage forc6 ou de tout autre incident survenu un
adronef de l'entreprise ddsignde par une des Parties Contractantes sur le territoire
de l'autre Partie Contractante, la Partie, sur le territoire de laquelle a eu lieu cet
incident, en avisera sans tarder l'autre Partie; elle prendra les mesures ndcessaires
en vue d'une enquite sur les causes de l'incident et procurera d'urgence toute
l'aide n6cessaire aux membres de 1'6quipage et aux passagers, victimes de cet
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Ha3naHeHHoro ogHot jloroBapHBaIOteficH CTOpoHO1r, 6yMiyT OCBO6oJ<eHbI Ha
TeppHTOpHl gpyrorl aorOBapHBaoigeicR CTopombI OT o6norxemm TamoKeHHbimH,
HHcneKiwoHimVH H gpyrnHm nouHmmmH H c6opaHg awe B TOm cilylae, eCiH
yIca3aHHie MaTepHanibi 6yAyT HcnoT3oBarThCH 3THmH BO3XIyUIHrbmH CygamH BO

Bpem noneTa Ha 3TOfl TeppHTOpHH, HO 3a HcRoxxemeM Tex cJiyqaeB, Korga OHH

6ygyr OTxIyH<gaTLc3 Ha TeppHTOPHp xgpyrofl aoroBapHBmuoei CTopOHbI.

Cmambi? 6

1. 3axoRmi H npaBrna ooRI oroBapHBaoMecaq CTopObi, peryjipy oite
BJIeT H BbUIeT C ee TePPHTOpHH B03UyIIHLIX CyOB, coBepmialouHx me}RcxHapogHbie
nOIieT]I, HJIH 3HCrflyaTaH4U H HaBHra8WM 3THX B03XWI5UfflLIX CY90B BO Bpem5i HX

rrpe6iBaHM B npegenax ee TeppmTopHi, 6 yXyT npHmeHRTLCH R BO3JyUIIHbIM cygam

aBHaipegnpnasnm, Ha3HaqeHHoro gpyrorl aorOBapHBamielcl CTOp0Hofl.

2. 3aKoHm/x H npaBwia ogHorl oroBapHBaioigiercl CTopo m, perympypione
npH6bIrre Him ompamneime c ee TeppHTopHH naccaICHpOB, 3mmawerl Hm rpy30B

B03 LUHLIX CygOB, B lqaCTHOCTH, ripamnna, peryinpypioaie nacnopTHmwe, Tamo>KeH-

Hme, BamOTHmbie, CaHHTapHie H iapaHTHHHiie 4bopmanjHocTH, 6y;WT npmemm a

K naccawmpam, 3ManHaM HIn rpysa B03Xy5IUHLIX cygoB amaanperipmTHg, Ha3-
HaTmeHHbIX Jgpyroft AoroBapHBaIoiuieic CTOpoOA, BO BpemH ipH6I rHI im OT-

npaBjiem c TeppHTOpHH Torl AoroBapHrmamueica CTopom.

Cmambiz 7

1. Bo3xunimxe cyga aBaanpegrrpHwiT , Ha3HaieHmoro OIHOri .oroBapHma-
omeflcA CTopomofi, npH noneTax Ha TeppHTOpHH xgpyrofl AroBapHBaiouetca
CTOpOHI gOjDHbi HmemT ycTaHOBjieHHie gjIH Me)Hq~5apoAHLix roieTOB oHio3Ha-

BaTeRbHIe 3HaKH CBOHX rocygapCTB, cBH~eTenjicTBa 0 perHcTpaMIpM, yOCTOBepeHHL
o roAHocTH ic noJIeTam H pyrne yCTaHOBjieHHbie Be/OMCTBa H rpa(~aHcH01-1

aBHai~m ,aIoroBapHBaIOnIIxca CTOpoH cyOBbIe 0RyMeHTI, a paBHO pa3peineRma

Ha pagHoycraHOBKH. 1-Hm0Th H ocr Iwe tmeHmi aKHna*ca gOjRHI HmteT

ycTaHoBnieHmxe cBHeTeThrBa.

2. Bce BbneyKa3aHnIe goKymeHmi, Bbigambie lim iipmHaBaemie geflci-
BHTej3HLum OHoOft ,oroapmiomelm CTmpOH0l, 6yLyT ripH3HaBaiTwc XgeficT-
BHTejiLHBImH Ha TeppHTOPHH gpyrofg J]AOrOBapmBamiolercH CTOPOHU.

Cmamnb& 8

1. B cjiymae BbmyCeHHOfl noca{H Him giiyroro HpOHCIueCTBH5[ C BO3zym-
BLim CygHOm aBHanpegnpHHTH, Haamaqemoro OAHOA ,loroBapHBawolefics CTopo-
Hofi Ha TeppHTOpHH gpyrog goroapHBmaiojeficm CTOpOHLI, CTopoHa, Ha TeppHTo-

pHH KOTOpot HMeJIo MeCTO 3"0 ipOHcIIIecTBHe, Hemegreimo H3BeCTHT O6 3TOM

xgpyryxo CTopoHy, rrpHmeT Heo6xogHmbie mepbi gim paccnegoBamm npwunm
nponcUiecTBHRS, a aowe oxaHeT HeOTnOviHie MepEi nomonAH innam 3aHma H
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incident, et assurera la garde de l'a6ronef, des bagages, de la poste et du fret se
trouvant h bord.

2. La Partie Contractante qui conduit l'enqu~te en communiquera les
r~sultats h l'autre Partie Contractante.

La Partie Contractante h laquelle appartient l'a6ronef aura le droit de
d6signer des observateurs, lesquels assisteront au d6roulement de l'enqu~te.

Article 9

1. En vue de r~gler les questions de transport a6rien et d'assistance aux
a~ronefs, les Parties Contractantes accorderont aux entreprises d6sign6es ex-
ploitant les lignes contractuelles le droit de maintenir des repr~sentants et leurs
adjoints aux points mentionn6s aux tableaux I et 2 de l'Annexe I du pr6sent
accord.

Les Parties Contractantes s'efforceront, sur la base de la r6ciprocit6, de
creer les conditions qui permettront A ces repr~sentants et A leurs adjoints de
s'acquitter avec succ~s de leurs obligations.

Le nombre des repr~sentants et de leurs adjoints sera d~termin6 par accord
entre les entreprises d~sign~es par les Parties Contractantes.

2. Les repr6sentants dont il est fait mention dans le present article, leurs
adjoints, ainsi que les membres des 6quipages des a6ronefs des entreprises
d6sign6es par une des Parties Contractantes, doivent 6tre des ressortissants de
cette Partie Contractante.

Article 10

Au cas oi une des Parties Contractantes se voit dans l'impossibilit6 d'ex-
ploiter les lignes contractuelles par le fait d'un Rtat tiers interdisant le survol de
son territoire, les deux Parties Contractantes suspendront les vols par leurs
aronefs sur ces lignes pendant toute la duroe de cette interdiction.

Article 11

Le present accord entrera en vigueur A dater du jour de sa signature et sera
valable jusqu'au moment ofi une des Parties Contractantes fera part i l'autre
Partie Contractante de son d~sir de le d~noncer, auquel cas l'accord cessera ses
effets six mois apr~s la date de la remise. de la notification de d6nonciation A
l'autre Partie Contractante.
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naccawmpam, ecJm OMH nOCrpaanH 1pM HpoHcmeCTBHH, H o6ecneqHT coxpaHHoCT

B03;IIIHOrO cygHa H HaXo0HUUIXCq Ha HeM nI04ThI, 6arawa H rpy3oB.

2. aoromapHBmai oac CTopoHa, BezIag paccne~oBame npoHciuecTBHA,

o6m3aHa IpoHHc1opMHpOBaTb gpyryiO .joroBapHBai0I~yioCR CTopoHy o ero pe3yim-
TaTaX.

AorBapHBaimOuaAcH CTOPOHa, KOTOpoH npiaAewHT BO3MIIyHoe CyAHO,

6ygeT HmeTh npaBo Ha3Ha4mTH CBOHX Ha6moXgaTeJiei, coTopbme 6yyT ipHCyTCTBO-
BaTb npH paCCJIegOBaHHHnpoHciueCTBHH.

CmambA 9

1. miia corIacoBaH BoripOCOB BO3XIUIbix fBO3yn o H o6CJly>MHBaHMH

B03AIUIHbIX cygoB aoroBapHBaoigHecH CTOpOHI npegocTaBJIioT aBHanpegnpHHl-
THRM, 3cruiyaTppoigt gOr0BopHbIe jimm, npaBo HmeT npegcTaBHTenefA H mx

noM0UJVHtKOB B nyi-rTax, yxasaHHLIX B Ta6ftnax I H II lpHloKeHmI 1 X HacTo-

3iteMy Cornamemio.
AOroBapHBai0uiHecR CToponi 6y;yT cTpeMHTL3c Ha OCHOBe B3amHOcTH K

Co3garmio yCJIOBHrt, cnoco6ctBymoux ycnetmHoMy Bblon1eHmo 3TH MH npegcTaBH-
TeJ1SMH H HX IIOMOIUIHHIaMH CBOHX 06H3aHH0CoTer.

KoJiHxzecTBo npegcTaBHTeJieH H HX nOMOIUHMKOB 6ygeT ycTaHaBJIHBaTbcI no
corniaCoBaRHIO MeHWIY Ha3HatxeHHIMH aBHaipenpIpHRTHRMH atoroBapHBaiIIA.HXci

CTOpOH.

2. Yxa3aHLIe B HacTomineft CTaTbe rIpegCTaBHTeJIH, MX nOMOIKHHHH, a TSaoxe
qleHbIl 3Ima,>KeiR BO3[ylIfldX Cy9OB aBHanpegnpwrrHr, Ha3HaqeHHbIX jhrOOBapH-

Balouerca CTopoHo, gmOIwn.wI 6bIT rpa>H*aHaMH rOl a oroBapHBaioigeikcR

CTOpOHbl.

CmambA 10

Ec!im OgHa H3 j0oroBapHBaIOIgHXCH CTOpOH oRa*CemTc He B COCTOHHH OCY-

TijeCTBJI51Th noieTbi no gorOBOPHbIM JIHHH31M B CBH3H C OTKa30M Tperbero rocygap-
CTBa B npaBe npoJIeTa ero TeppHTopHH, TO B TelqeHHe BcerO Bpemem OTCyTCTBHR

y Hee TaIoro npaBa noieTbI no oroBOpHbIM JHHqM He 6ynyT BbMOJIHHTbCq B03-

9nHLIMH cyga m o6eMx oroBapmaiomomxcq CTOpOH.

CmambA 11

HacTosqigee CornameHae sTcTynaeT B CHny Co gH5I ero noXmcama H 6ygeT
geicriBoBaTL AO Tex nop, nora oia H3 AoroBapHBaiomrxcq CTOpOH He CO06UMT
gipyroi AoroBapBaidmieriC CTOpOHe o CBoem >Eenjamm ero geHOHCHpOBaTh. B

TOM cnyxae CoriameHae npempaigaeT CBoe gefiCTBHe xepe3 LuecT, mecHgeB nociie
axTI BpyxeaHH1 gpyrof JoroBapHBaiogeflcq CTopoHe yBegoiemim o geHOHcawm.
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FAIT h Moscou, le 5 juin 1958 en deux exemplaires authentiques, respective-
ment en langue frangaise et en langue russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume de Belgique: de l'Union des R6publiques

Sovi~tiques Socialistes:

W. LORIDAN H. )KIIAPEB

ANNEXE I

1. Le Gouvernement de l'Union des R6publiques Sovi6tiques Socialistes d6signe
pour 1'exploitation des lignes a6riennes indiqu6es au Tableau 11 de la pr6sente annexe,
la Direction G6n6rale de la Flotte Arienne Civile pros le Conseil des Ministres de I'URSS
(Aroflot).

2. Le Gouvernement du Royaume de Belgique d6signe pour l'exploitation des
lignes a6riennes indiqu6es au Tableau 21 de la pr~sente annexe, la Soci6t6 Anonyme
Belge d'Exploitation de la Navigation Arienne (Sabena).

3. L'entreprise de transport a6rien d6sign6e par le Gouvernement du Royaume de
Belgique b6n6ficiera sur le territoire de I'URSS, aux points mentionn~s au Tableau 2,
du droit d'embarquer et de d6barquer les passagers, la poste et le fret des liaisons inter-
nationales, ainsi que du droit d'utiliser les a6rodromes de diversion et les moyens d'assurer
lea vols sur les lignes contractuelles.

4. L'entreprise de transport a6rien d6sign&e par le Gouvernenemt de l'Union des
R6publiques Sovi&iques Socialistes b6n6ficiera sur le territoire de la Belgique, aux points
mentionn6s au Tableau 1 du droit d'embarquer et de d6barquer les passagers, la poste
et le fret des liaisonsl internationales, ainsi que du droit d'utiliser les a6rodromes de
diversion et les moyens d'assurer les vols sur les lignes contractuelles.

5. Le droit pr6f6rentiel de transporter entre des points situ6s sur le territoire de
l'une des Parties Contractantes et des points situ s sur le territoire d'un ]tat tiers se
trouvant sur les itin6raires de vol des lignes contractuelles, appartiendra a l'entreprise
d~sign6e par cette Partie Contractante.

LIGNES CONTRACTUELLES

TABLEAU I

pour les adronefs sovidtiques:
Moscou-Bruxelles et au-deli en France (Paris) et retour.

TABLEAu 2

pour les adronefs belges:
Bruxelles-points interm6diaires-Moscou et retour.

W. LoRDwAN II =KHI'APEB

1 Voir ci-dessous
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COBEPIIIEHO B ropoge MocKBa 5 HioHR 1958 roga B ,ByX nogrUMmbxx
3i3em frpax, xawgbhr( Ha 4)pa-Uy3COM H pyCCHOM 13b11cax, ripHqem o6a TxcCTa
HMeIOT OHHaIOByIO CHJy.

Ho ynOnAHOMOtWio Ho yHOjIHOmOqHo
HpaBHrreacTBa KopojieBcTBa HpaBrreirmcTBa CoIo3a COBecx

BeimrHa Cogiajrc'iecx Pecny6inmc

W. LORIDAN H. )HrAPEB

HPHJIO)KEHHE 1

1. IIpaBHTehCTBo CoIo3a CoBeTcKIX CoiX.acrlTmqecKmix Pecny6imx Ha3Ha-
'qaeT m KCI3nyaTaHH B03XyImiIX JuiUMIA, yxa3aImix B Ta6mue I HacTofilero
HpHnomxemm, rjIaBHoe ynpaieBHee rpam~acKoro Bo3ayumoro cjJIoTa ulpH
COBeTe MHHHCTpOB CCCP (A3po4)JoT).

2. IpaBHTerILCTBO BeJibrifil Ha3HaqaeT UARI axcriuyaTaipm BO3yIJIHL]X Jnufmg,
yicaaamblx B TaSirnxe II Hacro3miero HpHiowermi, BejmrHiicoe amRonepHoe
o6igecTro no 3xCIIJryaTamH Bo3gynI-IX cooftemid (Ca6eHa).

3. Bo3gynmo-TpaHcnopTmoe nperipw rre, HasHaqeiHoe IIpaBHTeMCTBOM
KoponeBcTBa BeJImrH, 6y~eT IOJIL3OBaTbCq Ha TeppHTOPM CoIo3a CCP B nymcrax,
yHa3aHRbiX B Ta6J1me II, flpaBom iiorpy3iH H BbInpy3KH naccawmpoB, IIOt TLI H
rpy3OB me>HIKHapogHoro coo6uiemia, a TaKwoe upaBom HCIOJM3OBaHHg aanacnIxx
a3pogpomoB H cpegcTB o6ecrneqeHHA nojieTOB Ha gor0BOpnHIX J .HH.

4. B03 yumo-TpaHcriopTHoe npegnpame, HaaHaqeimoe lpamn j 0mcom
Coo3a CCP, 6yxeT 1IOJL3OBaTLC5I Ha TeppHTopim eairmi B nymcrax, yKaanmh
B Ta6fune I, npaBom Iforpy3KH H BbIrpy3IH HaccawHpoB, IO'~T I H rpy3oB MeHICgy-
Hapogioro coo6ueHHa, a TaKwe npaBom HCHOJI.3OBaHIR 3anaCHbix aapopOMOB
H cpe~crB o6ecneqeHm rOJIeTOB Ha AOrOBOp1H IX JI H5IX.

5. HlpemyulecTBemboe npaBo lepeB030R memKy nym<aTmH Ha TePPHTOpHH
ogHoft )joroBapnBaioujerca CTOpOHbI H nyHKTaRM Ha TeppHTOpHH Tpemero rocy-
Aapcma, pacnonomieHmoro Ha mapmpyTe rIOJIeTOB Ho A0rOBOpHbIM JUIHHM, 6y~eT
npnnane*aT aBnianperipsnrmo aof jjoroBapHmaoIgefkca CTopommi.

.OrOBOPHb6IE JIHhIB41

TABJIHI4A I

,l)!A COeMCKUX 6033ywuuUbX cyao
Mocmma-Bpocceim H Aaniee BO (Ipamwio (rIapam) m o6paTHo.

TABJIHIA II

,la"s 6eueuricKux eo36ytuaux cy3oe
Epioccem-rrpoMe-yTomime nymcmi-MocmBa H o6paTHo.

W. LORIDAN I. )KHFAPEB
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ANNEXE II

Dispositions gndrales

1. Les Parties Contractantes s'engagent A prendre toutes les mesures indispensables
pour assurer une exploitation sfire et efficace des lignes contractuelles.

A cette fin, chacune des Parties Contractantes fournira aux a~ronefs de l'entreprise
d~sign~e par l'autre Partie Contractante toutes les aides radio-6lectriques, visuelles,
mt&)rologiques et autres, n~cessaires A l'exploitation des lignes contractuelles.

2. Les informations et l'aide accordaes par chacune des Parties Contractantes con-
form~ment aux dispositions de la pr~sente annexe doivent itre suffisantes pour satisfaire
aux demandes l~gitimes de l'entreprise d~sign6e par l'autre Partie Contractante.

Renseignements fournis

3. Les renseignements fournis par chacune des Parties Contractantes doivent com-
prendre les donn6es indispensables relatives

- aux a6rodromes de base et de diversion utilis~s pour l'exploitation des lignes
contractuelles;

- aux itin6raires de vol dans les limites du territoire de cette Partie Contractante;

- aux moyens radio et autres concernant la navigation, l'approche et l'atterrissage;
- A la r6glementation de la circulation a6rienne et aux m6thodes et proc6dures des

services de contr6le.

4. Les renseignements doivent 6galement inclure toutes les informations m6t6o-
rologiques correspondantes, lesquelles doivent 8tre fournies tant avant le vol que pendant
le vol sur les lignes contractuelles.

Les autorit6s a6ronautiques des Parties Contractantes doivent se communiquer
mutuellement les codes qui seront utilis6s pour la transmission des renseignements
m&6torologiques, et se mettre d'accord sur les p6riodes indispensables de transmission
des pr6visions m6torologiques, compte tenu des horaires 6tablis pour les lignes contrac-
tuelles.

5. Les autorit~s a6ronautiques des Parties Contractantes assureront la diffusion
continue de tous les changements apport6s aux informations qui doivent Etre fournies
conform6ment aux points 3 et 4 de la pr6sente annexe, et assureront la transmission im-
m6diate des avertissements y relatifs. Cette diffusion doit s'effectuer par S notams 0
transmis soit par t616type avec confirmation 6crite ult6rieure, soit uniquement sous'forme
6crite, A condition que le destinataire puisse le recevoir en temps utile. Les notams 0
transmis par t616type ou autres moyens seront r6dig6s au moyen du code international
des (( notams ). Les j notams * seront &ablis en langue russe ou anglaise.

6. L'6change des informations au moyen de a notams ) doit commencer ds 1'entr6e
en vigueur de l'Accord relatif aux transports a6riens conclu entre les Parties Contrac-
tantes.

No. 49,65



1959 Nations Unies - Recueil des Traitds 157

IPHJIO)KEHHE 2

06zque nomzoweu"

1. jl oroBapHBaxIouHecR CTopoHbI 063i3yIOTCq npHHHTB Bce Heo6xoglmbie
Mepbi Am o6ecne'iemu 6e3onacHori H 3d14exTmBHOIR 3HCIUI/ya'TaIH o0rOBOpHBIX
JIHHHfi. XJM 3T0R AeJ1H xaH>Kwa j0oroBapmBaiouaiIc CTopoHa 6y~eT npe~ocraBnqT
B031yUIHbIM CygaM aBHanpegrnpHTHH, Ha3amemoro Apyroft aoroBapHBaiouIeflci
CTOpOHO1A, Bce cpegcrBa pagH0-CBeTOTexHHxecR0ro, MereoponorHxecKoro H Xpy-
roro o6cny>cnBamHmi, Heo6xoiiMoro gim 3KccIyaTaimi AOrOBOpHbIX AHHHH.

2. HH3opMaEM H noMoulb, npegocaBiemme B COOTBeTCBHH C yCjioBHMH
HacTo3ugero fIpHnoxemuI xaw ofi aoroBapHamougefici CTOpOHOfi, AoHmi 6brIT

XOCTaTOMHbIMH AJfH yAOBJ~eTBopeHrH pa3yMHb1x Tpe60BaHKf aBHanpe upHmTHH,
Ha3HaqeHHoro Apyrofl joroBaHBaLoefC~i CTopoHoAf.

I7peaocna6aeuue ungopiayuu

-3. HH4opmaium, npe, ocraHemasi xa*xofA aoroBapHnaioMe~cA CTOpOHOfi,
Aon*Ha BICJIOqaTL Heo6xogHMbie ganmbIe, acmonAHecn:

- OCHOBHbMX H 3aIaCHL1X a3pOp0MOB, HCoAII03yeIMbIX XAJMI 3KCTl/yaTaWM
0rO0BOpHbIX JMMHHAI,

- MaplUPYToB nIOJIeTOB B npe~enax TeppHTopHH 3ToAk oroapmioigefca
CTOpOHbI,

- paHo H gpyiHx HMeo4Hxc a o HcBMaLU0HHbIX cpegcTB,
- n3paBHI nojieTOB, CpeACTB H npoIjegyp XHCeTfepCKOrl cny>K6bI.

4. HH4Oopmaipm gOJtwHa Tauofe BrKmxiaTb BCIO COOTBeTCTByii1mXy meTeopo-
iorHrqecIcyio HH4)opMaIHIO, KOTopaq oinwHa o6ecneumBaTmcH KaK go noTeTa, TaK

H BO BpeM5 rOIeTOB Ha /orOoprBHX JEMHH3X.
BeXomcTBa rpa>xgaHcofA aBHaim aoroBaprBaionxci CTOPOH Aonunmi

H3BecrTHr gpyr Apyra 0 ogoax, HoTopme 6yZyT HcrIojm3oBahc5i gxum nepegaxm
meTeoponomecxofl HH4opmagim, H AoroBopHTC3cH 0 Heo6xoAHmJix nepHotax
nepegtaxz meTeoponornmeclmx nIpOrHO3oB, npmrma BO BImmHHe pacimcaHe,
yCTaRoBJleuHoe iiA g0r0B0pHLIX IHHHir.

5. BegoMcrna rpa>KgaHCKoiR aBaIum joroBapBaUJxHXCH CTopoH o6ecneiqaT
HenlpepIBH0oe riocryrmerne cex M3meHeHmmi HHcbopmawH, HOTopaH rrpeAo-
cTaBimeTci1 B COOTBeTCTBHH C IIyHTaMH 3 H 4 HacTo5mero rIpIIro>IeHHH, H o6ecne-
xiaT Hemegemyo nepe~axiy rrpegynpexgeHHA 060 BCeX H3MeHeHH3X. 3TO x OJ)RHO
11pOH3B0AHTBCH C iOMOoulIo Cly>6bl (( HOTamOB )), nepegaBaembix jiH60 no TeJieTarI-

ny c nocieyogmi nHHcmemim norrBepw eHmeM, Horga aTo npHemjnemo, jm6o
TOJIHRO B m4cbMeHHOM Bm~e, npH yCJIOBHH, xrTO agpecaT CMo>IeT noJIy'ImL ero
3a6iaroBpemeH o. (( HOTambI , nocbmaembie 11o TeneTarny nm Apyri-iH cpegrcT-
BamH CBqi3H, 6yyT nepe ea~acn e Hap0b KOXOM (( HOTam0B )). 1-HCIbMeH-

Hie (( HOTambI )) 6ynyT npegcraBiJThC Ha pycCKOm Hum aHlrmicKOM H3BiKe.

6. O6meH HBcdopmaiHefR (( HOTamamH )) goJDeH HaqaTcq C momeHTa nioHrmca-
mH CorlameHnH 0 B03AlHOM coo61gemH me>KXy J0rOBaHBaIOIAHMHCq CTopo-
HaMH.
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Plan de vol et procidures des services e contr6le

7. Les 6quipages des a~ronefs utilisgs sur les lignes contractuelles par l'entreprise
d6sign6e par une des Parties Contractantes doivent 6tre familiaris~s avec les procedures
des services de contr6le, appliquges par les autorit~s agronautiques de l'autre Partie
Contractante.

8. Les autorit~s a6ronautiques de chacune des Parties Contractantes doivent fournir
avant chaque vol aux 6quipages des agronefs de l'entreprise d~signge par l'autre Partie
Contractante, tous les renseignements 6crits et oraux complgmentaires concernant

- les agrodromes;
- les aides a la navigation et A 'atterrissage;
- les informations et previsions m~tgorologiques relatives A l'itingraire et aux

agrodromes de destination et de diversion.

9. Avant chaque vol le commandant de bord doit presenter le plan de vol pour
approbation par les instances du service de contr6le du pays oi commence le vol. Le vol
doit s'effectuer conformcment au plan de vol approuv6.

Une modification au plan de vol n'est permise qu'avec 'autorisation de l'instance
de contr6le intgress~e, A moins que ne surgissent des circonstances extraordinaires exi-
geant la prise de mesures imm~diates.

Dans de tels cas, l'instance de contrble intgresse sera tenue au courant dans le plus
bref dalai possible du changement apport6 au plan de vol.

10. Le commandant de bord se conformera aux instructions qui lui sont communi-
qu6es par les services de contr61e.

11. Le commandant de bord doit assurer l'6coute ininterrompue sur la frgquence
d'6mission de l'instance de contr6le dont il rel~ve; il assurera la transmission des messages
sur les fr6quences de cette instance et accusera imm6diatement r6ception des instructions
qui lui sont donnes.

12. Au cas ofi il n'existerait pas d'autre arrangement entre les autorit~s agronautiques
des Parties Contractantes, la liaison entre les a6ronefs et l'instance de contr6le corres-
pondante doit s'effectuer par radio-tglgphonie en langue russe pour les communications
avec les stations en Union Sovigtique, et en langue anglaise pour les communications
avec les stations en Belgique. Si la liaison par radio-tgl~phonie est impossible, il sera fait
usage de la radio-tgl~graphie en code international e Q *.

lquipement des adronefs

13. Les a6ronefs utilis~s sur les lignes contractuelles par l'entreprise d~signe par
une des Parties Contractantes, doivent &re autant que possible 6quip~s pour l'utilisation
des syst~mes de navigation et d'atterrissage, en usage sur le territoire de l'autre Partie
Contractante.

14. Les agronefs employ~s sur les lignes contractuelles doivent 6tre 6quipgs de
stations-radio comportant les fr~quences radio correspondantes pour pouvoir effectuer
les liaisons avec les stations-radio terrestres situ~es sur le territoire de l'autre Partie
Contractante.

No. 4965



1959 Nations Unies - Recueil des Traitds 159

IJAauupoeauue noAema u npoijepypb aucne m4epcKuo CAyAc6U

7. 3Kina>KH B03;UIH(IX CyAOB, HcnojnyeMbix Ha gorompHbix niHHmix
aBanpepmrmTheM, Ha3HaembIm ogHofl ioroBapHBameflcq CTOpOHOIA, AOJ)HblI
6bITL rIOJIHOCTBIO 3HfaloMbI C npoixegypam .gHCeTqlepcKo cny>K6bI, npRMeHemxi-
MH BeXOMCTBOM rpa(gaHcxoHi aBHaH gpyrofl aoroBapHBaloIleicR CTOpOHbI.

8. BegioMCTBa rpawgaHcmoft aBHatimH Kagoi jIorOBapHBaIoumeiici CTOpOHbI
gojDHHbI npegocTaBJITb. nepeg Ka>(bim nO3IeTOM 3KHna>XaM BO3gylnHxIx Cy10B
aBHanpegnpH irH, Ha3HaxeHHoro gpyrofi aoroBapHBma~ueficq CTopoHoi4, Kax<
nHc LeHHyIo, TaX H ; Ono0JHTeJ-bHyIo yCTHyio HH4opmaLio oTHoCmrenmHo:

- a3popOMOB,

- HaBHraIU0HHbDX cpegcTB, HeooHMbIX gim BbIrIOJ1HeHHH nIoJeTa,
- 4)aKTHxiecRofi niorolbI H nporH030B iO Bcemy mapulpyTy, B nyHhIrax Ha3-

HaxieHHH H Ha 3aaCHbix a3poXgpomax.

9. flepeg a<awgbim nonIeToJ ixomarHp i opa6Jia goiDeH npegcTaBirb rmaH
no, eTa Ha yTBep>m.geHme HHCTaHiXHH gHcneTxiepcmofl CJIyK6bI B TOi cTpaHe, H3
KOTOpofR HatIHaeTCJI noneT. lojreT ojflIeH HpOH3BOHThCR B CooTBeTCTBHH C
yTBep>wIeHHbim ruiaHom. I'3meHeHHe nrxaia nojieTa gonycaeTcq TOjnhKO C pa3-
pemeHHJi COOTBeTCTByiOuHei HHcTaHWH gHCneTmepcoA1 cTy>x6bI, ecJIH TOJIbKO He
B03HHIKHyT mpe3Bb~larfie o6CTorTejihcTBa, Tpe6yoiIgHe IpHHTHH HemeMneHHbix
Mep. B TaIHx cJIyxiafIX CO0TBeTCTByioIaqI HHCTaHtWR xgHcnerTiepcxoi cjny>H6bI
6ygreT B BO3MO>KHO KOpoTHHIi cpO{ H3BeI~aTbCoi 06 H3meHeHHm B JTiaHe noieTa.

10. KomaHgHp Ropa6jI 6yeT nogxUHIMTLC3I HiHCTpyKtUgM, KOTOpbie emy
6ygyT nepegaBaTbc ;xHcneTxepcKofi cnym<6oH.

11. KomaHgHp xopa6Jm goimceH o6eCnexuHTb HenpepbIaBoe npocjiymmBale
'qaCTOTbI nepega'H COOTBeTCTByiOineiR HHCTaHI HH JHcrieTepcIoAi cJIy>6bI; OH

o6ecneilHT rOTOBHOCTr nepegaxm Ha maCTOTaX 3TOi HHCTaH1HH H HemegiieHHo nioA-
TBepgHT HHCTpyKIUH, XOTOp~be emy 6ygyT gaHbI.

12. Ecim me>Kgy BegOmCTBaMH rpa>KgaHCorofl aBHaiWH aorBapHBaiouulxci
CTOPOH He 6yeT gocTmrny'Ta xaxaA-.m6o gpyraR gorOBopemocTm, TO CBs3I, mewgy
BO3gyIUHEIMH CygaMH H COOTBeTCTByIOugei HIcTaHLHeH gHcneTxiepcxoA cny>K6bi
gon>Ha ocyIgeCTBJIMTbCq no pagHOTeie(DoHy Ha pyccKoM 3lWe npH pa6ore co
CTaHIwHMH B COBeTCHOM Co03e H Ha aHFJHiCioM 513bI-e CO cTaFHI~qHmH B BeImrHH.

EcJim CBH3E, nO pagHO-Tene4)OHy HeB03MonmIa, TO gOJDKeHI HCnOJMh3OBfTbC5I pagHO-

Tenerpa4b c meHKyHapoAHbIM KOAOM (( IIl)) ("Q").

06opy~oaanue 6o3CtyUHbX Cyi6o6

13. Bo39yUIHbie cyga, KOTOpbIe 6yAyT HCHoJI3OBaTbCq Ha gorOBOpHLIX JHHMHtX
aBHanpefnpIRTHem, Ha3HaeHmbim OAHOI ,ioroBapHBaoUieftcq CTOpOHOfi, AOMACH
6biT, rio BO3MO*(HOCTH o6opygOBaHbI 9JIR HCIIOJITb3oBaHHA I OCagOxiHbix CHCTeM H

ogHoro HJIH HeCIOJlITX Ha BHralXHOHHIIX cpegCTB, HCIOJb3yeMbIx lIH riocagKe,
KOTOpbie HmeiomC Ha TeppHTOpHH ,pyroi oroBapHBaiomeueCJq CTOpOHbI.

14. Bo3gxIymHble cyga, HCnOJM3yembie Ha gOrOBOpHbIX JIHHHl5X, JOJIHCHLI
6bErm o6opyAOBaHbi pagHOcTaniHHnmK c cooTBeTCTByIO1M H pagHoqacToTamH JXm
BegeHHH CB313H c Ha3eMHbIMH paHocraHuImHmH, pacnonomeHHIMH B ylHKTaX Ha
TeppHTOPHH gpyrofi aJoroBapHBaioiefcq CTOpoHIb.
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Procidures de vol et de contrdle

15. Aux fins indiqu6es dans la pr6sente annexe, il sera appliqu6 les proce6dures de
vol, de contr6le et autres, en vigueur sur le territoire de chacune des Parties Contractantes.

Par la m~me occasion, les autorit6s a6ronautiques des Parties Contractantes s'effor-
ceront dans l'int6r~t de la s6curit6 et dans toute la mesure du possible d'att6nuer les
divergences que pr6senteraient les proc6dures existantes.

Moyens de liaison

16. En vue de l'6change des informations qui sont indispensables pour l'exploitation
des lignes contractuelles, y compris la transmission des s(notams ,, et dans le but d'or-
donner le mouvement a6rien, les autorit6s a6ronautiques des Parties Contractantes
6tabliront, pour autant que n6cessaire, une liaison A communication r6ciproque directe
par fil ou radio entre les points terminaux et interm~diaires des lignes contractuelles;
cette liaison peut 6galement ftre utilise pour l'6change des informations entre les entre-
prises d~sign~es par les Parties Contractantes, en vue d'assurer une exploitation r~guli~re
et satisfaisante des lignes contractuelles.

S

Vols compldmentaires et spiciaux

17. Les vols compl~mentaires et sp~ciaux convenus entre les entreprises d~sign~es
par chacune des Parties Contractantes, peuvent etre effectu~s apr~s notification pr~alable
par l'entreprise int~ress6e. Cette notification devra 6tre faite aux autorit~s aronautiques
comp~tentes au plus tard 24 heures avant le depart de l'a~ronef.

Taxes

18. Les taxes et autres formes de paiement dues pour l'utilisation sur le territoire
de chacune des Parties Contractantes des arodromes, installations et aides techniques
seront perques, conform6ment aux bar~mes de taxes et tarifs officiellement 6tablis et en
vigueur sur ce territoire.

W. LORIDAN M. =IrAPEB
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Jlemuube u £6ucnemutepcKue npoyeaypi

15. JLam ilenefi, yia3aHHblx B HacTomgeM f'prInowemHH, 6 y~Ayr IpHmenHqTrC
JIeTHbIe, j HciefxepcKHe H ApyrHe npoxex ypbi, HnCIOIb3yeMbie Ha TeppHTOpHH
xawKgoir )joroBapHBaoueflc CTOpOHBI.

lpH 3TOM BeAOMCTBa rpawgaciofi aBHaiH AoroBapHBaioigHxciI CTOpOH
6yAyT cTpeMHTbc B HHTepecax o6ecnexemq 6e3OnacHOCTH no mepe BO3MO>KHOCTH
yCTpaHHTb nmeiogmec pacxo>geHHH B gefiACTByOuHX nipogeglypax.

Cpeacmea csR3u

16. Aim ieneii o6MeHa HHopMaIxnef, XOTOpaH Heo6xogHma .irm xcrlyaTagmri
goOBOpHbIX J.HHHR4, BKjIOqfH nepeaqy (( HOTaMOB )), H gVim genefl ynpaBneHHq
BO3XZyUIHbIM ABH)IeHHeM BeOMCTBa rpaH-,gaHcIoi aBHagHH aorOBapHBaIOIIHXCHi

CTOPOH, ecJIm 3TO 6ygeT IIpH3HaHO Heo6xogmbim, yCTaHOBHT npHMyIO AByCTOpOH-
HIOIO I~pBo0Hy1O H pagHOCBI3b meHXIy KOHeqHbIMH H fIpome>KyTOqHbIMH IIyHKTaMH
gorOBOpHbIX JIHHHR; Ta CBH3b Mow*eT Talxce 6bim HCIOJIM3OBaHa gIH o6meHa
nHH4opmaijHei me}Ky aBHaHpegripHrmHmH ALorOBapHBamaiHxc CTOpOH C igeimia
o6ecrexiemmz perymqpHO1i H ygoBjIeTBopHTeJBHOfi 3xcrIJryaTagHH g0rOBOPHbIX

JIHHH.

,ZonouunmeAbnbze u cneziuab te pegctbi

17. 1OIOmHHTeJTHbIe H CrieHajIbHbIe nojieTbi B03XYUMBIX CYAOB aBHaiipeg-
npHJTnfi, Ha3HaxeHHmix ixawgcOr H3 ToroBapHBaolgHXCq CTOPOH, 6ygyT BbImOJI-
HILTbC51 iocIe rIpegcTaBjieHHR COOTBeTCTByIOIgLHm aBHanpegIpHTHeM IlpegBapH-
TejiHOfl 3aHBKH; WTa 3aRBxa gOjDxHa 6Mrrm nogana COOTBeTTByoi e y Beg0mCTBy
rpa>vgaHcxofA aBHa~l~H no xparimefi mepe 3a 24 qaca go BbnLeTa BO3gymHoro cygia.

Apolpoamuue c6opbt

18. C6opbI H ,gpyre BHrbI OnIaTrl 3a nOnM3oBaHHe Ha TepprHTopHH awgof
,oroBapHBaot~ef~c CTopoHLI a3ponopTaMH, HX coopywIeHHaMH H TeXHHqec-KHmH
cpegcTBamH 6yAyT B3HMaTyCq C aBHanpegnpHTHH, Ha3HaqeHHbIX gpyrof" Toro-
BapHBaioiileri CTopoHo, B COOTBeTCTBHH C o4JHIHaJIhHo-yCTaHOBJIeHHbIMH H
gefACTByIOaVULM Ha 3TORl TeppHTopHH c6opamH H TapHjamH.

W. LORIDAN Hl. )KHFAPEB
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 4965. AIR TRANSPORT AGREEMENT' BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF BELGIUM AND
THE GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET SO-
CIALIST REPUBLICS. SIGNED AT MOSCOW, ON 5 JUNE
1958

The Government of the Kingdom of Belgium and the Government of the
Union of Soviet Socialist Republics, desiring to conclude an agreement with a
view to establishing air communications, have for this purpose appointed their
plenipotentiaries, who have agreed as follows:

Article 1

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the
rights specified in annex J2 to this Agreement for the purpose of establishing the
air services provided for therein (hereinafter referred to as the " agreed
services ").

2. The flight routes to be followed by aircraft on the agreed services and
the corresponding corridors for flight across the State frontiers shall be pre-
scribed by each Contracting Party for its own territory.

Article 2

1. The agreed services may be inaugurated as soon as each Contracting
Party has designated an airline to operate the said services.

2. All technical and commercial questions relating to the flight of aircraft
and the carriage of passengers, baggage, cargo and mail on the agreed services
and all questions relating to commercial co-operation, in particular the establish-
ment of flight schedules, flight frequencies, tariffs, the technical servicing of
aircraft on the ground, financial settlements and accounting procedure, shall be
resolved directly between the airlines designated by the Contracting Parties.

3. The transport capacity provided by the designated airlines on the
agreed services shall be directly related to traffic requirements on those services
between the terminal points in the territory of the Contracting Parties, and shall
be determined by the designated airlines on the basis of the principles of full
equality of rights and respect for each other's interests.

1 Came into force on 5 June 1958, the date of signature, in accordance with article 11. This
Agreement is not applicable to the Territories of the Belgian Congo and Ruanda-Urundi.

2 See p. 166 of this volume.
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Article 3

Each Contracting Party reserves the right to withhold temporarily or to
revoke the rights specified in annex I to this Agreement whenever it is not satis-
fied that substantial ownership or effective control of the airline designated by
the other Contracting Party is vested in nationals or agencies of that Party, or in
case of failure by the designated airline to comply with the terms of this Agree-
ment.

Article 4

1. In order to ensure the safety of flights on the agreed services, each
Contracting Party shall place at the disposal of the aircraft of the other Contract-
ing Party such radio and visual aids and meteorological and other services as are
necessary for carrying out the said flights, and shall furnish the other Contracting
Party with information regarding such aids and services and with particulars
regarding the regular and alternate aerodromes at which landings may be made
and the flight routes within its territory.

2. Questions relating to flight safety shall be regulated in annex II to this
Agreement and shall fall within the jurisdiction of the aeronautical authorities of
the Contracting Parties. Modifications of and amendments to the said annex
may henceforth be effected by agreement in writing between the said aero-
nautical authorities.

3. The aeronautical authorities of the Contracting Parties may agree on
modifications of annex I to this Agreement or of the routes specified in
schedules 12 and 22 of annex I. Such modifications shall be confirmed by a
subsequent exchange of diplomatic notes.

Article 5

1. Fuel, lubricating oils, spare parts, other materials and auxiliary equip-
ment intended for aircraft of the designated airline of one Contracting Party
exclusively for its own operating needs shall be exempt in the territory of the
other Contracting Party from customs duties, taxes and other charges for so long
as they remain in that territory.

2. Aircraft employed on the agreed services, as well as stocks of fuel and
lubricating oils, spare parts, equipment and stores present on board aircraft of
the airline designated by one Contracting Party shall be exempt in the territory
of the other Contracting Party from customs duties, inspection fees and other
duties and charges, even though such materials are used by such aircraft in
flight over that territory, unless they are disposed of in that territory.

'See p. 167 of this volume.
See p. 166 of this volume.

N' 4965
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Article 6

1. The laws and regulations of one Contracting Party relating to the
admission to or departure from its territory of aircraft engaged in international
flights or to the operation and navigation of such aircraft while within its territory
shall apply to aircraft of the airline designated by the other Contracting Party.

2. The laws and regulations of one Contracting Party relating to the
admission to or departure from its territory of passengers, crew or cargo of
aircraft, in particular regulations relating to passports, customs, currency,
health and quarantine, shall apply, upon entrance into or departure from the
territory of that Contracting Party, to the passengers, crew or cargo of aircraft
of the airline designated by the other Contracting Party.

Article 7

1. Aircraft of the airline designated by one Contracting Party shall, on
flights in the territory of the other Contracting Party, carry the identification
marks of their State prescribed for international flights, certificates of registra-
tion, certificates of airworthiness and other aircraft documents prescribed by the
aeronautical authorities of the Contracting Parties, and also their radio station
licences. The pilots and other members of the crew shall be in possession of
the prescribed documents.

2. All such documents issued or recognized as valid by one Contracting
Party shall be recognized as valid in the territory of the other Contracting Party.

Article 8

1. In the event of a forced landing by or other accident to an aircraft of the
airline designated by one Contracting Party in the territory of the other Contract-
ing Party, the Party in whose territory the accident has occurred shall immediately
notify the other Party thereof, take the necessary action to inquire into the causes
of the accident, render urgent assistance to the crew and passengers, if injured in
the accident, and provide for the safety of the aircraft and of the baggage, mail
and cargo on board.

2. The Contracting Party conducting the inquiry into the accident shall
report the findings thereof to the other Contracting Party.

The Contracting Party to which the aircraft belongs shall be entitled to
appoint observers to attend the inquiry.

Article 9

1. In order to deal with matters relating to air transport and the servicing
of aircraft, the Contracting Parties shall grant to the designated airlines operating
the agreed services the right to maintain representatives, and assistants to those
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representatives, at the points specified in schedules I and 2 of annex I to this
Agreement.

The Contracting Parties shall endeavour, on the basis of reciprocity, to
afford such representatives and their assistants the necessary facilities for the
efficient performance of their duties.

The number of representatives and assistants shall be agreed between the
designated airlines of the Contracting Parties.

2. The representatives referred to in this article, their assistants and
members of the crews of aircraft belonging to the airlines designated by a
Contracting Party shall be nationals of that Contracting Party.

Article 10

If either Contracting Party finds itself unable to operate the agreed services
owing to the prohibition by a third State of flight over its territory, both Contract-
ing Parties shall suspend flights by their aircraft on the agreed services for so
long as the said prohibition is in effect.

Article 11

This Agreement shall enter into force on the date of its signature and shall
remain in force until either Contracting Party gives notice to the other Contract-
ing Party of its desire to denounce it. In such event, the Agreement shall
terminate six months after the date on which the notice of denunciation has been
delivered to the other Contracting Party.

DONE at Moscow on 5 June 1958 in duplicate, in the French and Russian
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Kingdom of Belgium: of the Union of Soviet

Socialist Republics
W. LORIDAN P. JIGAREV

N- 4965
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ANNEX I

1. The Government of the Union of Soviet Socialist Republics designates for the
operation of the air services specified in schedule 11 of this annex the Central Civil Avia-
tion Board of the Council of Ministers of the USSR (Aeroflot).

2. The Government of the Kingdom of Belgium designates for the operation of
the air services specified in schedule 21 of this annex the Soci~t6 Anonyme Beige d'Ex-
ploitation de la Navigation A6rienne (Sabena).

3. The airline designated by the Government of the Kingdom of Belgium shall
enjoy in the territory of the USSR the right to pick up and set down international traffic
in passengers, mail and cargo at the points specified in schedule 2 and the right to make
use of alternate aerodromes and flight facilities on the agreed services.

4. The airline designated by the Government of the Union of Soviet Socialist
Republics shall enjoy in the territory of Belgium the right to pick up and set down
international traffic in passengers, mail and cargo at the points specified in schedule 1
and the right to make use of alternate aerodromes and flight facilities on the agreed
services.

5. A preferential right to provide transport between points in the territory of one
Contracting Party and points in the territory of a third State which lies on the air route
of the agreed services shall vest in the airline designated by that Contracting Party.

AGREED SERVICES

SCHEDULE 1

For Soviet aircraft:
Moscow-Brussels and beyond to France (Paris) and return.

SCHEDULE 2

For Belgian aircraft:
Brussels-intermediate points-Moscow and return.

W. LoRmAN P. JIGAPXV

See below.

No. 4965
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ANNEX II

General provisions

1. The Contracting Parties undertake to adopt all necessary measures to ensure
the safe and efficient operation of the agreed services.

For this purpose each Contracting Party shall place at the disposal of the aircraft
of the airline designated by the other Contracting Party such radio and visual aids and
meteorological and other services as are necessary to operate the agreed services.

2. The information and assistance provided in accordance with the terms of this
annex by each Contracting Party shall be sufficient to meet the reasonable requirements
of the airline designated by the other Contracting Party.

Provision of information

3. The information to be furnished by each Contracting Party shall include the
essential particulars of:

- The regular and alternate aerodromes to be used for the operation of the agreed
services;

- The flight routes to be followed within the territory of that Contracting Party;
- Radio and other navigational, approach and landing aids;
- The air traffic regulations and traffic control methods and procedures.

4. The information shall also include all relevant meteorological information,
which shall be furnished both before and during flights on the agreed services.

The aeronautical authorities of the Contracting Parties shall notify each other of the
codes to be used for the transmission of meteorological information and shall agree on
appropriate periods for the transmission of meteorological forecasts, taking into account
the flight schedules established for the agreed services.

5. The aeronautical authorities of the Contracting Parties shall arrange for the
continuous dissemination of all amendments to the information provided under para-
graphs 3 and 4 of this annex and for the immediate transmission of notice of any amend-
ments. This shall be done by means of NOTAMS transmitted either by teleprinter,
with subsequent confirmation in writing, or by mail only, provided that the addressee
can receive it in good time. NOTAMS sent by teleprinter or other means shall be
transmitted in the international NOTAM code. Printed NOTAMS shall be supplied
in the Russian or English language.

6. The exchange of information by means of NOTAMS shall begin immediately
upon the entry into force of the Air Transport Agreement concluded between the Con-
tracting Parties.

Flight planning and air traffic control procedures

7. The crews of aircraft used on the agreed services by the airline designated by one
Contracting Party must be fully conversant with the air traffic control procedures em-
ployed by the aeronautical authorities of the other Contracting Party.
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8. The aeronautical authorities of each Contracting Party shall, before each flight,
supply to the crews of aircraft of the airline designated by the other Contracting Party
both written reports and supplementary oral briefings concerning:

- Airfields;
- Navigational and landing aids;
- The actual and forecast weather over the whole route, at the airports of destina-

tion and at alternate airports.

9. Before each flight the commander of the aircraft shall submit a flight plan for
approval by the air traffic control authorities of the country from which the flight is to
start. The flight must be carried out in accordance with the approved plan.

No change may be made in the flight plan except by permission of the competent
air traffic control authority, except in an emergency requiring immediate action.

In such event, the competent air traffic control authority shall be informed as soon
as possible of the change in the flight plan.

10. The commander of the aircraft shall comply with the instructions transmitted
to him by the air traffic control authorities.

11. The commander of the aircraft shall arrange for a continuous listening watch
on the transmitting frequency of the competent air traffic control authority; he shall
ensure the transmission of messages on that authority's frequencies and shall immediately
acknowledge receipt of all instructions issued to him.

12. Unless otherwise agreed between the aeronautical authorities of the Contracting
Parties, communication between aircraft and the appropriate air traffic control authority
shall be maintained by radiotelephony in the Russian language when working with
stations in the Soviet Union and in the English language when working with stations in
Belgium. If communication by radiotelephony is impossible, radiotelegraphy in the
international Q code shall be used.

Equipment of aircraft

13. Aircraft employed on the agreed services by the airline designated by either
Contracting Party must so far as possible be equipped to use the navigation and landing
systems in use in the territory of the other Contracting Party.

14. Aircraft employed on the agreed services must be equipped with radio stations
with the appropriate frequencies for communication with the ground radio stations
situated in the territory of the other Contracting Party.

Flight and air traffic control procedures

15. For the purposes specified in this annex, the flight, air traffic control and other
procedures in force in the territory of each of the Contracting Parties shall be applied.

In this connexion the aeronautical authorities of the Contracting Parties shall, in
the interests of safety, endeavour to eliminate so far as possible any differences in the
existing procedures.

Means of communication

16. For the purpose of exchanging the information essential for the operation of
the agreed services, including the transmission of NOTAMS, and for air traffic control
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purposes, the aeronautical authorities of the Contracting Parties shall if necessary establish
direct two-way cable or radio communication between the terminal and intermediate
points of the agreed services; such communication may also be used for the exchange of
information between the airlines designated by the Contracting Parties in order to ensure
the regular and satisfactory operation of the agreed services.

Supplementary and special flights

17. Supplementary and special flights by aircraft of the airline designated by either
Contracting Party may be carried out after advance notice has been given by the airline
concerned. Such notice must be delivered to the competent aeronautical authority not
later than twenty-four hours before the departure of the aircraft.

Fees

18. Fees and other forms of payment for the use of airports, airport installations
and technical facilities in the territory of either Contracting Party shall be levied in accord-
ance with the fees and rates officially established and applied in that territory.

W. LORIDAN P. JIGAREv

N ° 4965
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No. 4966. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS
SPECIAL FUND AND THE GOVERNMENT OF GREECE
CONCERNING ASSISTANCE FROM THE SPECIAL FUND.
SIGNED AT ATHENS, ON 13 NOVEMBER 1959

WHEREAS the Government of Greece has requested assistance from the
United Nations Special Fund in accordance with resolution 1240 (XIII)2 of the
General Assembly of the United Nations;

WHEREAS the Special Fund is prepared to provide the Government with
such assistance for the purpose of promoting social progress and better standards
of life and advancing the economic, social and technical development of Greece;

Now THEREFORE the Government and the Special Fund have entered into
this Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article I

ASSISTANCE TO BE PROVIDED BY THE SPECIAL FUND

1. This Agreement embodies the conditions under which the Special Fund
shall provide the Government with assistance and also lays down the basic
conditions under which projects will be executed.

2. A Plan of Operation for each project shall be agreed to in writing by the
Government, the Special Fund and the Executing Agency. The terms of this
Agreement shall apply to each Plan of Operation.

3. The Special Fund undertakes to make available such sums as may be
specified in each Plan of Operation for the execution of projects described
therein, in accordance with the relevant and applicable resolutions and decisions
of the appropriate United Nations organs, in particular resolution 1240 (XIII) of
the General Assembly, and subject to the availability of funds.

4. Compliance by the Government with any prior obligations specified in each
Plan of Operation as necessary for the execution of a project shall be a condition
of performance by the Special Fund and by the Executing Agency of their
responsibilities under this Agreement. In case execution of a project is com-
menced before compliance by the Government with any related prior obligations,
such execution may be terminated or suspended at the discretion of the Special
Fund.

I Came into force on 13 November 1959, upon signature, in accordance with article X.
2 United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirteenth Session, Supplement

No. 18 (A/4090), p. 11.
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NO 4966. ACCORD' ENTRE LE FONDS SPI2CIAL DES NATIONS
UNIES ET LE GOUVERNEMENT DE LA GRRCE RELA-
TIF A UNE ASSISTANCE DU FONDS SPItCIAL. SIGN-t A
ATHtNES, LE 13 NOVEMBRE 1959

CONSID RANT que le Gouvernement de la Grace a pr6sent6 une demande
d'assistance au Fonds sp6cial des Nations Unies, conform6ment kL la r6solution
1240 (XIII)2 de l'Assembl6e g6n6rale des Nations Unies;

CONSID RANT que le Fonds sp6cial est dispos6 h fournir audit gouvernement
cette assistance en vue de favoriser le progr~s social et d'instaurer de meilleures
conditions de vie ainsi que d'acc6l6rer le d6veloppement 6conomique, social et
technique de la Gr&ce;

Le gouvernement et le Fonds special ont conclu le pr6sent Accord dans un
esprit d'amicale coop6ration.

Article premier

ASSISTANCE k FOURNIR PAR LE FONDS SP&CIAL

1. Le present Accord 6nonce les conditions auxquelles le Fonds special
fournira une assistance au gouvernement ainsi que les conditions fondamentales
qui r~giront l'ex6cution des projets.

2. Pour chaque projet, le gouvernement, le Fonds sp6cial et l'Agent charg6 de
1'ex6cution conviendront par 6crit d'un plan d'op6rations. Les termes du pr6sent
Accord s'appliqueront A chacun des plans d'op6rations.

3. Le Fonds sp6cial s'engage fournir les sommes indiqu6es dans chaque plan
d'op6rations pour l'ex6cution des projets d6crits dans ledit plan, conform6ment
aux r6solutions et d6cisions pertinentes et applicables des organes comp6tents
des Nations Unies, notamment I la r6solution 1240 (XIII) de l'Assembl6e
g~n6rale, et sous r6serve de disponibilit6s financibres suffisantes.

4. Le Fonds sp6cial et l'Agent charg6 de l'ex6cution ne seront tenus de s'ac-
quitter des obligations qui leur incombent en vertu du pr6sent Accord qu'h
condition que le gouvernement ait lui-m~me rempli toutes les obligations
pr6alables qui, dans un plan d'op6rations, sont dclar6es n6cessaires l'ex6cution
d'un projet. Si l'ex6cution d'un projet est entreprise avant que le gouvernement
ait rempli certaines obligations connexes pr6alables, elle pourra 6tre arr~t6e ou
suspendue au gr6 du Fonds sp6cial.

L Entr6 en vigueur le 13 novembre 1959, ds Ia signature, conform~ment A l'article X.
2 Nations Unies, Documents officiels de l'Assemble gdnrale, treizime session, Supplkment no 18

(A/4090), p. 11.
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Article I

EXECUTION OF PROJECT

1. The Parties hereby agree that each project shall be executed or administered
on behalf of the Special Fund by an Executing Agency, to which the sums
referred to in Article I above shall be disbursed by agreement between the Special
Fund and such Executing Agency.

2. The Government agrees that an Executing Agency, in carrying out a project,
shall have the status, vis-h-vis the Special Fund, of an independent contractor.
Accordingly, the Special Fund shall not be liable for the acts or omissions of
the Executing Agency or of persons performing services on its behalf. The
Executing Agency shall not be liable for the acts or omissions of the Special Fund
or of persons performing services on behalf of the Special Fund.

3. Any agreement between the Government and an Executing Agency concern-
ing the execution of a Special Fund project shall be subject to the provisions of
this Agreement and shall require the prior concurrence of the Managing
Director.

4. Any equipment, materials, supplies and other property belonging to the
Special Fund or an Executing Agency which may be utilized or provided by
either or both in the execution of a project shall remain their property unless and
until such time as title thereto may be transferred to the Government on terms
and conditions mutually agreed upon between the Government and the Special
Fund or the Executing Agency concerned.

Article I

INFORMATION CONCERNING PROJECT

1. The Government shall furnish the Special Fund with such relevant docu-
ments, accounts, records, statements and other information as the Special Fund
may request concerning the execution of any project or its continued feasibility
and soundness, or concerning the compliance by the Government with any of
its responsibilities under this Agreement.

2. The Special Fund undertakes that the Government will be kept currently
informed of the progress of operations on projects executed under this Agree-
ment. Either Party shall have the right, at any time, to observe the progress of
any operations carried out under this Agreement.

3. The Government shall, subsequent to the completion of a project, make
available to the Special Fund at its request information as to benefits derived
from and activities undertaken to further the purposes of that project, and will
permit observation by the Special Fund for this purpose.

No. 4966



1959 Nations Unies - Recuei des Traitds 175

Article II

Ex cUTION DES PROJETS

1. Les Parties conviennent, par les pr6sentes, que chaque projet sera ex6cut6
ou administr6 par un Agent, auquel les sommes vis6es k l'article premier ci-
dessus seront vers6es en vertu d'un accord entre le Fonds sp6cial et ledit Agent.

2. Le gouvernement accepte que, pour 1'ex6cution d'un projet donn6, la situa-
tion de l'Agent charg6 de l'ex6cution vis-a-vis du Fonds sp6cial soit celle d'un
entrepreneur ind6pendant. En cons6quence, le Fonds sp6cial ne sera pas res-
ponsable des actes ou omissions de l'Agent ou des personnes fournissant des
services pour son compte. L'Agent ne sera pas responsable des actes ou omissions
du Fonds sp6cial ou des personnes fournissant des services pour son compte.

3. Tout accord qui pourrait &re pass6 entre le gouvernement et un Agent au
sujet de 1'ex6cution d'un projet du Fonds sp6cial sera subordonn6 aux dispositions
du pr6sent Accord et devra 6tre approuv6 au pr6alable par le Directeur g6n6ral.

4. Le Fonds sp6cial ou l'Agent charg6 de l'ex6cution demeureront propri6taires
de tout le mat6riel, de toutes les fournitures, de tous les approvisionnements et
de tous autres biens leur appartenant qui pourront 6tre utilis6s ou fournis par
eux ou par l'un d'eux pour 1'ex6cution d'un projet, tant qu'ils ne les auront pas
c6d6s au gouvernement, aux clauses et conditions dont le gouvernement et le
Fonds sp6cial ou l'Agent seront convenus d'un commun accord.

Article III

RENSEIGNEMENTS RELATIFS AU PROJET

1. Le gouvernement devra fournir au Fonds sp6cial tous les documents,
comptes, livres, 6tats et autres renseignements pertinents que ce dernier pourra
lui demander, concernant l'excution d'un projet ou montrant que celui-ci
demeure r6alisable et judicieux, ou que le gouvernement s'est acquitt6 des
obligations lui incombant en vertu du pr6sent Accord.

2. Le Fonds special s'engage k faire en sorte que le gouvernement soit tenu au
courant des progr~s des operations concernant les projets ex6cut6s en vertu du
pr6sent Accord. Chacune des Parties aura le droit, tout moment, d'observer
les progr~s des operations entreprises en vertu du present Accord.

3. Lorsque l'ex6cution d'un projet sera termin6e, le gouvernement devra
fournir au Fonds sp6cial, sur sa demande, tous renseignements relatifs aux
avantages qui en r~sultent et aux activit~s entreprises pour atteindre les objectifs
du projet et, cette fin, il autorisera le Fonds special h observer la situation.
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4. The Government will also make available to the Executing Agency all
information concerning a project necessary or appropriate to the execution of
that project, and all information necessary or appropriate to an evaluation, after
its completion, of the benefits derived from and activities undertaken to further
the purpose of that project.

5. The Parties shall consult each other regarding the publication as appropriate
of any information relating to any project or to benefits derived therefrom.

Article IV
PARTICIPATION AND CONTRIBUTION OF GOVERNMENT

IN EXECUTION OF PROJECT

1. The Government shall participate and co-operate in the execution of the
projects covered by this Agreement. It shall, in particular, perform all the
acts required of it in each Plan of Operation, including the provision of materials,
equipment, supplies, labour and professional services available within the
country.

2. If so provided in the Plan of Operation, the Government shall pay, or
arrange to have paid, to the Special Fund the sums required, to the extent
specified in the Plan of Operation, for the provision of labour, materials, equip-
ment and supplies available within the country.

3. Moneys paid to the Special Fund in accordance with the preceding para-
graph shall be paid to an account designated for this purpose by the Secretary-
General of the United Nations and shall be administered in accordance with the
applicable financial regulations of the Special Fund.

4. Any moneys remaining to the credit of the account designated in the preced-
ing paragraph at the time of the completion of the project in accordance with the
Plan of Operation shall be repaid to the Government after provision has been
made for any unliquidated obligations in existence at the time of the completion
of the project.

5. The Government shall as appropriate display suitable signs at each project
identifying such project as one assisted by the Special Fund and the Executing
Agency.

Article V

LOCAL FACILITIES TO BE PROVIDED BY THE GOVERNMENT

TO THE SPECIAL FUND AND THE EXECUTING AGENCY

1. In addition to the payment referred to in Article IV, paragraph 2, above, the
Government shall assist the Special Fund and the Executing Agency in executing
any project by paying or arranging to pay for the following local facilities
required to fulfil the programme of work specified in the Plan of Operation:
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4. Le gouvernement fournira 6galement h l'Agent charg6 de l'ex~cution tous
les renseignements concernant un projet qui seront n~cessaires ou utiles h
l'ex6cution dudit projet, ainsi que tous les renseignements n6cessaires ou utiles

l'6valuation, une fois l'ex~cution du projet termin6e, des avantages qui en
r~sultent et des activit~s entreprises pour atteindre ses objectifs.

5. Les Parties se consulteront au sujet de la publication, comme il conviendra,
des renseignements relatifs t un projet ou aux avantages en resultant.

Article IV

PARTICIPATION ET CONTRIBUTION DU GOUVERNEMENT

k L'EXECUTION DES PROJETS

1. Le gouvernement participera et coop6rera l'ex6cution des projets regis par
le present Accord. I1 prendra notamment toutes les mesures qu'il sera tenu de
prendre en vertu des divers plans d'op~rations, y compris en ce qui concerne la
fourniture du matriel, des fournitures, des approvisionnements, de la main-
d'oeuvre et des services sp6cialis~s qu'il est possible de se procurer dans le pays.

2. Le gouvernement versera ou fera verser au Fonds sp6cial, si des dispositions
en ce sens figurent dans le plan d'op6rations et dans la mesure fix6e dans ledit
plan, les sommes requises pour couvrir le coit de la main-d'ceuvre, des fourni-
tures, du mat6riel et des approvisionnements qu'il est possible de se procurer
dans le pays.

3. Les sommes vers6es au Fonds sp6cial conform6ment au paragraphe pr6c6dent
seront d6pos6es h un compte qui sera d6sign6 A cet effet par le Secr~taire g6n6ral
de l'Organisation des Nations Unies et administr6 conform6ment aux dispositions
pertinentes du R~glement financier du Fonds sp~cial.

4. Toutes sommes restant au cr6dit du compte vis6 au paragraphe pr6c6dent
lorsque l'excution d'un projet sera termin~e conform~ment au plan d'op6rations
seront rembours~es au gouvernement, d6duction faite du montant des obligations
non liquid~es lors de l'ach~vement du projet.

5. Le gouvernement disposera, comme il conviendra, sur les lieux d'ex~cution
de chaque projet des 6criteaux appropri6s indiquant qu'il s'agit d'un projet
b6n~ficiant de l'assistance du Fonds special et de l'Agent charg6 de l'ex~cution.

Article V

FACILITLS LOCALES A FOURNIR PAR LES GOUVERNEMENTS AU FONDS SPkCIAL

ET A L'AGENT CHARG9 DE L'EXACUTION

1. Outre le versement mentionn6 au paragraphe 2 de l'article IV ci-dessus, le
gouvernement aidera le Fonds special et l'Agent h ex6cuter les projets en versant
ou en faisant verser le prix des facilit6s locales n~cessaires h l'ex~cution du
programme de travail pr~vu par le plan d'oprations, h savoir :
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(a) The local living costs of experts and other personnel assigned by the Special
Fund or the Executing Agency to the country under this Agreement, as
shall be specified in the Plan of Operation;

(b) Local administrative and clerical services, including the necessary local
secretarial help, interpreter-translators, and related assistance;

(c) Transportation of personnel, supplies and equipment within the country;

(d) Postage and telecommunications for official purposes;
(e) Any sums which the Government is required to pay under Article VIII,

paragraph 5 below.

2. Moneys paid under the provisions of this Article shall be paid to the Special
Fund and shall be administered in accordance with Article IV, paragraphs 3
and 4.

3. Any of the local services and facilities referred to in paragraph 1 above in
respect of which payment is not made by the Government to the Special Fund
shall be furnished in kind by the Government to the extent specified in the Plan
of Operation.

4. The Government also undertakes to furnish in kind the following local
services and facilities:

(a) The necessary office space and other premises;
(b) Appropriate medical facilities and services for international personnel

engaged in the project.

5. The Government undertakes to provide such assistance as it may be in a
position to provide for the purpose of finding suitable housing accommodation
for international personnel assigned to the country under this Agreement.

Article VI

RELATION TO ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained by
either Party from other sources, the Parties shall consult each other and the
Executing Agency with a view to effective co-ordination and utilization of
assistance received by the Government from all sources. The obligations of the
Government hereunder shall not be modified by any arrangements with other
entities co-operating with the Government in the execution of a project.
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a) Les frais locaux de subsistance des experts et de tout autre personnel que le
Fonds special ou l'Agent charg6 de l'ex~cution affectera dans le pays en vertu
du present Accord, conform~ment aux indications du plan d'oprations;

b) Les services de personnel administratif et de personnel de bureau local, y
compris le personnel de secr~tariat, les interpr~tes-traducteurs et autres
auxiliaires analogues dont les services seront n6cessaires;

c) Le transport du personnel, des approvisionnements et du mat6riel & l'int~rieur
du pays;

d) Les services postaux et de t$lcommunications n~cessaires h des fins officielles;
e) Toutes sommes que le gouvernement est tenu de verser en vertu du para-

graphe 5 de l'article VIII ci-dessous.

2. Les sommes pay6es en vertu des dispositions du present article seront
versdes au Fonds special et administr6es conform6ment aux paragraphes 3 et 4
de l'article IV.

3. Le gouvernement fournira en nature, dans la mesure fix~e par le plan
d'op6rations, les facilitds et services locaux mentionn~s au paragraphe 1 ci-dessus
pour lesquels il ne fera pas de versement au Fonds sp6cial.

4. Le gouvernement s'engage 6galement h fournir en nature les facilit6s et
services locaux suivants :

a) Les bureaux et autres locaux ndcessaires;
b) Des facilit~s et services mfdicaux appropri6s pour le personnel international

affect6 k l'ex6cution du projet.

5. Le gouvernement s'engage fournir toute l'aide qu'il sera en mesure de
donner en vue de trouver des logements approprids pour le personnel inter-
national affect6 dans le pays en vertu du present Accord.

Article VI

RAPPORTS ENTRE L'ASSISTANCE DU FONDS SP9CIAL

ET L'ASSISTANCE PROVENANT D'AUTRES SOURCES

Au cas oil l'une d'elles obtiendrait, en vue de l'ex6cution d'un projet, une
assistance provenant d'autres sources, les Parties se consulteraient entre elles et
consulteraient l'Agent charg6 de l'ex6cution afin d'assurer une coordination et
une utilisation efficaces de l'ensemble de l'assistance revue par le gouvernement.
Les arrangements qui pourraient 6tre conclus avec d'autres entit~s pr~tant leur
concours au gouvernement pour l'ex6cution d'un projet ne modifieront pas les
obligations qui incombent audit gouvernement en vertu du present Accord.

NO 4966
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Article VII

USE OF ASSISTANCE

The Government shall exert its best efforts to make the most effective use
of the assistance provided by the Special Fund and the Executing Agency and
shall use such assistance for the purpose for which it is intended. The Govern-
ment shall take such steps to this end as are specified in the Plan of Operation.

Article VIII

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall apply to the United Nations and its organs, including
the Special Fund, its property, funds and assets, and to its officials, the provisions
of the Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations.'

2. The Government shall apply to each Specialized Agency acting as an
Executing Agency, its property, funds and assets and to its officials, the provisions
of the Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies2

including any Annex to the Convention applicable to such Specialized Agency.
In case the International Atomic Energy Agency acts as an Executing Agency,
the Government shall apply to its property, funds and assets and to its officials,
the Agreement on the Privileges and Immunities of the International Atomic
Energy Agency or, in the absence of such Agreement, the Convention on the
Privileges and Immunities of the United Nations.

3. In appropriate cases where required by the nature of the project, the
Government and the Special Fund may agree that immunities similar to those
specified in the Convention on the Privileges and Immunities of the United
Nations and the Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized
Agencies shall be granted by the Government to a firm or organization, and to
the personnel of any firm or organization, which may be retained by either the
Special Fund or an Executing Agency to execute or to assist in the execution of
a project. Such immunities shall be specified in the Plan of Operation relating
to the project concerned.

4. The Government shall take any measures which may be necessary to exempt
the Special Fund and any Executing Agency and their officials and other persons
performing services on their behalf from regulations or other legal provisions

1 See footnote 1, p. 12 of this volume.

2 See footnote 1, p. 352 of this volume.
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Article VII

UTILISATION DE L'ASSISTANCE FOURNIE

Le gouvernement ne m~nagera aucun effort pour tirer le meilleur parti
possible de l'assistance du Fonds sp6cial et de l'Agent charg6 de l'ex~cution,
qu'il devra utiliser aux fins pr6vues. A cet effet, le gouvernement prendra les
mesures indiqu~es dans le plan d'op~rations.

Article VIII

FACILITIIS, PRIVILGES ET IMMUNITIS

1. Le gouvernement appliquera tant h l'Organisation des Nations Unies et h ses
organes, y compris le Fonds special, qu'h ses biens, fonds et avoirs et h ses
fonctionnaires, les dispositions de la Convention sur les privil~ges et immunit6s
des Nations Unies'.

2. Le gouvernement appliquera h toute institution sp6cialis6e faisant fonction
d'Agent charg6 de l'ex~cution, ainsi qu'h ses biens, fonds et avoirs et h ses
fonctionnaires, les dispositions de la Convention sur les privilkges et immunit6s
des institutions sp6cialis~es2 , y compris celles de toute Annexe h la Convention
applicable h ladite institution sp6cialis6e. Si l'Agence internationale de l'6nergie
atomique fait fonction d'Agent charg6 de l'ex~cution, le gouvernement appliquera

ses fonds, biens et avoirs, ainsi qu'h ses fonctionnaires, les dispositions de
l'Accord relatif aux privilges et immunit~s de l'Agence internationale de
l'6nergie atomique ou, h d~faut d'un tel Accord, les dispositions de la Convention
sur les privilges et immunit~s des Nations Unies.

3. Dans les cas oii il y aura lieu de le faire, en raison de la nature du projet,
le gouvernement et le Fonds special pourront convenir que des immunit~s
analogues A celles qui sont pr6vues dans la Convention sur les privil~ges et
immunit~s des Nations Unies et dans la Convention sur les privileges et im-
munit6s des institutions sp6cialis6es seront accord6es par le gouvernement h une
entreprise ou h une organisation, ainsi qu'au personnel d'une entreprise ou d'une
organisation, aux services de laquelle le Fonds special ou un Agent charg6 de
l'ex~cution fera appel pour l'ex6cution totale ou partielle d'un projet. Ces
immunit6s seront pr6cis~es dans le plan d'oprations relatif au projet consid6r6.

4. Le gouvernement prendra toutes les mesures qui pourront 6tre n6cessaires
pour que le Fonds sp6cial et tout Agent charg6 de l'ex6cution, ainsi que leur
personnel et les autres personnes fournissant des services pour leur compte, ne

1 Voir note 1, p. 24 de ce volume.

Voir note 1, p. 352 de ce volume.
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which may interfere with operations under this Agreement, and shall grant them
such other facilities as may be necessary for the speedy and efficient execution
of projects. It shall, in particular, grant them the following rights and facilities:

(a) the prompt issuance without cost of necessary visas, licences or permits;
(b) access to the site of work and all necessary rights of way;
(c) free movement, whether within or to or from the country, to the extent

necessary for proper execution of the project;
(d) the most favourable legal rate of exchange;
(e) any permits necessary for the importation of equipment, materials and

supplies in connexion with this Agreement and for their subsequent exporta-
tion; and

(f) any permits necessary for importation of property belonging to and intended
for the personal use or consumption of officials of the Special Fund or of an
Executing Agency, or other persons performing services on their behalf, and
for the subsequent exportation of such property.

5. In cases where a Plan of Operation so provides the Government shall either
exempt from or bear the cost of any taxes, duties, fees or levies which may be
imposed on any firm or organization which may be retained by an Executing
Agency or by the Special Fund and the personnel of any firm or organization in
respect of :
(a) the salaries or wages earned by such personnel in the execution of the

project;
(b) any equipment, materials and supplies brought into the country in con-

nexion with this Agreement or which, after having been brought into the
country, may be subsequently withdrawn therefrom; and

(c) any property brought by the firm or organization or its personnel for their
personal use or consumption or which, after having been brought into the
country, may subsequently be withdrawn therefrom upon departure of
such personnel.

6. The Government shall be responsible for dealing with any claims which
may be brought by third parties against the Special Fund or an Executing
Agency, against the personnel of either, or against other persons performing
services on behalf of either under this Agreement, and shall hold the Special
Fund, the Executing Agency concerned and the above-mentioned persons
harmless in case of any claims or liabilities resulting from operations under this
Agreement, except where it is agreed by the Parties hereto and the Executing
Agency that such claims or liabilities arise from the gross negligence or wilful
misconduct of such persons.
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soient pas soumis h des r~glements ou autres dispositions qui pourraient gener
l'ex~cution d'oprations entreprises en vertu du present Accord, et leur ac-
cordera toutes autres facilit6s n6cessaires h l'ex~cution rapide et satisfaisante des
projets. II leur accordera notamment les droits et facilit6s ci-apr~s :

a) D61ivrance rapide et gratuite des visas, permis et autorisations n6cessaires;
b) Acc~s aux lieux d'ex6cution des projets et tous droits de passage n~cessaires;
c) Droit de circuler librement A l'int~rieur du pays, d'y entrer ou d'en sortir,

dans la mesure n~cessaire h l'ex6cution satisfaisante des projets;

d) Taux de change l6 gal le plus favorable;
e) Toutes autorisations n6cessaires h l'importation de mat6riel, de fournitures

et d'approvisionnements en vue de l'ex~cution du present Accord, ainsi qu'k
leur exportation ult6rieure;

f) Toutes autorisations n~cessaires l'importation de biens appartenant aux
fonctionnaires du Fonds sp6cial ou d'un Agent charg6 de l'ex~cution, ou
d'autres personnes fournissant des services pour leur compte, et destines la
consommation ou h l'usage personnel des intress6s, ainsi que toutes auto-
risations n6cessaires h l'exportation ult~rieure de ces biens.

5. Lorsqu'un plan d'op~rations contiendra des dispositions en ce sens, le
gouvernement exon~rera toute entreprise ou organisation dont un Agent charg6
de l'ex~cution ou le Fonds sp6cial se sera assur6 les services, ainsi que leur
personnel, de tous imp6ts, droits, taxes ou impositions - ou prendra h sa charge
les imp6ts, droits, taxes ou impositions - aff6rents :

a) Aux traitements ou salaires pergus par ledit personnel pour l'ex6cution d'un
projet;

b) Au materiel, aux fournitures et aux approvisionnements introduits dans le
pays aux fins du present Accord, ou qui, apr~s y avoir 6t6 introduits, pourront
en 6tre r6export6s par la suite;

c) Aux biens qui auront 6t6 introduits dans le pays par l'entreprise ou l'organi-
sation, ou par son personnel, pour leur consommation ou leur usage personnel,
ou qui, apr~s avoir 6t6 introduits dans le pays, pourront en etre r6export~s
par la suite lors du d6part de ce personnel.

6. Le gouvernement devra r~pondre h toutes r6clamations que des tiers pour-
raient presenter contre le Fonds sp6cial ou contre un Agent charg6 de l'ex~cution,
ou leur personnel, ou contre d'autres personnes fournissant des services pour
leur compte en vertu du pr6sent Accord, et le gouvernement mettra hors de cause
le Fonds special, l'Agent charg6 de l'excution int6ress6 et les personnes pr6cit6es
en cas de reclamation et les d~gagera de toute responsabilit6 d6coulant d'op6ra-
tions ex6cut~es en vertu du present Accord, sauf si les Parties et l'Agent charg6
de l'ex~cution conviennent que ladite reclamation ou ladite responsabilit6
r~sultent d'une negligence grave ou d'une faute intentionnelle des int~ress~s.
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Article IX

SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute between the Special Fund and the Government arising out of
or relating to this Agreement which cannot be settled by negotiation or other
agreed mode of settlement shall be submitted to arbitration at the request of
either Party. Each Party shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators so
appointed shall appoint the third, who shall be the chairman. If within thirty
days of the request for arbitration either Party has not appointed an arbitrator
or if within fifteen days of the appointment of two arbitrators the third arbitrator
has not been appointed, either Party may request the President of the Interna-
tional Court of Justice to appoint an arbitrator. The procedure of the arbitration
shall be fixed by the arbitrators, and the expenses of the arbitration shall be
borne by the Parties as assessed by the arbitrators. The arbitral award shall
contain a statement of the reasons on which it is based and shall be accepted by
the Parties as the final adjudication of the dispute.

Article X

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature, and shall continue in
force until terminated under paragraph 3 below.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the Parties
hereto. Any relevant matter for which no provision is made in this Agreement
shall be settled by the Parties in keeping with the relevant resolutions and deci-
sions of the appropriate organs of the United Nations. Each Party shall give
full and sympathetic consideration to any proposal advanced by the other Party
under this paragraph.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice to the
other and shall terminate sixty days after receipt of such notice.

4. The obligations assumed by the Parties under Articles III, IV and VII shall
survive the expiration or termination of this Agreement. The obligations
assumed by the Government under Article VIII hereof shall survive the expira-
tion or termination of this Agreement to the extent necessary to permit orderly
withdrawal of personnel, funds and property of the Special Fund and of any
Executing Agency, or of any firm or organization retained by either of them to
assist in the execution of a project.

No. 4966



1959 Nations Unies - Recuei des Traitds 185

Article IX

RGLEMENT DES DIFFtRENDS

Tout diff6rend qui naitrait entre le Fonds sp6cial et le gouvernement, h
cause ou h propos du pr6sent Accord et qui ne pourrait 6tre r6gl6 par voie de
n6gociations ou par un autre mode convenu de r~glement sera soumis h l'ar-
bitrage si l'une des Parties le demande. Chacune des Parties nommera un arbitre
et les deux arbitres ainsi d6sign6s en nommeront un troisibme, qui pr6sidera. Si,
dans les trente jours de la demande d'arbitrage, l'une des Parties n'a pas nomm6
d'arbitre ou si, dans les quinze jours suivant la d6signation des deux arbitres, le
troisi~me arbitre n'a pas 6t6 nomm6, l'une ou l'autre Partie pourra prier le
Pr6sident de la Cour internationale de Justice de nommer un arbitre. La
proc6dure d'arbitrage sera fix6e par les arbitres et les frais de l'arbitrage seront
h la charge des Parties, dans les proportions qu'arr~teront les arbitres. La sentence
arbitrale devra 6tre motiv6e et sera accept6e par les Parties comme constituant un
r~glement d6finitif du diff6rend.

Article X

DISPOSITIONS GANtRALES

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur d~s sa signature et demeurera en
vigueur tant qu'il n'aura pas t6 d6nonc6 conform6ment au paragraphe 3 ci-
dessous.

2. Le present Accord pourra 6tre modifi6 par accord 6crit entre les Parties. Les
questions non express6ment pr6vues dans le pr6sent Accord seront r~gl6es par
les Parties conform6ment aux r6solutions et d6cisions pertinentes des organes
comp6tents de l'Organisation des Nations Unies. Chacune des Parties examinera
avec soin et dans un esprit favorable toute proposition dans ce sens pr6sent6e par
l'autre Partie en application du pr6sent paragraphe.

3. Le pr6sent Accord pourra 8tre d6nonc6 par l'une ou l'autre Partie par notifi-
cation 6crite adress6e h l'autre Partie et il cessera de produire ses effets soixante
jours apr~s la r6ception de la notification.

4. Les obligations assum6es par les Parties en vertu des articles III, IV et VII
subsisteront apr~s l'expiration ou la d6nonciation du pr6sent Accord. Les
obligations assum6es par le gouvernement en vertu de l'article VIII du pr6sent
Accord subsisteront apr~s l'expiration ou la d6nonciation dudit Accord dans la
mesure n6cessaire pour permettre de proc6der m6thodiquement au rapatriement
du personnel, des fonds et des biens du Fonds sp6cial et de tout Agent charg6 de
l'ex6cution, ou de toute entreprise ou organisation aux services de laquelle l'un
ou 'autre aura fait appel pour 'ex6cution d'un projet.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
Special Fund and of the Government, respectively, have on behalf of the Parties
signed the present Agreement at Athens this 13th day of November 1959.

For the Special Fund:
(Signed) J. B. ORRICK

For the Government:
(Signed) A. PROTOPAPADAKIS

Liaison Officer of the United Nations
Technical Assistance Board in
Greece, on behalf of the Managing
Director, Special Fund
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EN FOI DE QUOI les soussign~s, repr~sentants daiment autoris~s du Fonds
special, d'une part, et du gouvernement, d'autre part, ont, au nom des Parties,
sign6 le pr6sent Accord, Ath~nes le 13 novembre 1959.

Pour le Fonds sp6cial: Pour le gouvernement:
(Signe) J. B. ORRICK (Signi) A. PROTOPAPADAKIS

Fonctionnaire charg6 de la Liaison du
Bureau de l'Assistance Technique
des Nations Unies en Grace, pour
le Directeur g~n6ral du Fonds
special
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No. 4967. TRADE AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF CEYLON AND THE GOVERNMENT OF IRE-
LAND. SIGNED AT LONDON, ON 20 NOVEMBER 1953

The Government of Ceylon and the Government of Ireland, desiring to
encourage closer economic and commercial relations between their two countries,
have negotiated and agreed upon the following:

1. The Irish Government undertake to afford all reasonable facilities for
the admission to Ireland of products of Ceylon origin and will more especially
consider favourably the admission of goods to the export of which the Ceylon
Government attach particular importance.

2. The Ceylon Government undertake to afford all reasonable facilities
for the admission to Ceylon of products of Irish origin and will more especially
consider favourably the admission of goods to the export of which the Irish
Government attach particular importance.

3. In order to facilitate the operation of this Agreement, the two Govern-
ments have exchanged information regarding the products referred to in para-
graphs 1 and 2 and will keep each other informed of any additional items which
they may desire to include in the trade between their two countries.

4. (a) Each Government undertakes to consider favourably the grant of all
necessary facilities for the supply of goods essential to the other's economy.

(b) In pursuance of this policy, the Ceylon Government undertake that,
should circumstances arise which make it necessary for them to restrict or
otherwise regulate exports of tea, they will have due regard to the extent to which
Ireland has purchased tea from Ceylon and will maintain supplies to Ireland at
the highest possible level.

5. Each Government undertake to continue the grant to the other of
preferential tariff treatment.

6. Each Government undertakes that the rates at which duties, cesses,
taxes and other charges are or may be levied on exports to the other country shall
not exceed the rates applied to exports to any other country.

7. The merchant shipping of both countries will be equally eligible for the

transport of goods between the two countries.

1 Came into force on 20 November 1953, upon signature, in accordance with paragraph 10.
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[IRISH TEXT - TEXTE IRLANDAIS]

No. 4967. COMHAONTIC TRADALA IDIR RIALTAS NA
hIIREANN AGUS RIALTAS CHtRILEOIN

De bhri gur mian le Rialtas na h1tireann agus le Rialtas Ch6ileoin caidreamh
eacnamaiochta agus tr~cht~la a chothii idir a dhi dtir, tdid tar 6is iomairli6 agus
comhaont6 a dh6anamh ar na nithe seo a leanas :

1. Gabhann Rialtas na h1tireann orthu f6in gach saorAid r6asdnach a
thabhairt chun earrai de bhunadh Ch6ileoin a ligean isteach in ]irinn agus, go
sonrach, breithneoid go fdbharach earraf a ligeann isteach a gcuireann Rialtas
Ch6ileoin tbhacht ar leith lena n-onnmhuirii.

2. Gabhann Rialtas Ch6ileoin orthu f6in gach saordid r6asdnach a thabhairt
chun earrai de bhunadh tireannach a ligeann isteach i gCileon agus, go sonrach,
breithneoid go fibharach earrai a ligean isteach a gcuireann Rialtas na h] ireann
tdbhacht ar leith lena n-onnmhuiri6.

3. D'fhonn cabhr6 le hoibri6 an Chomhaontaithe seo, tA an dA Rialtas tar
6is eolas a mhalairti6 maidir leis na tiirgi dA dtagartar i Mireanna 1 agus 2 agus
bh6arfaid eolas dA ch6ile i dtaobh aon nithe eile ar mian leo iad a chur leis an
trAdAil idir a dhd dtir.

4. (a) Gabhann an dd Rialtas orthu f6in f6achaint le soilios a dh6anamh dA
ch6ile maidir le deonadh gach saorAide is gA chun earrai a sholithar ati riach-
tanach chun criocha a n-eacnamalochta faoi seach.

(b) De bhun an bheartais sin, gabhann Rialtas Ch6ileoin orthu f6in, mAs
rud 6 go dtarl6idh gur ghd dh6ibh onnmhuirii tae a shrianadh n6 a rialAil ar
shl eile, go dtabharfaid aird mar is cui ar an m6id tae a bheas ceannaithe ag
]eire 6 Ch6ileon agus go leanfaid den m6id tae is f6idir leo a sholAthar d'lirinn.

5. Gabhann an di Rialtas orthu f6in leandiint d'fhibhar a thabhairt dA
ch6ile maidir le dleachta.

6. Gabhann an di Rialtas orthu f6in nach mbeidh na ritai ar dA r6ir a
d6antar, n6 a d6anfar, dleachta, sraitheanna, cinacha agus muirir eile a thobhach
ar earraj a honnmhuireofar chun na tire eile nios airde nd na ritai a bhaineas le
hearrai d'onnmhuiriH chun aon tire eile.

7. Beidh comhtheideal ag loingeas marsantais an di thir chun earrai
d'iompar idir an dA thir.
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8. Both Governments affirm their desire to encourage the development of
direct trading and commercial relations between their two countries.

9. Each Government may, at any time, seek consultation with the other
regarding the principles and arrangements set out in this Agreement.

10. The present Agreement shall enter into force immediately and shall
remain in force for an initial period of one year. Unless on or before the expiry
of the initial period either Government notifies the other of its desire to the
contrary, the Agreement shall thereafter continue in force until terminated by
either Government with six month's prior notice.

DONE in duplicate at London this twentieth day of November, one thousand
nine hundred and fifty-three, in the English and Irish languages, both texts being
equally authentic.

For the Government For the Government
of Ceylon: of Ireland :

(Signed) E. A. P. WIJEYERATNE (Signed) F. H. BOLLAND
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8. Deimhnionn an dA Rialtas gur mian leo caidreamh direach trdchtila agus
gn6tha a chothi idir a dhA dtir.

9. F6adfaidh ceachtar den di Rialtas, trth ar bith, dul i gcomhairle leis an
Rialtas eile maidir leis na prinsiobail agus na comhshocraiochtai ati leagtha
amach sa ChomhaontA seo.

10. Tiocfaidh an Comhaonti seo i bhfeidhm lMithreach agus fanfaidh i
bhfeidhm ar feadh tr~imhse tosaigh de bhliain. Mura rud 6, ar an tr~imhse
tosaigh a bheith caite n6 roimhe sin, go dtabharfaidh ceachtar Rialtas f6gra don
Rialtas eile gurb Ail leo a mhalairt, leanfaidh an Comhaont6 i bhfeidhm di 6is sin
go dti go nd6anfaidh ceachtar Rialtas 6 d'fhorceannadh le f6gra s6 mhi roimh r6.

ARNA DH9ANAMH i nd6blach i Londain an fichi6 1M seo de mhi na Samhna,
mile naoi gcdad a tri caogad i nGaeilge agus i mB6arla, agus comhdarAs ag an di
th6acs.

Thar ceann Rialtas Thar ceann Rialtas
na h~ireann : Ch~ileoin :

(Sinithe) F. H. BOLAND (Sinithe) E. A. P. WIJEYERATNE

No 4967
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4967. ACCORD COMMERCIAL' ENTRE LE GOUVERNE-
MENT CEYLANAIS ET LE GOUVERNEMENT IRLAN-
DAIS. SIGNIP A LONDRES, LE 20 NOVEMBRE 1953

Le Gouvernement ceylanais et le Gouvernement irlandais, d~sireux de
resserrer les relations 6conomiques et commerciales entre leurs deux pays, ont
n~goci6 et sont convenus de ce qui suit :

1. Le Gouvernement irlandais s'engage i fournir toutes les facilit~s raison-
nables pour permettre l'entr~e en Irlande des produits d'origine ceylanaise et
envisagera avec une faveur plus sp~ciale l'entr~e des marchandises h l'exportation
desquelles le Gouvernement ceylanais attache une importance particuli~re.

2. Le Gouvernement ceylanais s'engage h fournir toutes les facilit~s raison-
nables pour permettre l'entr~e Ceylan des produits d'origine irlandaise et
envisagera avec une faveur plus sp~ciale 1'entree des marchandises l'exportation
desquelles le Gouvernement irlandais attache une importance particuli~re.

3. Afin de faciliter l'ex~cution du present Accord, les deux Gouvernements
ont 6chang6 des renseignements concernant les produits vis~s aux paragraphes 1
et 2 et se tiendront mutuellement au courant de tous articles supplmentaires
qu'ils pourront desirer voir figurer dans les 6changes entre leurs deux pays.

4. a) Chaque Gouvernement s'engage h envisager favorablement l'octroi
de toutes les facilit6s n6cessaires i la fourniture des marchandises n~cessaires

1 1'6conomie de l'autre pays.
b) En application de cette politique, le Gouvernement ceylanais s'engage,

au cas oti les circonstances lui imposeraient de r6duire ou de r6glementer autre-
ment les exportations de th6, tenir dfiment compte des quantit6s de th6
achet~es par l'Irlande i Ceylan et h maintenir les fournitures h l'Irlande au
niveau le plus 6lev6 possible.

5. Chaque Gouvernement s'engage 4 continuer d'accorder h l'autre le
b~n6fice d'un tarif pr~f~rentiel.

6. Chaque Gouvernement s'engage h ce que les taux des droits, imp6ts,
taxes et autres charges qui frappent ou pourront frapper les exportations vers
l'autre pays ne soient pas sup6rieurs aux taux applicables aux exportations vers
n'emporte quel autre pays.

7. Les marines marchandes des deux pays pourront l'une et l'autre assurer
le transport des marchandises entre les deux pays.

I Entr6 en vigueur le 20 novembre 1953, ds la signature, conform~ment au paragraphe 10.
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8. Les deux Gouvernements affirment leur dgsir de favoriser le dgveloppe-
ment des 6changes et des relations commerciales directs entre leurs deux pays.

9. Chaque Gouvernement peut h tout moment demander h se consulter
avec l'autre au sujet des principes et des arrangements 6noncgs dans le present
Accord.

10. Le present Accord entrera en vigueur imm~diatement et le demeurera
pendant une premiere pgriode d'un an. Sauf au cas ohi h 1'expiration de la
pgriode initiale ou avant cette date l'un des deux Gouvernements notifierait h
'autre un d~sir contraire, l'Accord demeurera en vigueur par la suite jusqu'h ce

que l'un ou l'autre Gouvernement le d~nonce, moyennant prgavis de six mois.

FAIT en double exemplaire h Londres, le 20 novembre 1953, en langue
anglaise et en langue irlandaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
ceylanais : irlandais :

(Signe) E. A. P. WIJEYERATNE (Signi) F. H. BOLLAND

N* 4967
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No. 4968. AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED NATIONS
SPECIAL FUND AND THE GOVERNMENT OF ISRAEL
CONCERNING ASSISTANCE FROM THE SPECIAL FUND.
SIGNED AT JERUSALEM, ON 1 DECEMBER 1959

WHEREAS the Government of Israel has requested assistance from the
United Nations Special Fund in accordance with resolution 1240 (XIII)2 of the
General Assembly of the United Nations;

WHEREAS the Special Fund is prepared to provide the Government with
such assistance for the purpose of promoting social progress and better standards
of life and advancing the economic, social and technical development of Israel;

Now THEREFORE the Government and the Special Fund have entered into
this Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article I

ASSISTANCE TO BE PROVIDED BY THE SPECIAL FUND

1. This Agreement embodies the conditions under which the Special Fund
shall provide the Government with assistance and also lays down the basic
conditions under which projects will be executed.

2. A Plan of Operation for each project shall be agreed to in writing by the
Government, the Special Fund and the Executing Agency. The terms of this
Agreement shall apply to each Plan of Operation.

3. The Special Fund undertakes to make available such sums as may be specified
in each Plan of Operation for the execution of projects described therein, in
accordance with the relevant and applicable resolutions and decisions of the
appropriate United Nations organs, in particular resolution 1240 (XIII) of the
General Assembly, and subject to the availability of funds.

4. Compliance by the Government with any prior obligations specified in each
Plan of Operation as necessary for the execution of a project shall be a condition
of performance by the Special Fund and by the Executing Agency of their
responsibilities under this Agreement. In case execution of a project is com-
menced before compliance by the Government with any related prior obligations,
such execution may be terminated or suspended at the discretion of the Special
Fund.

1 Came into force on 1 December 1959, upon signature, in accordance with article X.
2 United Nations, Official records of the General Assembly, Thirteenth Session, Supplement

No. 18 (A/4090), p. 11.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4968. ACCORD' ENTRE LE FONDS SPICIAL DES NATIONS
UNIES ET LE GOUVERNEMENT ISRAILIEN RELATIF
A UNE ASSISTANCE DU FONDS SPIeCIAL. SIGNE A
JE RUSALEM LE ler DI CEMBRE 1959

CONSID9RANT que le Gouvernement isra~lien a pr~sent6 une demande
d'assistance au Fonds sp6cial des Nations Unies, conform6ment h la resolution
1240 (XIII)2 de l'Assembl~e g6nrale des Nations Unies,

CONSIDARANT que le Fonds special est dispos6 h fournir audit Gouvernement
cette assistance en vue de favoriser le progr~s social et d'instaurer de meilleures
conditions de vie ainsi que d'acc6l6rer le d6veloppement 6conomique, social
et technique d'Isra~l,

Le Gouvernement et le Fonds sp6cial ont conclu le present Accord dans un
esprit d'amicale cooperation.

Article premier

ASSISTANCE A FOURNIR PAR LE FONDS SPACIAL

1. Le present Accord 6nonce les conditions auxquelles le Fonds special
fournira une assistance au Gouvernement ainsi que les conditions fondamentales
qui r6giront l'ex~cution des projets.

2. Pour chaque projet, le Gouvernement, le Fonds special et l'Agent charg6
de 1'ex6cution conviendront par 6crit d'un plan d'op6rations. Les termes du
present Accord s'appliqueront h chacun des plans d'op6rations.

3. Le Fonds special s'engage h fournir les sommes indiquees dans chaque plan
d'op6rations pour l'ex~cution des projets d~crits dans ledit plan, conform6ment
aux r~solutions et d6cisions pertinentes et applicables des organes comp6tents
des Nations Unies, notamment h la r6solution 1240 (XIII) de l'Assembl~e
g~n~rale, et sous reserve de disponibilit6s financi res suffisantes.

4. Le Fonds special et l'Agent charg6 de l'ex6cution ne seront tenus de
s'acquitter des obligations qui leur incombent en vertu du present Accord qu'h
condition que le Gouvernement ait lui-meme rempli toutes les obligations
pr~alables qui, dans un plan d'op6rations, sont d6clar~es n~cessaires I l'ex~cution
d'un projet. Si l'ex~cution d'un projet est entreprise avant que le Gouvernement
ait rempli certaines obligations connexes prtalables, elle pourra etre arrft~e
ou suspendue au gr6 du Fonds sp6cial.

I Entr6 en vigueur le 1er d~cembre 1959, ds la signature, conform~ment l 'article X.
2Nations Unies, Documents officiels de I'Assemblie gcnbrale, treizibme session, Suppldment no 18

(A/4090), p. 11,
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Article II

EXECUTION OF PROJECT

1. The Parties hereby agree that each project shall be executed or administered
on behalf of the Special Fund by an Executing Agency, to which the sums
referred to in Article I above shall be disbursed by agreement between the Special
Fund and such Executing Agency.

2. The Government agrees that an Executing Agency, in carrying out a project,
shall have the status, vis-a-vis the Special Fund, of an independent contractor.
Accordingly, the Special Fund shall not be liable for the acts or omissions of the
Executing Agency or of persons performing services on its behalf. The
Executing Agency shall not be liable for the acts or omissions of the Special Fund
or of persons performing services on behalf of the Special Fund.

3. Any agreement between the Government and an Executing Agency
concerning the execution of a Special Fund project shall be subject to the
provisions of this Agreement and shall require the prior concurrence of the
Managing Director.

4. Any equipment, materials, supplies and other property belonging to the
Special Fund or an Executing Agency which may be utilized or provided by
either or both in the execution of a project shall remain their property unless and
until such time as title thereto may be transferred to the Government on terms
and conditions mutually agreed upon between the Government and the Special
Fund or the Executing Agency concerned.

Article III

INFORMATION CONCERNING PROJECT

1. The Government shall furnish the Special Fund with such relevant docu-
ments, accounts, records, statements and other information as the Special Fund
may request concerning the execution of any project or its continued feasibility
and soundness, or concerning the compliance by the Government with any of its
responsibilities under this Agreement.

2. The Special Fund undertakes that the Government will be kept currently
informed of the progress of operations on projects executed under this Agree-
ment. Either Party shall have the right, at any time, to observe the progress of
any operations carried out under this Agreement.

3. The Government shall, subsequent to the completion of a project, make
available to the Special Fund at its request information as to benefits derived
from and activities undertaken to further the purposes of that project, and will
permit observation by the Special Fund for this purpose.

4. The Government will also make available to the Executing Agency all
information concerning a project necessary or appropriate to the execution of

No. 4968
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Article II

EXI9CUTION DES PROJETS

1. Les Parties conviennent, par les pr~sentes, que chaque projet sera ex~cut6
ou administr6 par un Agent, auquel les sommes vis~es h l'article premier ci-
dessus seront vers~es en vertu d'un Accord entre le Fonds special et ledit Agent.

2. Le Gouvernement accepte que, pour l'ex~cution d'un projet donn6, la
situation de 'Agent charg6 de l'ex~cution vis-h-vis du Fonds special soit celle
d'un entrepreneur ind6pendant. En consequence, le Fonds sp6cial ne sera pas
responsable des actes ou omissions de 'Agent ou des personnes fournissant des
services pour son compte. L'Agent ne sera pas responsable des actes ou omissions
du Fonds special ou des personnes fournissant des services pour son compte.

3. Tout accord qui pourrait 6tre pass6 entre le Gouvernement et un Agent au
sujet de 1'ex6cution d'un projet du Fonds special sera subordonn6 aux dis-
positions du pr6sent Accord et devra ftre approuv6 au pr~alable par le Directeur
g~n~ral.

4. Le Fonds special ou l'Agent charg6 de l'ex~cution demeureront propri6taires
de tout le materiel, de toutes les fournitures, de tous les approvisionnements et
de tous autres biens leur appartenant qui pourront 6tre utilis~s ou fournis par
eux ou par l'un d'eux pour l'excution d'un projet, tant qu'ils ne les auront pas
c~d~s au Gouvernement, aux clauses et conditions dont le Gouvernement et le
Fonds sp6cial ou l'Agent seront convenus d'un commun accord.

Article III

RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX PROJETS

1. Le Gouvernement devra fournir au Fonds special tous les documents,
comptes, livres, 6tats et autres renseignements pertinents que ce dernier pourra
lui demander, concernant l'ex~cution d'un projet ou montrant que celui-ci
demeure r6alisable et judicieux, ou que le Gouvernement s'est acquitt6 des
obligations lui incombant en vertu du present Accord.

2. Le Fonds sp6cial s'engage h faire en sorte que le Gouvernement soit tenu au
courant des progr~s des operations concernant les projets ex6cut6s en vertu du
present Accord. Chacune des Parties aura le droit, h tout moment, d'observer les
progr~s des op6rations entreprises en vertu du pr6sent Accord.

3. Lorsque l'excution d'un projet sera termin~e, le Gouvernement devra
fournir au Fonds sp6cial, sur sa demande, tous renseignements relatifs aux
avantages qui en r~sultent et aux activit~s entreprises pour atteindre les objectifs
du projet et, h cette fin, il autorisera le Fonds special h observer la situation.

4. Le Gouvernement fournira 6galement h 'Agent charg6 de l'ex~cution tous
les renseignements concernant un projet qui seront n~cessaires ou utiles a

N- 4968
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that project, and all information necessary or appropriate to an evaluation, after
its completion, of the benefits derived from and activities undertaken to further
the purpose of that project.

5. The Parties shall consult each other regarding the publication as appropriate
of any information relating to any project or to benefits derived therefrom.

Article IV

PARTICIPATION AND CONTRIBUTION OF GOVERNMENT

IN EXECUTION OF PROJECT

1. The Government shall participate and co-operate in the execution of the
projects covered by this Agreement. It shall, in particular, perform all the acts
required of it in each Plan of Operation, including the provision of materials,
equipment, supplies, labour and professional services available within the
country.

2. If so provided in the Plan of Operation, the Government shall pay, or
arrange to have paid, in Israel currency, to the Special Fund the sums required,
to the extent specified in the Plan of Operation, for the provision of labour,
materials, equipment and supplies available within the country.

3. Moneys paid to the Special Fund in accordance with the preceding para-
graph shall be paid to an account in a bank in Israel designated for this purpose
by the Secretary-General of the United Nations and shall be administered in
accordance with the applicable financial regulations of the Special Fund.

4. Any moneys remaining to the credit of the account designated in the preced-
ing paragraph at the time of the completion of the project in accordance with the
Plan of Operation shall be repaid to the Government after provision has been
made for any unliquidated obligations in existence at the time of the completion
of the project.

5. The Government shall as appropriate display suitable signs at each project
identifying such project as one assisted by the Special Fund and the Executing
Agency.

Article V

LOCAL FACILITIES TO BE PROVIDED BY THE GOVERNMENT

TO THE SPECIAL FUND AND THE EXECUTING AGENCY

1. In addition to the payment referred to in Article IV, paragraph 2, above, the
Government shall assist the Special Fund and the Executing Agency in executing
any project by paying or arranging to pay for the following local facilities required
to fulfil the programme of work specified in the Plan of Operation:

No. 4968
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l'ex~cution dudit projet, ainsi que tous les renseignements n6cessaires ou utiles
i l'6valuation, une fois l'ex~cution du projet termin~e, des avantages qui en
r~sultent et des activit6s entreprises pour atteindre ses objectifs.

5. Les Parties se consulteront au sujet de la publication, comme il conviendra,
des renseignements relatifs h un projet ou aux avantages en resultant.

Article IV

PARTICIPATION ET CONTRIBUTION DU GOUVERNEMENT

A L'EX]CUTION DES PROJETS

1. Le Gouvernement participera et cooprera A l'ex~cution des projets r~gis
par le present Accord. I prendra notamment toutes les mesures qu'il sera tenu
de prendre en vertu des divers plans d'op~rations, y compris en ce qui concerne
la fourniture du materiel, des fournitures, des approvisionnements, de la main-
d'ceuvre et des services specialists qu'il est possible de se procurer dans le pays.

2. Le Gouvernement versera ou fera verser en monnaie isra~lienne au Fonds
special, si des dispositions en ce sens figurent dans le plan d'op6rations et dans
la mesure fix~e par ledit plan, les sommes requises pour couvrir le cooit de la
main-d'euvre, des fournitures, du mat6riel et des approvisionnements qu'il
est possible de se procurer dans le pays.

3. Les sommes vers~es au Fonds special conform~ment au paragraphe pr6cedent
seront d6pos6es dans une banque en Israel un compte qui sera d~sign6 h cet
effet par le Secr&aire g~n6ral de l'Organisation des Nations Unies et administr6
conform6ment aux dispositions pertinentes du R~glement financier du Fonds
special.

4. Toutes sommes restant au cr6dit du compte vis6 au paragraphe pr6c~dent
lorsque l'ex6cution d'un projet sera termin~e conform~ment au plan d'oprations
seront rembours6es au Gouvernement, d~duction faite du montant des obliga-
tions non liquid~es lors de l'ach~vement du projet.

5. Le Gouvernement disposera comme il conviendra, sur les lieux de l'ex~cution
de chaque projet, des 6criteaux appropri6s indiquant qu'il s'agit d'un projet
b6n~ficiant de l'assistance du Fonds special et de l'Agent charg6 de l'ex~cution.

Article V

FACILITAS LOCALES A FOURNIR PAR LE GOUVERNEMENT AU FONDS SPCIAL

ET A L'AGENT CHARGA DE L'EXACUTION

1. Outre le versement mentionn6 au paragraphe 2 de l'article IV ci-dessus, le
Gouvernement aidera le Fonds sp6cial et l'Agent h ex6cuter les projets en versant
ou en faisant verser le prix des facilit~s locales n6cessaires l'ex6cution du pro-
gramme de travail pr6vu par le plan d'op~rations, h savoir :
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(a) The local living costs of experts and other personnel assigned by the Special
Fund or the Executing Agency to the country under this Agreement, as shall
be specified in the Plan of Operation;

(b) Local administrative and clerical services, including the necessary local
secretarial help, interpreter-translators, and related assistance;

(c) Transportation of personnel, supplies and equipment within the country;

(d) Postage and telecommunications for official purposes;
(e) Any sums which the Government is required to pay under Article VIII,

paragraph 5 below.

2. Moneys paid under the provisions of this Article shall be paid to the Special
Fund and shall be administered in accordance with Article IV, paragraphs 3
and 4.

3. Any of the local services and facilities referred to in paragraph 1 above in
respect of which payment is not made by the Government to the Special Fund
shall be furnished in kind by the Government to the extent specified in the Plan
of Operation.

4. The Government also undertakes to furnish in kind the following local
services and facilities:

(a) The necessary office space and other premises;
(b) Appropriate medical facilities and services for international personnel

engaged in the project.

5. The Government undertakes to provide such assistance as it may be in a
position to provide for the purpose of finding suitable housing accommodation
for international personnel assigned to the country under this Agreement.

Article VI

RELATION TO ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained
by either Party from other sources, the Parties shall consult each other and the
Executing Agency with a view to effective co-ordination and utilization of
assistance received by the Government from all sources. The obligations of
the Government hereunder shall not be modified by any arrangements with
other entities co-operating with the Government in the execution of a project.

No. 4968
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a) Les frais locaux de subsistance des experts et de tout autre personnel que le
Fonds sp6cial ou l'Agent charg6 de l'ex6cution affectera dans le pays en vertu
du pr6sent Accord, conformdment aux indications du plan d'oprations;

b) Les services de personnel administratif et de personnel de bureau local, y
compris le personnel de secretariat, les interprktes-traducteurs et autres
auxiliaires analogues dont les services seront n~cessaires;

c) Le transport du personnel, des approvisionnements et du materiel h l'in-
trieur du pays;

d) Les services postaux et de t~l~communication n~cessaires hi des fins officielles;
e) Toutes sommes que le Gouvernement est tenu de verser en vertu du para-

graphe 5 de l'article VIII ci-dessous.

2. Les sommes payees en vertu des dispositions du present article seront
vers6es au Fonds sp6cial et administr6es conform6ment aux paragraphes 3 et 4
de l'article IV.

3. Le Gouvernement fournira en nature, dans la mesure fix~e par le plan
d'op6rations, les facilit6s et services locaux mentionn~s au paragraphe I ci-dessus
pour lesquels il ne fera pas de versement au Fonds sp6cial.

4. Le Gouvernement s'engage 6galement h fournir en nature les facilit~s et
services locaux suivants :
a) Les bureaux et autres locaux n~cessaires;
b) Des facilit~s et services m~dicaux appropri~s pour le personnel international

affect6 h l'ex6cution du projet.

5. Le Gouvernement s'engage h fournir toute l'aide qu'il sera en mesure de
donner en vue de trouver des logements appropri~s pour le personnel inter-
national affect6 dans le pays en vertu du pr6sent Accord.

Article VI

RAPPORTS ENTRE L'ASSISTANCE DU FONDS SPACIAL ET L'ASSISTANCE PROVENANT

D'AUTRES SOURCES

Au cas oii l'une d'elles obtiendrait, en vue de l'ex6cution d'un projet, une
assistance provenant d'autres sources, les Parties se consulteraient entre elles et
consulteraient l'Agent charg6 de l'ex~cution afin d'assurer une coordination et
une utilisation efficaces de l'ensemble de l'assistance revue par le Gouvernement.
Les arrangements qui pourraient 6tre conclus avec d'autres entit~s pretant leur
concours au Gouvernement pour l'ex~cution d'un projet ne modifieront pas les
obligations qui incombent audit Gouvernement en vertu du present Accord.
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Article VII

USE OF ASSISTANCE

The Government shall exert its best efforts to make the most effective use
of the assistance provided by the Special Fund and the Executing Agency and
shall use such assistance for the purpose for which it is intended. The Govern-
ment shall take such steps to this end as are specified in the Plan of Operation.

Article VIII

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall apply to the United Nations and its organs, including
the Special Fund, its property, funds and assets, and to its officials, the provisions
of the Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations.'

2. The Government shall apply to each Specialized Agency acting as an
Executing Agency, its property, funds and assets and to its officials, the provisions
of the Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies2

including any Annex to the Convention applicable to such Specialized Agency.
In case the International Atomic Energy Agency acts as an Executing Agency,
the Government shall apply to its property, funds and assets and to its officials,
the Agreement on the Privileges and Immunities of the International Atomic
Energy Agency or, in the absence of such Agreement, the Convention on the
Privileges and Immunities of the United Nations.(")

3. In appropriate cases where required by the nature of the project, the
Government and the Special Fund may agree that immunities similar to those
specified in the Convention on the Privileges and Immunities of the United
Nations and the Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized
Agencies shall be granted by the Government to a firm or organization, and to
the personnel of any firm or organization, which may be retained by either the
Special Fund or an Executing Agency to execute or to assist in the execution of
a project. Such immunities shall be specified in the Plan of Operation relating
to the project concerned.

4. The Government shall take any measures which may be necessary to exempt
the Special Fund and any Executing Agency and their officials and other persons
performing services on their behalf from regulations or other legal provisions

(1) Provisional text, subject to revision after consultation with International Atomic Energy

Agency.

1 See footnote 1, p. 12 of this volume.
2 See footnote 1, p. 352 of this volume.
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Article VII

UTILISATION DE L'ASSISTANCE FOURNIE

Le Gouvernement ne m~nagera aucun effort pour tirer le meilleur parti
possible de l'assistance du Fonds sp6cial et de l'Agent charg6 de l'ex6cution,
qu'il devra utiliser aux fins pr6vues. A cet effet, le Gouvernement prendra les
mesures indiqu6es dans le plan d'op6rations.

Article VIII

FACILITIS, PRIVILiGES ET IMMUNITIS

1. Le Gouvernement appliquera tant h l'Organisation des Nations Unies et h
ses organes, y compris le Fonds sp6cial, qu'h ses biens, fonds et avoirs et h ses
fonctionnaires, les dispositions de la Convention sur les privileges et immunit6s
des Nations Unies1 .

2. Le Gouvernement appliquera toute institution sp6cialis6e faisant fonction
d'Agent charg6 de l'excution, ainsi qu'h ses biens, fonds et avoirs et h ses
fonctionnaires, les dispositions de la Convention sur les privileges et immunit6s
des institutions sp~cialis~es 2, y compris celles de toute annexe h la Convention
applicable h ladite institution sp~cialis~e. Si l'Agence internationale de l'6nergie
atomique fait fonction d'Agent charg6 de l'ex~cution, le Gouvernement ap-
pliquera I ses fonds, biens et avoirs, ainsi qu'h ses fonctionnaires, les dispositions
de l'Accord relatif aux privil~ges et immunit~s de l'Agence internationale de
l'6nergie atomique ou, h d6faut d'un tel Accord, les dispositions de la Convention
sur les privilges et immunit~s des Nations Unies(1).

3. Dans les cas ott il y aura lieu de le faire, en raison de la nature du projet, le
Gouvernement et le Fonds special pourront convenir que des immunit6s ana-
logues celles qui sont pr~vues dans la Convention sur les privilges et im-
munit6s des Nations Unies et dans la Convention sur les privileges et immunit~s
des institutions sp~cialis6es seront accord6es par le Gouvernement h une
entreprise ou h une organisation, ainsi qu'au personnel d'une entreprise ou d'une
organisation, aux services de laquelle le Fonds special ou un Agent charg6 de
l'ex~cution fera appel pour l'ex~cution totale ou partielle d'un projet. Ces
immunit6s seront pr6cis~es dans le plan d'op6rations relatif au projet consid6r6.

4. Le Gouvernement prendra toutes les mesures qui pourront &re n6cessaires
pour que le Fonds sp6cial et tout Agent charg6 de l'ex~cution, ainsi que leur
personnel et les autres personnes fournissant des services pour leur compte, ne

(1) Texte provisoire, susceptible de revision apris consultation de l'Agence internationale de
r4'nergie atomique.

I Voir note 1, p. 24 de ce volume.
2 Voir note 1, p. 352 de ce volume.
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which may interfere with operations under this Agreement, and shall grant them
such other facilities as may be necessary for the speedy and efficient execution
of projects. It shall, in particular, grant them the following rights and facilities :

(a) the prompt issuance without cost of necessary visas, licences or permits;
(b) access to the site of work and all necessary rights of way;
(c) free movement, whether within or to or from the country, to the extent

necessary for proper execution of the project;
(d) the most favourable legal rate of exchange;
(e) any permits necessary for the importation of equipment, materials and

supplies in connexion with this Agreement and for their subsequent exporta-
tion; and

(f) any permits necessary for importation of property belonging to and intended
for the personal use or consumption of officials of the Special Fund or of an
Executing Agency, or other persons performing services on their behalf, and
for the subsequent exportation of such property.

5. In cases where a Plan of Operation so provides the Government shall either
exempt from or bear the cost of any taxes, duties, fees or levies which may be
imposed on any firm or organization which may be retained by an Executing
Agency or by the Special Fund and the personnel of any firm or organization in
respect of :
(a) the salaries or wages earned by such personnel in the execution of the

project;
(b) any equipment, materials and supplies brought into the country in con-

nexion with this Agreement or which, after having been brought into the
country, may be subsequently withdrawn therefrom; and

(c) any property brought by the firm or organization or its personnel for their
personal use or consumption or which, after having been brought into the
country, may subsequently be withdrawn therefrom upon departure of
such personnel.

6. The Government shall be responsible for dealing with any claims which
may be brought by third parties against the Special Fund or an Executing
Agency, against the personnel of either, or against other persons performing
services on behalf of either under this Agreement, and shall hold the Special
Fund, the Executing Agency concerned and the above-mentioned persons
harmless in case of any claims or liabilities resulting from operations under this
Agreement, except where it is agreed by the Parties hereto and the Executing
Agency that such claims or liabilities arise from the gross negligence or wilful
misconduct of such persons.
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soient pas soumis des r~glements ou autres dispositions qui pourraient g~ner
l'ex~cution d'op~rations entreprises en vertu du present Accord, et leur ac-
cordera toutes autres facilit~s n~cessaires k l'ex6cution rapide et satisfaisante des
projets. I1 leur accordera notamment les droits et facilit~s ci-apr~s :
a) D61livrance rapide et gratuite des visas, permis et autorisations n~cessaires;
b) Acc~s aux lieux d'ex~cution des projets et tous droits de passage ndcessaires;
c) Droit de circuler librement h l'int~rieur du pays, d'y entrer ou d'en sortir,

dans la mesure n~cessaire l'ex6cution satisfaisante des projets;
d) Taux de change l6gal le plus favorable;
e) Toutes autorisations n6cessaires h l'importation de mat6riel, de fournitures

et d'approvisionnements en vue de l'ex~cution du pr6sent Accord, ainsi qu'k
leur exportation ult6rieure;

f) Toutes autorisations n~cessaires l'importation de biens appartenant aux
fonctionnaires du Fonds special ou d'un Agent charg6 de l'ex6cution, ou
d'autres personnes fournissant des services pour leur compte, et destines h la
consommation ou l'usage personnel des int6ress6s, ainsi que toutes auto-
risations n~cessaires h l'exportation ult~rieure de ces biens.

5. Lorsqu'un plan d'op6rations contiendra des dispositions en ce sens, le
Gouvernement exon6rera toute entreprise ou organisation dont un Agent charg6
de l'ex~cution ou le Fonds sp6cial se sera assur6 les services, ainsi que leur
personnel, de tous imp6ts, droits, taxes ou impositions - ou prendre h sa charge
les imp6ts, droits, taxes ou impositions - aff6rents :
a) Aux traitements ou salaires pergus par ledit personnel pour 1'ex6cution d'un

projet;
b) Au mat6riel, aux fournitures et aux approvisionnements introduits dans le

pays aux fins du present Accord ou qui, apr~s y avoir 6t6 introduits, pourront
en 6tre rdexport~s par la suite;

c) Aux biens qui auront 6t6 introduits dans le pays par l'entreprise ou l'organi-
sation, ou par son personnel, pour leur consommation ou leur usage personnel
ou qui, apr~s avoir 6t6 introduits dans le pays, pourront en tre r~export6s
par la suite lors du d6part de ce personnel.

6. Le Gouvernement devra r6pondre h toutes reclamations que des tiers
pourraient presenter contre le Fonds sp6cial ou contre un Agent charg6 de
l'ex~cution, ou leur personnel, ou contre d'autres personnes fournissant des
services pour leur compte en vertu du present Accord et le Gouvernement
mettra hors de cause le Fonds special, l'Agent charg6 de l'ex6cution int6ress6 et
les personnes pr~cit~es en cas de r~clamation et les d6gagera de toute responsa-
bilit6 d6coulant d'op6rations ex6cut6es en vertu du present Accord, sauf si les
Parties et l'Agent charg6 de l'ex~cution conviennent que ladite reclamation ou
ladite responsabilit6 r6sultent d'une n6gligence grave ou d'une faute intention-
nelle des int~ress~s.
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Article IX

SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute between the Special Fund and the Government arising out of
or relating to this Agreement which cannot be settled by negotiation or other
agreed mode of settlement shall be submitted to arbitration at the request of
either Party. Each Party shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators
so appointed shall appoint the third, who shall be the chairman. If within
thirty days of the request for arbitration either Party has not appointed an
arbitrator or if within fifteen days of the appointment of two arbitrators the
third arbitrator has not been appointed, either Party may request the President
of the International Court of Justice to appoint an arbitrator. The procedure
of the arbitration shall be fixed by the arbitrators, and the expenses of the
arbitration shall be borne by the Parties as assessed by the arbitrators. The
arbitral award shall contain a statement of the reasons on which it is based and
shall be accepted by the Parties as the final adjudication of the dispute.

Article X

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature, and shall continue in
force until terminated under paragraph 3 below.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the Parties
hereto. Any relevant matter for which no provision is made in this Agreement
shall be settled by the Parties in keeping with the relevant resolutions and
decisions of the appropriate organs of the United Nations. Each Party shall
give full and sympathetic consideration to any proposal advanced by the other
Party under this paragraph.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice to
the other and shall terminate sixty days after receipt of such notice.

4. The obligations assumed by the Parties under Articles III, IV and VII shall
survive the expiration or termination of this Agreement. The obligations
assumed by the Government under Article VIII hereof shall survive the expira-
tion or termination of this Agreement to the extent necessary to permit orderly
withdrawal of personnel, funds and property of the Special Fund and of any
Executing Agency, or of any firm or organization retained by either of them to
assist in the execution of a project.

No. 4968



1959 Nations Unies - Recuei des Traits 211

Article IX

RhGLEMENT DES DIFFtRENDS

Tout diff~rend qui naitrait entre le Fonds special et le Gouvernement h
cause ou h propos du present Accord et qui ne pourrait etre r6gl6 par voie de
n6gociations ou par un autre mode convenu de r~glement sera soumis h l'ar-
bitrage si l'une des Parties le demande. Chacune des Parties nommera un arbitre
et les deux arbitres ainsi d6sign~s en nommeront un troisi~me, qui pr6sidera.
Si, dans les 30 jours de la demande d'arbitrage, l'une des Parties n'a pas nomm6
d'arbitre ou si, dans les 15 jours suivant la d6signation des deux arbitres, le
troisi~me arbitre n'a pas 6 nomm6, l'une ou l'autre Partie pourra prier le
Pr6sident de la Cour internationale de Justice de nommer un arbitre. La
proc6dure d'arbitrage sera fix6e par les arbitres et les frais de l'arbitrage seront
h la charge des Parties, dans les proportions qu'arreteront les arbitres. La sentence
arbitrale devra etre motiv6e et sera accept6e par les Parties comme constituant
un r~glement d~finitif du diff6rend.

Article X

DISPOSITIONS G N.RALES

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur d~s sa signature et demeurera en
vigueur tant qu'il n'aura pas 6t6 d6nonc6 conform6ment au paragraphe 3 ci-
dessous.

2. Le pr6sent Accord pourra etre modifi6 par accord 6crit entre les Parties.
Les questions non express~ment pr6vues dans le pr6sent Accord seront r6gl6es
par les Parties conform6ment aux r6solutions et d6cisions pertinentes des
organes comp6tents de l'Organisation des Nations Unies. Chacune des Parties
examinera avec soin et dans un esprit favorable toute proposition dans ce sens
pr~sent6e par l'autre Partie en application du present paragraphe.

3. Le present Accord pourra 6tre d6nonc6 par l'une ou l'autre Partie par
notification 6crite adress6e h l'autre Partie et il cessera de produire ses effets
60 jours apr~s la r6ception de la notification.

4. Les obligations assum6es par les Parties en vertu des articles III, IV et VII
subsisteront apr~s l'expiration ou la d6nonciation du pr6sent Accord. Les
obligations assum6es par le Gouvernement en vertu de l'article VIII du pr6sent
Accord subsisteront aprbs l'expiration ou la d6nonciation dudit Accord dans la
mesure n6cessaire pour permettre de proc6der m6thodiquement au rapatriement
du personnel, des fonds et des biens du Fonds sp6cial et de tout Agent charg6
de l'ex~cution, ou de toute entreprise ou organisation aux services de laquelle
l'un ou l'autre aura fait appel pour l'ex6cution d'un projet.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
Special Fund and of the Government, respectively, have on behalf of the Parties
signed the present Agreement at Jerusalem, this first day of December 1959.

For the Special Fund:

(Signed) E. E. WARD

Resident Representative in Israel of
the United Nations Technical
Assistance Board on behalf of
Managing Director, Special Fund

For the Government:

(Signed) Golda MEIR

Minister for Foreign Affairs
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EN FOI DE QUOI les soussign~s, repr~sentants d0ment autoris~s du Fonds
special, d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont, au nom des Parties,
sign6 le present Accord Jerusalem, le ler d6cembre 1959.

Pour le Directeur g6n6ral
du Fonds sp6cial :

(Sign&) E. E. WARD

Repr6sentant r6sident du Bureau de
l'Assistance technique des Nations
Unies en Israel

Pour le Gouvemement:

(Signe) Golda MEIR

Ministre des affaires ftrang~res
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No. 4969. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS
SPECIAL FUND AND THE GOVERNMENT OF GUINEA
CONCERNING ASSISTANCE FROM THE SPECIAL FUND.
SIGNED AT NEW YORK, ON 2 DECEMBER 1959

WHEREAS the Government of Guinea has requested assistance from the
United Nations Special Fund in accordance with resolution 1240 (XIII)2 of the
General Assembly of the United Nations;

WHEREAS the Special Fund is prepared to provide the Government with
such assistance for the purpose of promoting social progress and better standards
of life and advancing the economic, social and technical development of Guinea;

Now THEREFORE the Government and the Special Fund have entered into
this Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article I

ASSISTANCE TO BE PROVIDED BY THE SPECIAL FUND

1. This Agreement embodies the conditions under which the Special Fund
shall provide the Government with assistance and also lays down the basic
conditions under which projects will be executed.

2. A Plan of Operation for each project shall be agreed to in writing by the
Government, the Special Fund and the Executing Agency. The terms of this
Agreement shall apply to each Plan of Operation.

3. The Special Fund undertakes to make available such sums as may be
specified in each Plan of Operation for the execution of projects described
therein, in accordance with the relevant and applicable resolutions and decisions
of the appropriate United Nations organs, in particular resolution 1240 (XIII) of
the General Assembly, and subject to the availability of funds.

4. Compliance by the Government with any prior obligations specified in each
Plan of Operation as necessary for the execution of a project shall be a condition
of performance by the Special Fund and by the Executing Agency of their
responsibilities under this Agreement. In case execution of a project is com-
menced before compliance by the Government with any related prior obligations,
such execution may be terminated or suspended at the discretion of the Special
Fund.

1 Came into force on 2 December 1959, upon signature, in accordance with article X.
United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirteenth Session, Supplement

No. 18 (A/4090), p. 11.
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NO 4969. ACCORD1 ENTRE LE FONDS SP1RCIAL DES NATIONS
UNIES ET LE GOUVERNEMENT DE LA R1RPUBLIQUE
DE GUINI E RELATIF A UNE ASSISTANCE DU FONDS
SPICIAL. SIGNt A NEW-YORK, LE 2 D1 CEMBRE 1959

CONSIDtRANT que le Gouvernement de la R6publique de Guin6e a pr~sent6
une demande d'assistance au Fonds special des Nations Unies, conform6ment h
la resolution 1240 (XIII)2 de l'Assembl6e g6nrale des Nations Unies;

CONSID9RANT que le Fonds sp6cial est dispos6 a fournir audit gouvernement
cette assistance en vue de favoriser le progr6s social et d'instaurer de meilleures
conditions de vie ainsi que d'acc~l6rer le d6veloppement 6conomique, social et
technique de la R6publique de Guin~e;

Le gouvernement et le Fonds sp6cial ont conclui le present Accord dans un
esprit d'amicale coop6ration.

Article premier

ASSISTANCE Jk FOURNIR PAR LE FONDS SPICIAL

1. Le pr6sent Accord 6nonce les conditions auxquelles le Fonds sp6cial fournira
une assistance au gouvernement ainsi que les conditions fondamentales qui
r~giront 1'ex6cution des projets.

2. Pour chaque projet, le gouvernement, le Fonds sp6cial et l'Agent charg6 de
l'ex6cution conviendront par 6crit d'un plan d'op6rations. Les termes du present
Accord s'appliqueront h chacun des plans d'op6rations.

3. Le Fonds sp6cial s'engage h fournir les sommes indiqu6es dans chaque plan
d'op~rations pour 1'ex6cution des projets d6crits dans ledit plan, conform6ment
aux r6solutions et d6cisions pertinentes et applicables des organes comp6tents
des Nations Unies, notamment h la r~solution 1240 (XIII) de l'Assembl~e
g6n~rale, et sous r6serve de disponibilit6s financi6res suffisantes.

4. Le Fonds sp6cial et l'Agent charg6 de 'ex6cution ne seront tenus de s'ac-
quitter des obligations qui leur incombent en vertu du prdsent Accord qu'h
condition que le gouvernement ait lui-meme rempli toutes les obligations
pr6alables qui, dans un plan d'oprations, sont d6clar6es n6cessaires h l'ex6cution
d'un projet. Si l'ex~cution d'un projet est entreprise avant que le gouvernement
ait rempli certaines obligations connexes prtalables, elle pourra 8tre arrt6e ou
suspendue au gr6 du Fonds sp6cial.

1 Entr6 en vigueur le 2 d~cembre 1959, ds la signature, conform~ment A P'article X.

Nations Unies, Documents officiels de V'Assemblde gdndale, treizi~me session, Suppidment no 18
(A/4090), p. 11,
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Article II

EXECUTION OF PROJECT

1. The Parties hereby agree that each project shall be executed or administered
on behalf of the Special Fund by an Executing Agency, to which the sums
referred to in Article I above shall be disbursed by agreement between the Special
Fund and such Executing Agency.

2. The Government agrees that an Executing Agency, in carrying out a project,
shall have the status, vis-h-vis the Special Fund, of an independent contractor.
Accordingly, the Special Fund shall not be liable for the acts or omissions of
the Executing Agency or of persons performing services on its behalf. The
Executing Agency shall not be liable for the acts or omissions of the Special Fund
or of persons performing services on behalf of the Special Fund.

3. Any agreement between the Government and an Executing Agency
concerning the execution of a Special Fund project shall be subject to the
provisions of this Agreement and shall require the prior concurrence of the
Managing Director.

4. Any equipment, materials, supplies and other property belonging to the
Special Fund or an Executing Agency which may be utilized or provided by
either or both in the execution of a project shall remain their property unless and
until such time as title thereto may be transferred to the Government on terms
and conditions mutually agreed upon between the Government and the Special
Fund or the Executing Agency concerned.

Article III

INFORMATION CONCERNING PROJECT

1. The Government shall furnish the Special Fund with such relevant docu-
ments, accounts, records, statements and other information as the Special Fund
may request concerning the execution of any project or its continued feasibility
and soundness, or concerning the compliance by the Government with any of
its responsibilities under this Agreement.

2. The Special Fund undertakes that the Government will be kept currently
informed of the progress of operations on projects executed under this Agree-
ment. Either Party shall have the right, at any time, to observe the progress of
any operations carried out under this Agreement.

3. The Government shall, subsequent to the completion of a project, make
available to the Special Fund at its request information as to benefits derived
from and activities undertaken to further the purposes of that project, and will
permit observation by the Special Fund for this purpose.

4. The Government will also make available to the Executing Agency all
information concerning a project necessary or appropriate to the execution of
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Article II

EXtCUTION DES PROJETS

1. Les Parties conviennent, par les pr6sentes, que chaque projet sera ex6cut6
ou administr6 par un Agent, auquel les sommes vis6es l'article premier ci-
dessus seront versdes en vertu d'un accord entre le Fonds sp6cial et ledit Agent.

2. Le gouvernement accepte que, pour 1'exdcution d'un projet donn6, la
situation de l'Agent charg6 de l'ex6cution vis-h-vis du Fonds sp6cial soit celle
d'un entrepreneur inddpendant. En consequence, le Fonds sp6cial ne sera pas
responsable des actes ou omissions de l'Agent ou des personnes fournissant des
services pour son compte. L'Agent ne sera pas responsable des actes ou omissions
du Fonds sp6cial ou des personnes fournissant des services pour son compte.

3. Tout accord qui pourrait tre pass6 entre le gouvernement et un Agent au
sujet de 'exdcution d'un projet du Fonds spdcial sera subordonn6 aux disposi-
tions du pr6sent Accord et devra 6tre approuv6 au prdalable par le Directeur
g6n6ral.

4. Le Fonds special ou l'Agent charg6 de 1'exdcution demeureront propri6taires
de tout le matdriel, de toutes les fournitures, de tous les approvisionnements et
de tous autres biens leur appartenant qui pourront 6tre utilisds ou fournis par
eux ou par l'un d'eux pour 1'exdcution d'un projet, tant qu'ils ne les auront pas
cdd6s au gouvernement, aux clauses et conditions dont le gouvernement et le
Fonds spdcial ou l'Agent seront convenus d'un commun accord.

Article III

RENSEIGNEMENTS RELATIFS AU PROJET

1. Le gouvernement devra fournir au Fonds special tous les documents,
comptes, livres, 6tats et autres renseignements pertinents que ce dernier pourra
lui demander, concernant l'exdcution d'un projet ou montrant que celui-ci
demeure realisable et judicieux, ou que le gouvernement s'est acquitta des
obligations lui incombant en vertu du present Accord.

2. Le Fonds sp6cial s'engage h faire en sorte que le gouvernement soit tenu au
courant des progr~s des op6rations concernant les projets ex6cut6s en vertu du
present Accord. Chacune des Parties aura le droit, h tout moment, d'observer les
progr~s des op6rations entreprises en vertu du prdsent Accord.

3. Lorsque l'ex6cution d'un projet sera terminde, le gouvernement devra
fournir au Fonds special, sur sa demande, tous renseignements relatifs aux
avantages qui en rdsultent et aux activitds entreprises pour atteindre les objectifs
du projet et, A cette fin, il autorisera le Fonds special A observer la situation.

4. Le gouvernement fournira 6galement A l'Agent charg6 de l'ex6cution tous
les renseignements concernant un projet qui seront ndcessaires ou utiles A
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that project, and all information necessary or appropriate to an evaluation, after
its completion, of the benefits derived from and activities undertaken to further
the purpose of that project.

5. The Parties shall consult each other regarding the publication as appropriate
of any information relating to any project or to benefits derived therefrom.

Article IV

PARTICIPATION AND CONTRIBUTION OF GOVERNMENT

IN EXECUTION OF PROJECT

1. The Government shall participate and co-operate in the execution of the
projects covered by this Agreement. It shall, in particular, perform all the acts
required of it in each Plan of Operation, including the provision of materials,
equipment, supplies, labour and professional services available within the
country.

2. If so provided in the Plan of Operation, the Government shall pay, or
arrange to have paid, to the Special Fund the sums required, to the extent
specified in the Plan of Operation, for the provision of labour, materials, equip-
ment and supplies available within the country.

3. Moneys paid to the Special Fund in accordance with the preceding paragraph
shall be paid to an account designated for this purpose by the Secretary-General
of the United Nations and shall be administered in accordance with the applicable
financial regulations of the Special Fund.

4. Any moneys remaining to the credit. of the account designated in the
preceding paragraph at the time of the completion of the project in accordance
with the Plan of Operation shall be repaid to the Government after provision has
been made for any unliquidated obligations in existence at the time of the
completion of the project.

5. The Government shall as appropriate display suitable signs at each project
identifying such project as one assisted by the Special Fund and the Executing
Agency.

Article V

LOCAL FACILITIES TO BE PROVIDED BY THE GOVERNMENT

TO THE SPECIAL FUND AND THE EXECUTING AGENCY

1. In addition to the payment referred to in Article IV, paragraph 2, above, the
Government shall assist the Special Fund and the Executing Agency in executing
any project by paying or arranging to pay for the following local facilities required
to fulfil the programme of work specified in the Plan of Operation;
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l'ex~cution dudit projet, ainsi que tous les renseignements n6cessaires ou utiles
h l'6valuation, une fois l'ex~cution du projet termin~e, des avantages qui en
r~sultent et des activit6s entreprises pour atteindre ses objectifs.

5. Les Parties se consulteront au sujet de la publication, comme il conviendra,
des renseignements relatifs A un projet ou aux avantages en resultant.

Article IV

PARTICIPATION ET CONTRIBUTION DU GOUVERNEMENT

k L'EXACUTION DES PROJETS

1. Le gouvernement participera et coop6rera l'ex~cution des projets regis par
le pr6sent Accord. Il prendra notamment toutes les mesures qu'il sera tenu de
prendre en vertu des divers plans d'op~rations, y compris en ce qui concerne la
fourniture du mat6riel, des fournitures, des approvisionnements, de la main-
d'oruvre et des services sp~cialis~s qu'il est possible de se procurer dans le pays.

2. Le gouvernement versera ou fera verser au Fonds special, si des dispositions
en ce sens figurent dans le plan d'op~rations et dans la mesure fix6e dans ledit
plan, les sommes requises pour couvrir le cofit de la main-d'ceuvre, des fournitures,
du mat6riel et des approvisionnements qu'il est possible de se procurer dans le
pays.

3. Les sommes vers~es au Fonds special conform~ment au paragraphe precedent
seront d6pos~es h un compte qui sera d6sign6 h cet effet par le Secr6taire g6n6ral
de l'Organisation des Nations Unies et administr6 conform~ment aux dispositions
pertinentes du R~glement financier du Fonds sp6cial.

4. Toutes sommes restant au credit du compte vis6 au paragraphe precedent
lorsque l'ex~cution d'un projet sera termin6e conform6ment au plan d'op6rations
seront rembours6es au gouvernement, d6duction faite du montant des obligations
non liquid~es lors de l'ach~vement du projet.

5. Le gouvernement disposera, comme il conviendra, sur les lieux d'ex~cution
de chaque projet des 6criteaux appropri6s indiquant qu'il s'agit d'un projet
b6n~ficiant de l'assistance du Fonds sp6cial et de l'Agent charg6 de l'ex~cution.

Article V

FACILITAS LOCALES A FOURNIR PAR LES GOUVERNEMENTS AU FONDS SPACIAL

ET A L'AGENT CHARG9 DE L'EX9CUTION

1. Outre le versement mentionn6 au paragraphe 2 de l'article IV ci-dessus, le
gouvernement aidera le Fonds sp~cial et l'Agent h executer les projets en versant
ou en faisant verser le prix des facilit6s locales n6cessaires h l'ex~cution du
programme de travail pr~vu par le plan d'op6rations, h savoir :
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(a) The local living costs of experts and other personnel assigned by the Special
Fund or the Executing Agency to the country under this Agreement, as shall
be specified in the Plan of Operation;

(b) Local administrative and clerical services, including the necessary local
secretarial help, interpreter-translators, and related assistance;

(c) Transportation of personnel, supplies and equipment within the country;

(d) Postage and telecommunications for official purposes;
(e) Any sums which the Government is required to pay under Article VIII,

paragraph 5 below.

2. Moneys paid under the provisions of this Article shall be paid to the Special
Fund and shall be administered in accordance with Article IV, paragraphs 3 and 4.

3. Any of the local services and facilities referred to in paragraph I above in respect
of which payment is not made by the Government to the Special Fund shall be furn-
ished in kind by the Government to the extent specified in the Plan of Operation.
4. The Government also undertakes to furnish in kind the following local
services and facilities :
(a) The necessary office space and other premises;
(b) Appropriate medical facilities and services for international personnel

engaged in the project.

5. The Government undertakes to provide such assistance as it may be in a
position to provide for the purpose of finding suitable housing accommodation
for international personnel assigned to the country under this Agreement.

Article VI
RELATION TO ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained by
either Party from other sources, the Parties shall consult each other and the
Executing Agency with a view to effective co-ordination and utilization of
assistance received by the Government from all sources. The obligations of
the Government hereunder shall not be modified by any arrangements with other
entities co-operating with the Government in the execution of a project.

Article VII
USE OF ASSISTANCE

The Government shall exert its best efforts to make the most effective use
of the assistance provided by the Special Fund and the Executing Agency and
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a) Les frais locaux de subsistance des experts et de tout autre personnel que le
Fonds sp6cial ou l'Agent charg6 de l'ex6cution affectera dans le pays en vertu
du pr6sent Accord, conform6ment aux indications du plan d'op6rations;

b) Les services de personnel administratif et de personnel de bureau local, y
compris le personnel de secr6tariat, les interpr~tes-traducteurs et autres
auxiliaires analogues dont les services seront n6cessaires;

c) Le transport du personnel, des approvisionnements et du mat6riel l'in-
t6 rieur du pays;

d) Les services postaux et de t616communications n6cessaires h des fins officielles;
e) Toutes sommes que le gouvernement est tenu de verser en vertu du para-

graphe 5 de l'article VIII ci-dessous.

2. Les sommes payees en vertu des dispositions du pr6sent article seront
vers6es au Fonds sp6cial et administr6es conform6ment aux paragraphes 3 et 4
de l'article IV.

3. Le gouvernement fournira en nature, dans la mesure fix6e par le plan
d'op6rations, les facilit6s et services locaux mentionn6s au paragraphe 1 ci-dessus
pour lesquels il ne fera pas de versement au Fonds sp6cial.

4. Le gouvernement s'engage 6galement h fournir en nature les facilit6s et
services locaux suivants :
a) Les bureaux et autres locaux n~cessaires;
b) Des facilit~s et services m~dicaux appropri~s pour le personnel international

affect6 I l'ex~cution du projet.

5. Le gouvernement s'engage h fournir toute l'aide qu'il sera en mesure de
donner en vue de trouver des logements appropri~s pour le personnel inter-
national affect6 dans le pays en vertu du present Accord.

Article VI
RAPPORTS ENTRE L'ASSISTANCE DU FONDS SP.CIAL

ET L'ASSISTANCE PROVENANT D'AUTRES SOURCES

Au cas ofi l'une d'elles obtiendrait, en vue de l'ex~cution d'un projet, une
assistance provenant d'autres sources, les Parties se consulteraient entre elles et
consulteraient l'Agent charg6 de l'ex~cution afin d'assurer une coordination et
une utilisation efficaces de l'ensemble de l'assistance revue par le gouvernement.
Les arrangements qui pourraient 6tre conclus avec d'autres entit~s pr~tant leur
concours au gouvernement pour l'ex6cution d'un projet ne modifieront pas les
obligations qui incombent audit gouvernement en vertu du present Accord.

Article V11
UTILISATION DE L'ASSISTANCE FOURNIE

Le gouvernement ne m6nagera aucun effort pour tirer le meilleur parti
possible de l'assistance du Fonds special et de l'Agent charg6 de l'ex~cution, qu'il
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shall use such assistance for the purpose for which it is intended. The Govern-
ment shall take such steps to this end as are specified in the Plan of Operation.

Article VIII

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall apply to the United Nations and its organs, including
the Special Fund, its property, funds and assets, and to its officials, the provisions
of the Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations.'

2. The Government shall apply to each Specialized Agency acting as an
Executing Agency, its property, funds and assets and to its officials, the provisions
of the Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies2

including any Annex to the Convention applicable to such Specialized Agency.
In case the International Atomic Energy Agency acts as an Executing Agency,
the Government shall apply to its property, funds and assets and to its officials,
the Agreement on the Privileges and Immunities of the International Atomic
Energy Agency or, in the absence of such Agreement, the Convention on the
Privileges and Immunities of the United Nations.(')

3. In appropriate cases where required by the nature of the project, the
Government and the Special Fund may agree that immunities similar to those
specified in the Convention on the Privileges and Immunities of the United
Nations and the Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized
Agencies shall be granted by the Government to a firm or organization, and to
the personnel of any firm or organization, which may be retained by either the
Special Fund or an Executing Agency to execute or to assist in the execution of
a project. Such immunities shall be specified in the Plan of Operation relating
to the project concerned.

4. The Government shall take any measures which may be necessary to exempt
the Special Fund and any Executing Agency and their officials and other persons
performing services on their behalf from regulations or other legal provisions
which may interfere with operations under this Agreement, and shall grant them
such other facilities as may be necessary for the speedy and efficient execution
of projects. It shall, in particular, grant them the following rights and facilities :
(a) the prompt issuance without cost of necessary visas, licences or permits;
(b) access to the site of work and all necessary rights of way;

(1) Provisional text, subject to revision after consultation with International Atomic Energy
Agency.

1 See footnote 1, p. 12 of this volume.
' See footnote 1, p. 352 of this volume.
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devra utiliser aux fins pr~vues. A cet effet, le gouvernement prendra les mesures
indiqu6es dans le plan d'op6rations.

Article VIII

FACILIT9S, PRIVILhGES ET IMMUNITS

1. Le gouvernement appliquera tant I l'Organisation des Nations Unies et h ses
organes, y compris le Fonds special, qu' ses biens, fonds et avoirs et h ses
fonctionnaires, les dispositions de la Convention sur les privileges et immunit~s
des Nations Unies'.

2. Le gouvernement appliquera h toute institution sp~cialis~e faisant fonction
d'Agent charg6 de l'ex~cution, ainsi qu'h ses biens, fonds et avoirs et h ses
fonctionnaires, les dispositions de la Convention sur les privileges et immunit~s
des institutions sp~cialis~es 2, y compris celles de toute Annexe h la Convention
applicable h ladite institution sp~cialis~e. Si l'Agence internationale de l'6nergie
atomique fait fonction d'Agent charg6 de 1'ex~cution, le gouvernement ap-
pliquera h ses fonds, biens et avoirs, ainsi qu'h ses fonctionnaires, les dispositions
de l'Accord relatif aux privileges et immunit~s de l'Agence internationale de
l'6nergie atomique ou, h d~faut d'un tel Accord, les dispositions de la Convention
sur les privileges et immunit6s des Nations Unies(l).

3. Dans les cas oi il y aura lieu de le faire, en raison de la nature du projet, le
gouvernement et le Fonds sp~cial pourront convenir que des immunit~s ana-
logues celles qui sont pr6vues dans la Convention sur les privileges et immunit~s
des Nations Unies et dans la Convention sur les privileges et immunit~s des
institutions sp~cialis~es seront accord6es par le gouvernement h une entreprise
ou h une organisation, ainsi qu'au personnel d'une entreprise ou d'une organisa-
tion, aux services de laquelle le Fonds sp~cial ou un Agent charg6 de l'ex6cution
fera appel pour l'ex~cution totale ou partielle d'un projet. Ces immunit~s seront
pr6cis6es dans le plan d'op6rations relatif au projet consid~r6.

4. Le gouvernement prendra toutes les mesures qui pourront 6tre n~cessaires
pour que le Fonds special et tout Agent charg6 de l'ex~cution, ainsi que leur
personnel et les autres personnes fournissant des services pour leur compte, ne
soient pas soumis h des r~glements ou autres dispositions qui pourraient goner
l'ex~cution d'op6rations entreprises en vertu du present Accord, et leur ac-
cordera toutes autres facilit~s n6cessaires h l'ex6cution rapide et satisfaisante des
projets. II leur accordera notamment les droits et facilit~s ci-apr~s :
a) D6livrance rapide et gratuite des visas, permis et autorisations n~cessaires;
b) Acc~s aux lieux d'ex6cution des projets et tous droits de passage n6cessaires;

(1) Texte provisoire, susceptible de revision apr~s consultation de l'Agence internationale de

l'6nergie atomique.

1 Voir note 1, p. 24 de ce volume.
2Voir note 1, p. 352 de ce volume.
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(c) free movement, whether within or to or from the country, to the extent
necessary for proper execution of the project;

(d) the most favourable legal rate of exchange;
(e) any permits necessary for the importation of equipment, materials and

supplies in connexion with this Agreement and for their subsequent
exportation; and

(f) any permits necessary for importation of property belonging to and intended
for the personal use or consumption of officials of the Special Fund or of an
Executing Agency, or other persons performing services on their behalf,
and for the subsequent exportation of such property.

5. In cases where a Plan of Operation so provides the Government shall either
exempt from or bear the cost of any taxes, duties, fees or levies which may be
imposed on any firm or organization which may be retained by an Executing
Agency or by the Special Fund and the personnel of any firm or organization in
respect of :
(a) the salaries or wages earned by such personnel in the execution of the

project;
(b) any equipment, materials and supplies brought into the country in con-

nexion with this Agreement or which, after having been brought into the
country, may be subsequently withdrawn therefrom; and

(c) any property brought by the firm or organization or its personnel for their
personal use or consumption or which, after having been brought into the
country, may subsequently be withdrawn therefrom upon departure of such
personnel.

6. The Government shall be responsible for dealing with any claims which
may be brought by third parties against the Special Fund or an Executing Agency,
against the personnel of either, or against other persons performing services
on behalf of either under this Agreement, and shall hold the Special Fund, the
Executing Agency concerned and the above-mentioned persons harmless in case
of any claims or liabilities resulting from operations under this Agreement,
except where it is agreed by the Parties hereto and the Executing Agency that
such claims or liabilities arise from the gross negligence or wilful misconduct of
such persons.

Article IX

SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute between the Special Fund and the Government arising out of
or relating to this Agreement which cannot be settled by negotiation or other
agreed mode of settlement shall be submitted to arbitration at the request of
either Party. Each Party shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators
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c) Droit de circuler librement h l'intrieur du pays, d'y entrer ou d'en sortir,
dans la mesure n~cessaire h l'ex~cution satisfaisante des projets;

d) Taux de change legal le plus favorable;
e) Toutes autorisations n~cessaires l'importation de materiel, de fournitures

et d'approvisionnements en vue de l'ex~cution du present Accord, ainsi
qu'h leur exportation ultrieure;

f) Toutes autorisations n~cessaires h l'importation de biens appartenant aux
fonctionnaires du Fonds sp6cial ou d'un Agent charg6 de l'exicution, ou h
d'autres personnes fournissant des services pour leur compte, et destin6s h la
consommation ou h l'usage personnel des intress6s, ainsi que toutes autorisa-
tions n~cessaires h l'exportation ultrieure de ces biens.

5. Lorsqu'un plan d'op6rations contiendra des dispositions en ce sens, le
gouvernement exon~rera toute entreprise ou organisation dont un Agent charg6
de l'ex~cution ou le Fonds special se sera assur6 les services, ainsi que leur
personnel, de tous imp6ts, droits, taxes ou impositions - ou prendra h sa charge
les imp6ts, droits, taxes ou impositions - aff6rents :
a) Aux traitements ou salaires pergus par ledit personnel pour l'excution d'un

projet;
b) Au materiel, aux fournitures et aux approvisionnements introduits dans le

pays aux fins du present Accord, ou qui, apr~s y avoir &6 introduits, pourront
en 8tre r~export~s par la suite;

c) Aux biens qui auront 6t6 introduits dans le pays par l'entreprise ou l'organi-
sation, ou par son personnel, pour leur consommation ou leur usage personnel,
ou qui, apr~s avoir &6 introduits dans le pays, pourront en etre r~export6s par
la suite lors du depart de ce personnel.

6. Le gouvernement devra rpondre h toutes r6clamations que des tiers pour-
raient pr6senter contre le Fonds special ou contre un Agent charg6 de l'ex6cution,
ou leur personnel, ou contre d'autres personnes fournissant des services pour
leur compte en vertu du present Accord, et le gouvernement mettra hors de
cause le Fonds special, l'Agent charg6 de l'excution intress6 et les personnes
prcit6es en cas de rclamation et les d~gagera de toute responsabilit6 d6coulant
d'op~rations ex~cutes en vertu du present Accord, sauf si les Parties et l'Agent
charg6 de l'ex6cution conviennent que ladite rclamation ou ladite responsabilit6
rsultent d'une n~gligence grave ou d'une faute intentionnelle des intress6s.

Article IX

RtGLEMENT DES DIFF]RENDS

Tout diff~rend qui naitrait entre le Fonds sp6cial et le gouvernement, h
cause ou h propos du present Accord et qui ne pourrait etre r6gl par voie de
n6gociations ou par un autre mode convenu de riglement sera soumis h l'ar-
bitrage si l'une des Parties le demande. Chacune des Parties nommera un arbitre
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so appointed shall appoint the third, who shall be the chairman. If within
thirty days of the request for arbitration either Party has not appointed an ar-
bitrator or if within fifteen days of the appointment of two arbitrators the third
arbitrator has not been appointed, either Party may request the President of the
International Court of Justice to appoint an arbitrator. The procedure of the
arbitration shall be fixed by the arbitrators, and the expenses of the arbitration
shall be borne by the Parties as assessed by the arbitrators. The arbitral award
shall contain a statement of the reasons on which it is based and shall be accepted
by the Parties as the final adjudication of the dispute.

Article X
GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature, and shall continue in
force until terminated under paragraph 3 below.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the Parties
hereto. Any relevant matter for which no provision is made in this Agreement
shall be settled by the Parties in keeping with the relevant resolutions and
decisions of the appropriate organs of the United Nations. Each Party shall
give full and sympathetic consideration to any proposal advanced by the other
Party under this paragraph.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice to the
other and shall terminate sixty days after receipt of such notice.

4. The obligations assumed by the Parties under Articles III, IV and VII shall
survive the expiration or termination of this Agreement. The obligations
assumed by the Government under Article VIII hereof shall survive the expira-
tion or termination of this Agreement to the extent necessary to permit orderly
withdrawal of personnel, funds and property of the Special Fund and of any
Executing Agency, or of any firm or organization retained by either of them to
assist in the execution of a project.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
Special Fund and of the Government, respectively, have, on behalf of the Parties,
signed the present Agreement at New York, U.S.A., this 2nd day of December
1959.

For the Special Fund: For the Government:

(Signed) Paul G. HOFFMAN (Signed) Ismael TOURE
Managing Director

Special Fund
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et les deux arbitres ainsi d~sign~s en nommeront un troisi~me, qui pr~sidera.
Si, dans les trente jours de la demande d'arbitrage, l'une des Parties n'a pas
nomm6 d'arbitre ou si, dans les quinze jours suivant la designation des deux
arbitres, le troisi~me arbitre n'a pas 6t6 nomm6, l'une ou l'autre Partie pourra
prier le President de la Cour internationale de Justice de nommer un arbitre.
La proc6dure d'arbitrage sera fix6e par les arbitres et les frais de l'arbitrage
seront i la charge des Parties, dans les proportions qu'arreteront les arbitres.
La sentence arbitrale devra etre motiv6e et sera accept6e par les Parties comme
constituant un r~glement d~finitif du diff6rend.

Article X
DISPOSITIONS GtN IRALES

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur d6s sa signature et demeurera en
vigueur tant qu'il n'aura pas 6t6 d6nonc6 conform6ment au paragraphe 3 ci-
dessous.
2. Le present Accord pourra 8tre modifi6 par accord 6crit entre les Parties.
Les questions non express6ment pr6vues dans le present Accord seront r~gl~es
par les Parties conform~ment aux r~solutions et decisions pertinentes des organes
comp~tents de l'Organisation des Nations Unies. Chacune des Parties examinera
avec soin et dans un esprit favorable toute proposition dans ce sens pr6sent6e par
l'autre Partie en application du present paragraphe.

3. Le present Accord pourra tre d6nonc6 par l'une ou l'autre Partie par noti-
fication 6crite adress~e h l'autre Partie et il cessera de produire ses effets soixante
j ours apr~s la r~ception de la notification.

4. Les obligations assum6es par les Parties en vertu des articles III, IV et VII
subsisteront apr~s l'expiration ou la d~nonciation du present Accord. Les
obligations assum6es par le gouvernement en vertu de l'article VIII du present
Accord subsisteront apr~s 1'expiration ou la d6nonciation dudit Accord dans la
mesure ncessaire pour permettre de proc~der m~thodiquement au rapatriement
du personnel, des fonds et des biens du Fonds special et de tout Agent charg6 de
l'ex6cution, ou de toute entreprise ou organisation aux services de laquelle l'un
ou l'autre aura fait appel pour l'ex~cution d'un projet.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, repr~sentants dfiment autoris6s du Fonds
special, d'une part, et du gouvernement, d'autre part, ont, au nom des Parties,
sign6 le present Accord, New-York, le 2 d~cembre 1959.

Pour le Fonds sp6cial : Pour le gouvernement:

(Signe) Paul G. HOFFMAN (Signe) Ismael TOURE

Directeur g~n6ral du Fonds sp6cial
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No 4970. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT ROYAL
DE DANEMARK ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RtIPUBLIQUE POPULAIRE ROUMAINE RELATIF AUX
TRANSPORTS AleRIENS CIVILS. SIGN A BUCAREST,
LE 25 JUIN 1958

Le Gouvernement Royal de Danemark et le Gouvernement de la R~publique
Populaire Roumaine (appel6s ci-apr6s les Parties Contractantes), d~sireux de
r~gler les relations r~ciproques dans le domaine de l'aviation civile et d'encourager
le d~veloppement des transports a~riens entre les deux pays, sont convenus des
dispositions suivantes :

Article I

Les deux Parties Contractantes s'accordent r~ciproquement les droits
sp6cifi~s dans l'Annexe 12 du pr6sent Accord, n6cessaires h l'tablissement et h
l'exploitation des services a6riens indiqu6s dans ladite Annexe.

Article II

1) Les services ariens indiqu~s dans l'Annexe I du pr6sent Accord pourront
6tre ouverts aussit6t que la Partie Contractante h laquelle les droits vis6s
l'article I sont accord6s aura d6sign6 h cet effet une entreprise de transports
a6riens et aussit6t que la Partie Contractante qui accorde ces droits aura d6livr6
Sl'entreprise l'autorisation d'exploitation appropriee.

2) Sous r6serve des stipulations du paragraphe 4 du pr6sent article, chaque
Partie Contractante d~livrera dans le plus court d~lai l'autorisation d'exploitation
n6cessaire h l'entreprise de transports a6riens d6sign6e par l'autre Partie Contrac-
tante.

3) L'autorit6 a~ronautique de l'une des Parties Contractantes pourra, avant
d'autoriser l'entreprise de transports a~riens d6sign6e par l'autre Partie Contrac-
tante h ouvrir les services ariens indiqu6s dans l'Annexe I, demander h cette
entreprise de prouver qu'elle est mme de satisfaire aux conditions prescrites
par les lois et r~glements normalement appliqu6s h l'exploitation des services
a~riens internationaux.

4) Chaque Partie Contractante se r6serve le droit de refuser ou de r6voquer
une autorisation d'exploitation h l'entreprise de transports a6riens d6sign6e par
l'autre Partie Contractante lorsqu'elle n'a pas la preuve qu'une part pr6pond6-

1 Entr6 en vigueur le 29 aofit 1959, le jour de 1'6change de notes portant accomplissement des
formalit~s de ratification ou d'approbation de l'Accord, conform6ment a l'article XVI.

2 Voir p. 242 de ce volume.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 4970. CIVIL AIR TRANSPORT AGREEMENT' BETWEEN
THE ROYAL GOVERNMENT OF DENMARK AND THE
GOVERNMENT OF THE ROMANIAN PEOPLE'S RE-
PUBLIC. SIGNED AT BUCHAREST, ON 25 JUNE 1958

The Royal Government of Denmark and the Government of the Romanian
People's Republic (hereinafter referred to as the Contracting Parties), desiring to
regulate mutual relations in the field of civil aviation and to promote the develop-
ment of air services between the two countries, have agreed on the following
provisions

Article I

The two Contracting Parties grant each other the rights specified in annex 12

to this Agreement, necessary for the establishment and operation of the air
services shown in the said annex.

Article II

1. The air services shown in annex I to this Agreement may be inaugurated
as soon as the Contracting Party to which the rights referred to in article I are
granted has designated an airline for this purpose and as soon as the Contracting
Party granting the rights has issued to the airline the appropriate operating
permit.

2. Subject to the provisions of paragraph 4 of this article, each Contracting
Party shall as soon as possible issue the requisite operating permit to the airline
designated by the other Contracting Party.

3. The aeronautical authority of either Contracting Party may, before
authorizing the airline designated by the other Contracting Party to inaugurate
the air services shown in annex I, require the said airline to prove that it is
qualified to fulfil the conditions prescribed by the laws and regulations normally
applied to the operation of international air services.

4. Each Contracting Party reserves the right to withhold an operating
permit from the airline designated by the other Contracting Party or to revoke
such a permit in any case where it is not satisfied that preponderant ownership

1 Came into force on 29 August 1959, the day of the exchange of notes signifying completion
of formalities of ratification or approval of the Agreement, in accordance with article XVI.

' See p. 243 of this volume.
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rante de la propri6t6 et le contr6le effectif de cette entreprise appartiennent h
l'autre Partie Contractante ou A des personnes physiques ou juridiques de cette
Partie Contractante, ou lorsque l'entreprise ne se conforme pas aux lois et
r~glements vis6s h l'article IX.

A moins que la r6vocation de l'autorisation ne soit indispensable pour
6viter de nouvelles infractions, ce droit ne sera exerc6 qu'apr~s consultation avec
l'autre Partie Contractante.

Article III

1) Chacune des Parties Contractantes fixera les routes que devront suivre
au-dessus de son territoire les a6ronefs de l'entreprise d~sign6e par l'autre Partie
Contractante pour exploiter les lignes mentionn6es l'Annexe I. Les routes que
devront suivre les a6ronefs seront celles 6tablies pour le trafic international.

2) Les questions relatives k la s6curit6 et h la conduite technique des vols
seront r6gl6es h l'Annexe II 1 du pr6sent Accord et relkveront des autorit6s
a6ronautiques des Parties Contractantes.

Article IV

Les taxes et autres droits pour l'utilisation des aroports, de leurs installations
et 6quipement technique sur le territoire d'une Partie Contractante, seront
perqus conform~ment aux taux et tarifs 6tablis uniform~ment par les lois et
r~glements de cette Partie Contractante.

Article V

1) Les aronefs effectuant des vols conform~ment h l'article I du present
Accord, ainsi que les carburants, les huiles lubrifiantes, les pi~ces de rechange,
l'quipement normal et les provisions se trouvant h bord de ces a~ronefs seront,
h leur arriv6e sur le territoire de l'autre Partie Contractante, ainsi qu'h leur
d~part de ce territoire, exempts de droits d'entr6e et de sortie et d'autres droits
et taxes, meme si le materiel mentionn6 ci-dessus est employ6 ou consomm6 au
cours du vol au-dessus dudit territoire, h l'exception toutefois des cas oi, sur le
territoire de l'autre Partie Contractante, il aurait 6t transfr6 h des tiers.

2) Les pi~ces de rechange, les carburants et les huiles lubrifiantes n6ces-
saires pour l'ex~cution et la s~curit6 des vols effectu~s conform6ment h l'article I
du present Accord ainsi que les outils destines h complter l'outillage de l'aronef
seront, h leur importation sur le territoire de l'autre Partie Contractante ainsi
qu'h leur exportation de ce territoire, exempts des droits d'entr6e et de sortie et
d'autres droits et taxes, sans qu'ils puissent, toutefois, sur ce territoire, etre

I Voir p. 244 de ce volume.
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and effective control of such airline are vested in the other Contracting Party or
in nationals or corporate bodies of that Party, or in case of failure by such airline
to comply with the laws and regulations referred to in article IX.

Unless revocation of the permit is essential to prevent further infringements,
this right shall be exercised only after consultation with the other Contracting
Party.

Article III

1. Each Contracting Party shall prescribe the routes to be followed over
its territory by aircraft of the airline designated by the other Contracting Party
in operating the services specified in annex I. The routes to be followed by
aircraft shall be those laid down for international traffic.

2. Questions relating to the safety and technical operation of flights shall
be regulated in annex II to this Agreement and shall fall within the jurisdiction
of the aeronautical authorities of the Contracting Parties.

Article IV

Fees and other charges for the use of airports and of airport installations and
technical facilities in the territory of either Contracting Party shall be levied in
accordance with the rates and tariffs uniformly established by the laws and regula-
tions of that Contracting Party.

Article V

1. Aircraft making flights in accordance with article I of this Agreement
and fuel, lubricating oils, spare parts, regular equipment and stores present on
board such aircraft shall, on arriving in or leaving the territory of the other
Contracting Party, be exempt from import and export duties and other duties
and charges, even though such materials are used or consumed in flight over that
territory, unless, however, they are transferred in the territory of the other
Contracting Party to third parties.

2. Spare parts, fuel and lubricating oils necessary for the performance
and safety of flights made in accordance with article I of this Agreement and tools
intended to complete the equipment of the aircraft shall, on importation into or
exportation from the territory of the other Contracting Party, be exempt from
import and export duties and other duties and charges but may not be transferred,
in that territory, to third parties. Fuel, lubricants and spare parts may be

See p. 245 of this volume.
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transfrms A des tiers. Des carburants, lubrifiants et pices de rechange pourront
etre mis en d~p6t dans les a6rodromes desservis par chacune des entreprises de
transports a6riens d6sign6es, en vue d'assurer les vols pr6vus h l'article I du
present Accord.

3) Les objets mentionn6s ci-dessus se trouvant sur le territoire de l'autre
Partie Contractante seront soumis au contr6le douanier.

Article VI

Les tarifs qui seront appliqu6s par les entreprises de transports a6riens
d~sign~es doivent 6tre 6tablis d'un commun accord en ce qui concerne les
trongons des lignes ariennes 6num~r~es dans l'Annexe I du pr6sent Accord qui
seraient exploit6s conjointement par les entreprises des deux Parties Contrac-
tantes. Dans la mesure du possible cet accord sera conclu conform6ment h la
proc6dure de fixation des tarifs 6tablie par l'Association du Transport A~rien
International (IATA). Les tarifs 6tablis de cette mani~re devront etre soumis 4
l'approbation des autorit~s a~ronautiques des deux Parties Contractantes.

Article VII

Au cours des vols au-dessus du territoire de l'autre Partie Contractante,
les aronefs des entreprises de transports a6riens d6sign6es devront porter les
marques de nationalit6 et d'immatriculation de leurs pays, 6tablies pour la
navigation adrienne internationale, et 6tre munis de certificats d'immatriculation,
de certificats de navigabilit6 et d'une licence de la station de radio de l'aronef.
De plus, les organismes comp6tents de chaque Partie Contractante 6tabliront
les documents de bord suppl~mentaires dont leurs aronefs affect6s au trafic in-
ternational devront 6tre munis et ils en avertiront les organismes comp~tents de
l'autre Partie Contractante. Les commandants des a~ronefs et les autres membres
de 1'6quipage devront etre munis des brevets d'aptitude et des licences prescrites.

Article VIII

Aux fins de l'exploitation des services a6riens sp6cifi6s h l'Annexe I du
present Accord, chaque Partie Contractante reconnaitra valables les brevets
d'aptitude et les licences, ainsi que les certificats de navigabilit6, d~livr~s ou
valid6s par l'autre Partie Contractante.

Article IX

1) Les lois et r~glements de chaque Partie Contractante relatifs A l'entr~e,
au sjour et h la sortie de son territoire en ce qui concerne les a6ronefs employ~s
h la navigation a6rienne internationale ou relatifs A l'exploitation, la navigation
et la conduite desdits a~ronefs se trouvant sur son territoire, s'appliqueront
6galement aux a~ronefs de l'entreprise de transports a6riens d6sign6e par l'autre
Partie Contractante.
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stored at the airports served by each of the designated airlines for the purposes of
the flights provided for in article I of this Agreement.

3. The aforesaid supplies shall, in the territory of the other Contracting
Party, be kept under customs supervision.

Article VI

The tariffs to be applied by the designated airlines shall be fixed by agree-
ment as regards such sections of the air routes enumerated in annex I to this
Agreement as may be operated jointly by the airlines of both Contracting
Parties. The said agreement shall so far as possible be concluded in accordance
with the rate-fixing procedure established by the International Air Transport
Association (IATA). The tariffs so fixed shall be subject to approval by the
aeronautical authorities of both Contracting Parties.

Article VII

Aircraft of the designated airlines shall, on flights over the territory of the
other Contracting Party, bear the nationality and registration marks of their
countries prescribed for international air navigation and carry certificates of
registration, certificates of airworthiness and a licence for the aircraft's radio
station. Moreover, the competent authorities of each Contracting Party shall
prescribe such additional aircraft documents as their aircraft operated in interna-
tional traffic shall be required to carry, and shall notify the competent authorities
of the other Contracting Party thereof. Pilots in command of aircraft and other
members of the crew shall be in possession of the prescribed certificates of
competency and licences.

Article VIII

For the purpose of operating the air services specified in annex I to this
Agreement, each Contracting Party shall recognize as valid certificates of
competency, licences and certificates of airworthiness issued or rendered valid
by the other Contracting Party.

Article IX

1. The laws and regulations of either Contracting Party relating to the
admission to, stay in and departure from its territory of aircraft engaged in
international air navigation or to the operation, navigation and piloting of such
aircraft within its territory shall also apply to aircraft of the airline designated by
the other Contracting Party.
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2) Les lois et r~glements de chaque Partie Contractante relatifs h l'arriv6e
dans son territoire, au s~jour dans son territoire et h la sortie de son territoire des
passagers, des 6quipages et des marchandises s'appliqueront aux passagers, aux
6quipages et aux marchandises transport~s par des a6ronefs appartenant h
'entreprise de transports a6riens d6sign6e par l'autre Partie Contractante. Ce qui

pr6cede s'appliquera en particulier aux prescriptions se rapportant k l'importation
et h l'exportation, h l'immigration, h la douane et aux mesures sanitaires.

Article X

En cas d'atterrissage forc6, d'avarie ou de catastrophe survenus un
aronef d'une Partie Contractante sur le territoire de l'autre Partie Contractante,
la Partie sur le territoire de laquelle l'accident susmentionn6 s'est produit en
avisera imm~diatement l'autre Partie Contractante, prendra les dispositions
utiles en vue d'une enqu~te sur les causes de l'accident et, sur la demande de
l'autre Partie Contractante, accordera aux repr6sentants de cette Partie l'entr6e
libre sur son territoire pour assister, en qualit6 d'observateurs, h l'enqu~te
sur l'accident. Elle prendra 6galement des mesures imm6diates pour assister
1'6quipage et les passagers victimes de cet accident et assurer la protection du
courrier, des bagages et des marchandises se trouvant h bord de cet a6ronef. La
Partie conduisant 1'enquete communiquera les r6sultats h l'autre Partie Contrac-
tante et, si l'autre Partie Contractante le d6sire, lui en remettra le mat6riel entier.

Article XI

Chacune des entreprises de transports a~riens d~sign6es aura le droit de
maintenir sur le territoire de l'autre Partie Contractante le personnel technique
et commercial n~cessaire pour l'exploitation des services ariens pr6vus h l'article I
du pr6sent Accord. Les autorit6s a~ronautiques conviendront du nombre de
personnes h employer h cet effet.

Article XII

Les questions relatives au r~glement des comptes feront l'objet de contrats
particuliers entre les entreprises de transports a6riens des Parties Contractantes,
conclus en conformit6 des conventions pour les payements en vigueur entre les
Parties Contractantes, ou bien, au cas ofi de telles conventions n'existent pas,
elles seront trait~es conform~ment aux r~gles sur les devises en vigueur chez les
Parties Contractantes. Les Parties Contractantes feront toute diligence pour
faciliter le transfert des montants de cette nature.

Article XIII

Pour l'application du present Accord et de ses Annexes:

a) 'expression (( autorit6 a6ronautique ,) signifie:
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2. The laws and regulations of either Contracting Party relating to the
admission to, stay in and departure from its territory of passengers, crews and
cargo shall apply to the passengers, crews and cargo of aircraft belonging to the
airline designated by the other Contracting Party. The foregoing shall apply to
the provisions respecting importation, exportation, immigration, customs and
health measures.

Article X

In the event of a forced landing by, damage to or a disaster involving an
aircraft of one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party,
the Party in whose territory the accident occurs shall immediately notify the
other Contracting Party thereof, take the necessary action to investigate the
causes of the accident and, at the request of the other Contracting Party, grant
representatives of that Party free access to its territory for the purpose of attending
as observers the inquiry into the accident. it shall likewise take immediate
action to assist the crew and passengers injured in the accident and to protect the
mail, baggage and cargo on board the aircraft. The Party conducting the
inquiry shall report the findings thereof to the other Contracting Party and, if
the other Contracting Party so desires, hand over to it all relevant material.

Article XI

Each of the designated airlines shall be entitled to maintain in the territory
of the other Contracting Party such technical and commercial personnel as is
necessary for operation of the air services provided for in article I of this Agree-
ment. The aeronautical authorities shall agree on the number of persons to be
employed for this purpose.

Article XII

Questions relating to the settlement of accounts shall be regulated by
special contracts between the airlines of the Contracting Parties, concluded in
accordance with the payments agreements in force between the Contracting
Parties, or, if there are no such agreements, shall be dealt with in accordance
with the exchange regulations in force in the territories of the Contracting
Parties. The Contracting Parties shall do everything in their power to facilitate
the transfer of the funds involved.

Article XIII

For the purpose of this Agreement and its annexes:
(a) The expression " aeronautical authority " means:
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- en ce qui concerne le Danemark (i le Minist~re des Travaux Publics *
ou bien tout organisme autoris6 h exercer les fonctions actuellement du
ressort de ce Minist~re;

- en ce qui concerne la R~publique Populaire Roumaine ((le Minist~re des
Transports et des T6lcommunications, D6partement des Transports
Routiers, Navals et A6riens >) ou bien tout organisme autoris6 h exercer
les fonctions actuellement du ressort de cc D6partement.

b) L'expression ((entreprise de transports a6riens d6sign~e ) signifie
l'entreprise de transports a~riens que l'autorit6 aronautique de l'une des Parties
Contractantes a d~sign~e par 6crit h l'autorit6 a~ronautique de l'autre Partie
Contractante comme 6tant l'entreprise qu'elle entend designer aux termes des
articles I et II du pr6sent Accord pour exploiter les services a~riens mentionn6s
dans cette m~me notification.

Article XIV

1) Chaque Partie Contractante pourra, h tout moment, proposer h l'autre
Partie Contractante toute modification qu'elle estime desirable d'apporter au
pr6sent Accord. Une consultation entre les Parties Contractantes au sujet de la
modification propos~e doit avoir lieu dans un d~lai de 60 jours h compter de la
date de la demande par l'une des Parties.

2) Si l'une des Parties Contractantes estime d6sirable de modifier une des
Annexes du present Accord, les autorit~s a~ronautiques des deux Parties Con-
tractantes pourront se concerter en vue de proc6der h une telle modification.

3) Toute modification du present Accord ou de ses Annexes, suivant les
paragraphes 1 et 2 du present article, entrera en vigueur apr~s sa confirmation
par un 6change de Notes entre les Parties Contractantes.

Article XV

1) Dans un esprit d'6troite collaboration les autorit6s a6ronautiques des
Parties Contractantes se consulteront de temps h autre en vue de s'assurer de
l'application des principes d6finis au present Accord et h ses Annexes et de leur
execution satisfaisante.

2) Tout diff~rend relatif l'interpr~tation ou h l'application du present
Accord ou de ses Annexes, sera tranch6 par n~gociations directes entre les
autorit~s a6ronautiques comptentes. Si un arrangement ne peut etre obtenu par
n6gociations on cherchera h r6gler le diff6rend par voie diplomatique.

Article XVI

Les dispositions du pr6sent Accord et de ses Annexes seront mises pro-
visoirement en application h la date de la signature.
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In the case of Denmark, " the Ministry of Public Works " or any authority
authorized to perform the functions for which the said Ministry is at
present responsible;

In the case of the Romanian People's Republic " the Ministry of Transport
and Telecommunications, Department of Road, Sea and Air Trans-
port " or any authority authorized to perform the functions for which
the said Department is at present responsible.

(b) The expression " designated airline " means: the airline which the
aeronautical authority of one Contracting Party shall have designated in a notice
in writing to the aeronautical authority of the other Contracting Party as the
airline which it intends to designate under articles I and II of this Agreement for
the operation of the air services specified in the same notice.

Article XIV

1. Either Contracting Party may at any time propose to the other Contract-
ing Party any modification of this Agreement which it considers desirable. A
consultation between the Contracting Parties on the proposed modification shall
take place within sixty days from the date of the request therefor by either Party.

2. Should either Contracting Party consider it desirable to modify one of
the annexes to this Agreement, the aeronautical authorities of the two Contracting
Parties may agree to make such modification.

3. Any modification of this Agreement or its annexes under paragraphs 1
and 2 of this article shall come into effect after it has been confirmed by an
exchange of notes between the Contracting Parties.

Article XV

1. In a spirit of close collaboration, the aeronautical authorities of the
Contracting Parties shall consult together from time to time in order to satisfy
themselves that the principles laid down in this Agreement and its annexes are
being applied and observed in a satisfactory manner.

2. Any dispute relating to the interpretation or application of this Agree-
ment or its annexes shall be settled by direct negotiation between the competent
aeronautical authorities. If agreement cannot be reached by negotiation, a
settlement shall be sought through the diplomatic channel.

Article XVI

The terms of this Agreement and its annexes shall be applied provisionally
from the date of signature.
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L'Accord entrera d~finitivement en vigueur le jour o6i les Parties Contrac-
tantes se communiqueront, par un 6change de Notes, l'accomplissement par
chacune d'Elles des formalit~s de ratification ou d'approbation, selon leurs r~gles
constitutionnelles.

Le present Accord pourra 6tre d6nonc6 par chaque Partie Contractante et
prendra fin 12 mois apr~s la date de la reception par l'autre Partie Contractante
de la notification de cette d~nonciation.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfiment autoris6s cet effet, ont sign6 le
pr6sent Accord.

FAIT Bucarest le 25 juin 1958 en double exemplaire en francais.

Pour le Gouvernement Royal de Danemark:

Niels HAUGSTED

Pour le Gouvernement de la Rdpublique Populaire Roumaine:

V. STINGACIU

ANNEXE I

A

Les entreprises de transports a~riens d~signes par les Parties Contractantes jouiront
sur le territoire de l'autre Partie Contractante du droit de survol et du droit d'escale
technique; elles pourront aussi utiliser les a~roports et les autres facilit~s a~ronautiques
dont dispose le trafic international. Elles jouiront, en outre, sur le territoire de l'autre
Partie Contractante, du droit d'embarquer et de d~barquer en trafic international des
passagers, des bagages, du courrier et des marchandises, aux conditions de cet Accord'.

B

Les entreprises de transports a~riens d~sign~es sont autoris~es exploiter les lignes
a~riennes suivantes :

a) Pour 'entreprise d6sign~e par le Danernark:

- des points en Danemark-via des points d'escale interm~diaires-vers des points
en Roumanie, dans les deux sens;

- des points en Danemark-via des points d'escale interm~diaires-vers des points
en Roumanie, et au dela, clans les deux sens.

b) Pour l'entreprise d6sign~e par la R~publique Populaire Roumaine:

- des points en Roumanie-via des points d'escale interm~diaires-vers des points
en Danemark, dans les deux sens;

- des points en Roumanie-via des points d'escale interm~diaires-vers des points
en Danemark, et au delA, dans les deux sens.

1 Voir p. 232 de ce volume.
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The Agreement shall enter into force definitively on the date on which the
Contracting Parties advise each other, by an exchange of notes, that they have
completed the formalities of ratification or approval in accordance with their
respective constitutional rules.

This Agreement may be denounced by either Contracting Party and shall
terminate twelve months after the date on which notice of such denunciation is
received by the other Contracting Party.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, having been duly authorized for the
purpose, have signed this Agreement.

DONE at Bucharest, on 25 June 1958, in duplicate in the French language.

For the Royal Government of Denmark:

Niels HAUGSTED

For the Government of the Romanian People's Republic

V. STINGACIU

ANNEX I

A

The airlines designated by one Contracting Party shall enjoy, in the territory of the
other Contracting Party, the right of transit and the right to make technical stops;
they may also use airports and other aeronautical facilities provided for international
traffic. They shall also enjoy, in the territory of the other Contracting Party, the right
to pick up and set down international traffic in passengers, baggage, mail and cargo in
accordance with the terms of this Agreement.'

B

The designated airlines shall be authorized to operate on the following air routes:

(a) For the airline designated by Denmark:
- From points in Denmark-via intermediate stops to points in Romania, in

both directions;
- From points in Denmark-via intermediate stops to points in Romania and

beyond, in both directions;

(b) For the airline designated by the Romanian People's Republic:
- From points in Romania-via intermediate stops to points in Denmark, in

both directions;
- From points in Romania-via intermediate stops to points in Denmark and

beyond, in both directions.

'See p. 233 of this volume.
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ANNEXE II

A

Les Parties Contractantes s'engagent A organiser l'6change des informations entre
les services charges des questions relatives a la sdcurit6 des vols (en Danemark - Direc-
tion de l'Aviation Civile, Service du contr6le de la Circulation adrienne; en Rdpublique
Populaire Roumaine - Service de la Navigation adrienne de la Direction g~ndrale de la
Flotte Adrienne Civile) afin que la sdcurit6 et la r~gularit6 des transports adriens prdvus
dans le present Accord soient assurdes. Cette disposition s'applique en particulier
l'6mission des messages des services du contr6le de la circulation adrienne (plan de vol,
service d'information adronautique - NOTAM, service mdtkorologique).

B

Dans l'accomplissement du service de la sdcurit6 des vols sur les territoires des
Parties Contractantes, ce service devant 6tre accompli en vertu de larticle IX du present
Accord suivant les r~glements nationaux, sont obligatoires, en particulier, les dispositions
suivantes :

a) Preparation des vols
Avant le depart, les renseignements mdt~orologiques pour tout le parcours du vol

seront fournis aux 6quipages, oralement et par 6crit. Les 6quipages recevront des ren-
seignements sur l'6tat des adroports et sur toutes les aides A la navigation ncessaires
pour l'accomplissement du vol. Un plan de vol sera pr~par6 par le commandant d'adronef.
Le depart d'un aronef ne sera admis qu'apr~s l'approbation de ce plan par le centre du
contr6le de la circulation a6rienne competent.

b) Conduite des vols
Chaque vol sera effectu6 conform~ment aux indications du plan de vol. Aucune

derogation au plan de vol ne sera admise sans l'approbation du centre regional du contr6le
de la circulation adrienne competent, A moins que des circonstances extraordinaires
demandant une action immediate ne soient survenues. Les adronefs suivront les instruc-
tions du centre du contr6le de la circulation adrienne competent.

Les adronefs garderont l'6coute permanente sur la frdquence d'6mission de la station
r~gionale compdtente de radio. Ils seront 6galement pr~ts a l'6mission sur la fr~quence
d'6coute de ladite station. Les Parties Contractantes conviennent que les communications
air-sol devront s'effectuer si possible par radiot~l~phonie sur les ondes ultra-courtes.
Dans ces communications on se servira de la langue anglaise.

S'il est impossible de maintenir les relations par radiot~lkphonie, la radiotdl~graphie
sera utilisde conformdment au code Q international.

A des points pr66tablis, les a~ronefs transmettront leurs comptes rendus de position.
Tous les renseignements sur l'organisation de la surface et, en particulier, sur les

aides A la navigation ndcessaires pour la s~curit6 des vols, seront empruntds en ce qui
concerne le territoire du Danemark des AIP-Danemark et des NOTAM et en ce qui con-
cerne le territoire roumain des AIP-Roumanie et des NOTAM.

Les entreprises de transports a~riens ddsign6es communiqueront aux organes charg6s
des questions relatives a la sdcurit6 des vols les conditions mdtdorologiques minima
pour les atterrissages sur l'a~roport. En l'absence d'une procedure standardisde d'atterris-
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ANNEX II

A

The Contracting Parties undertake to organize the exchange of information between
the services responsible for matters relating to flight safety (in Denmark-the Air Traffic
Control Service of the Directorate of Civil Aviation; in the Romanian People's Republic-
the Air Navigation Service of the Directorate General of Civil Aviation) in order to ensure
the safety and regularity of the air services provided for in this Agreement. This provision
applies, in particular, to the transmission of air traffic control service messages (flight
plan; aeronautical information service-NOTAM; meteorological service).

B

The following provisions in particular shall form a compulsory feature of the flight
safety service in the territories of the Contracting Parties, which by virtue of article IX
of this Agreement shall be provided in accordance with national regulations

(a) Preparation for flights

Before departure, crews shall be provided with oral and written information regarding
weather conditions over the whole route. Crews shall be provided with information on
the condition of airports and on all navigational aids necessary for making the flight. A
flight plan shall be prepared by the pilot in command of the aircraft. No aircraft shall
be allowed to take off until the said plan has been approved by the competent air traffic
control centre.

(b) Conduct of flights
Each flight shall be carried out in accordance with the terms of the flight plan.

No departure from the flight plan may be made without the approval of the competent
area control centre, except in extraordinary circumstances requiring immediate action.
Aircraft shall obey the instructions of the competent air traffic control centre.

Aircraft shall maintain a continuous listening watch on the transmitting frequency
of the competent area radio station. They shall likewise be prepared to transmit on the
said station's receiving frequency. The Contracting Parties agree that air-ground com-
munication shall if possible be effected by radiotelephony, using ultra high frequencies.
The English language shall be used for such communication.

If communication cannot be maintained by radiotelephony, radiotelegraphy shall
be used in accordance with the international Q Code.

Aircraft shall transmit position reports at prearranged points.
All information concerning ground services and, in particular, concerning the

navigational aids necessary for flight safety shall be taken, in respect of Danish territory,
from AIP-Denmark and NOTAM and, in respect of Romanian territory, from AIP-
Romania and NOTAM.

The designated airlines shall advise the authorities responsible for flight safety of
the minimum weather conditions for landings at the airport. In the absence of a standard
procedure for landing at the airport, they shall also advise the said authorities of the
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sage sur l'aroport, elles communiqueront aussi aux organes susmentionn~s la procedure
A utiliser lors de l'atterrissage de leurs a~ronefs dans les conditions de visibilit6 d~fa-
vorables. S'il existe une procedure d'atterissage standardis~e elle doit tre appliqu~e,
si possible.

C

Sur les lignes a~riennes indiqu~es A la section B de l'Annexe I les vols hors des
horaires ne seront effectu6s qu'apr~s une notification pr~alable, qui doit 6tre d~pos~e
par l'entreprise de transports a~riens int~ress~e aupr~s de l'autorit6 a~ronautique com-
p~tente au moins 24 heures avant le depart de l'a~ronef.

RCHANGE DE NOTES

Bucarest, le 25 juin 1958
Monsieur le Directeur G~ndral,

En me r6fdrant h l'Accord entre le Gouvernement Royal de Danemark et le
Gouvernement de la R~publique Populaire Roumaine relatif aux transports
adriens civils, sign6 le 25 juin 19581, j'ai l'honneur de porter h Votre connaissance
que conform~ment h l'article II de cet Accord, le Gouvernement danois a d6signd
Det Danske Luftfartselskab (D.D.L.) pour desservir les routes sp~cifi6es dans
l'Annexe 12 de cet Accord.

Sous ce rapport, j'ai l'honneur de confirmer, au nom de mon Gouvernement,
l'entente intervenue au cours des n6gociations qui ont prcd6 la signature de
'Accord, sur les points suivants :

1) Det Danske Luftfartselskab (D.D.L.) coopdrant avec A.B. A6ro-
transport (A.B.A.) et Det Norske Luftfartselskap (D.N.L.) sous le nom de
Scandinavian Airlines System (S.A.S.) sera autoris6e h assurer avec avions,
6quipages et outillage de l'une ou l'autre ou bien de l'une et l'autre des deux
autres compagnies a6riennes les services qui lui ont 6t6 attribu6s dans l'Accord.

2) Dans la mesure o i Det Danske Luftfartselskab (D.D.L.) emploie avions,
6quipages et outillage des deux autres compagnies a6riennes participant au
Scandinavian Airlines System (S.A.S.), les dispositions de l'Accord seront
appliqu6es ces avions, 6quipages et outillage comme s'ils taient avions,
6quipages et outillage de Det Danske Lufffartselskab (D.D.L.) et les autorit6s
danoises comp6tentes ainsi que Det Danske Lufffartselskab (D.D.L.) doivent
endosser h cet 6gard responsabilit6 entire aux termes de l'Accord.

I Voir p. 232 de ce volume.
2 Voir p. 242 de ce volume.
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procedure for landing their aircraft in low visibility conditions. Where a standard
landing procedure exists it shall be used if possible.

C

On the air routes shown in annex I, section B, non-scheduled flights shall not be
made without advance notice, which shall be given by the airline concerned to the com-
petent aeronautical authority not less than twenty-four hours before the departure of
the aircraft.

EXCHANGE OF NOTES

Bucharest, 25 June 1958
Sir,

With reference to the Civil Air Transport Agreement between the Royal
Government of Denmark and the Government of the Romanian People's
Republic, signed on 25 June 1958,1 I have the honour to inform you that, in
accordance with article II of that Agreement, the Danish Government has
designated Det Danske Luftfartselskab (DDL) to operate the routes specified in
annex 12 to that Agreement.

In this connexion, I have the honour to confirm, on behalf of my Govern-
ment, the following understanding reached in the course of the negotiations
which preceded the signature of the Agreement :

1. Det Danske Luftfartselskab (DDL) co-operating with A.B. Aero-
transport (ABA) and Det Norske Luftfartselskap (DNL) under the designation
of Scandinavian Airlines System (SAS), shall be authorized to operate the
services assigned to it under the Agreement with aircraft, crews and equipment
of either or both of the other two airlines.

2. In so far as Det Danske Luftfartselskab (DDL) employs aircraft, crews
and equipment of the other two airlines participating in the Scandinavian
Airlines System (SAS), the provisions of the Agreement shall apply to such
aircraft, crews and equipment as though they were the aircraft, crews and
equipment of Det Danske Luftfartselskab (DDL), and the competent Danish
authorities and Det Danske Luftfartselskab (DDL) shall accept full responsibility
under the Agreement therefor.

See p. 233 of this volume.
'See p. 243 of this volume.
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3) Par ((tiers #, aux termes de l'article V paragraphes I et 2 de l'Accord, on
n'entend pas les entreprises de transports ariens reli~es par des contrats de
<(pool technique)) concernant l'utilisation en commun des carburants, huiles
lubrifiantes, 6quipements, pi~ces de rechange, provisions et outillage.

Veuillez agr~er, Monsieur le Directeur G~n6ral, 1'expression de ma haute
consid6ration.

Niels HAUGSTED

A Monsieur Vladimir StIngaciu
Directeur G~nral de la Flotte Arienne Civile

II

Bucarest, le 25 juin 1958
Monsieur le Charg6 d'Affaires,

En me r~f~rant A l'Accord entre le Gouvernement de la R6publique
Populaire Roumaine et le Gouvernement Royal de Danemark relatif aux trans-
ports a~riens civils, sign6 le 25 juin 1958, j'ai l'honneur de porter Votre con-
naissance que conform6ment l'article II de cet Accord, le Gouvernement rou-
main a d6sign6 <Transporturile Aeriene Romine * (TAROM) pour desservir les
routes sp6cifi6es dans l'Annexe I de cet Accord.

En m~me temps, j'ai l'honneur de confirmer, au nom de mon Gouverne-
ment, l'entente intervenue au cours des n6gociations qui ont pr6c~d6 la signature
de l'Accord, sur les points suivants:

[Voir note I]

Veuillez agr~er, Monsieur le Charg6 d'Affaires, 1'expression de ma haute
consid6ration.

V. STINGACIU

A Monsieur Niels Helmer Haugsted
Charg6 d'Affaires a. i. de Danemark
h Bucarest
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3. The term " third parties " used in article V, paragraphs I and 2, of the
Agreement shall not be taken as meaning the airlines bound by " technical pool "
contracts regarding the joint use of fuels, lubricating oils, equipment, spare parts,
supplies and tools.

I have the honour to be, etc.

Niels HAUGSTED

Mr. Vladimir StIngaciu
Director General of Civil Aviation

II

Bucharest, 25 June 1958
Sir,

With reference to the Civil Air Transport Agreement between the Govern-
ment of the Romanian People's Republic and the Royal Government of Denmark,
signed on 25 June 1958, I have the honour to inform you that, in accordance with
article II of that Agreement, the Romanian Government has designated " Trans-
porturile Aeriene Romine " (TAROM) to operate the routes specified in annex I
to that Agreement.

At the same time I have the honour to confirm, on behalf of my Government,
the following understanding reached in the course of the negotiations which
preceded the signature of the Agreement :

[See note I]

I have the honour to be, etc.

V. STINGACIU

Mr. Niels Helmer Haugsted
Charg6 d'Affaires ad interim of Denmark
at Bucharest

N O
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 4971. CONVENIO ENTRE LAS NACIONES UNIDAS Y
LOS GOBIERNOS DE COSTA RICA, EL SALVADOR,
GUATEMALA, HONDURAS Y NICARAGUA, MIEMBROS
DE LA ESCUELA SUPERIOR DE ADMINISTRACION
PUBLICA AMERICA CENTRAL (ESAPAC), SOBRE ASIS-
TENCIA TECNICA EN BENEFICIO DE ESTA ULTIMA.
FIRMADO EN SAN JOSE, EL 3 DE DICIEMBRE DE 1959

Las Naciones Unidas y los Gobiernos de Costa Rica, El Salvador, Guate-
mala, Honduras y Nicaragua, miembros de la Escuela Superior de Administra-
ci6n Pdiblica Am6rica Central (ESAPAC), que en adelante se llamar~n (.gobiernos
miembros de ESAPAC *,

CONSIDERANDO que la asistencia t6cnica en beneficio de ESAPAC contem-
plada en el convenio de 12 de diciembre de 1956 entre las Naciones Unidas
y los gobiernos miembros de ESAPAC ha sido ya proporcionada por las Naciones
Unidas,

CONSIDERANDO que los gobiernos miembros de ESAPAC desean que las
Naciones Unidas contindien prestando asistencia t~cnica para ESAPAC, segdn
resoluci6n de la Junta General de ESAPAC de 17 de diciembre de 1958, y que
las Naciones Unidas estdn dispuestas a satisfacer ese deseo,

Han convenido en lo siguiente:

1. Las Naciones Unidas, en la medida en que la disponibilidad de fondos
y circunstancias relativas al futuro del Programa de Asistencia T~cnica lo
permitan, proporcionarin con arreglo a los convenios bAsicos de asistencia
t~cnica concluidos con los gobiernos miembros de ESAPAC, lo siguiente :

a) Los servicios de un experto para desempefiar el cargo de Director
de ESAPAC por un periodo de 12 meses, del 10 de enero de 1960 al
31 de diciembre de 1960;

b) Los servicios de tres expertos para desempefiar cAtedras en ESAPAC
por un periodo de 12 meses, del 10 de enero de 1960 al 31 diciembre de
1960;

c) Los servicios de dos profesores visitantes, por un periodo de 3 meses
cada uno, durante 1960;

d) Por cada gobierno miembro de ESAPAC, cinco becas por un periodo
de aproximadamente seis meses cada una para seguir cursos en ESAPAC,
y dos becas de corta duraci6n por cada gobierno para asistentes a cada
seminario de ESAPAC, durante 1960;
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e) Becas de especializaci6n fuera del area para la formaci6n de futuros
miembros del cuerpo docente de ESAPAC.

2. Las Naciones Unidas, teniendo en cuenta la existencia de fondos y cir-
cunstancias relativas al futuro del Programa de Asistencia T6cnica, considerarAn
la continuaci6n de la asistencia t6cnica por un periodo adicional de dos afios,
es decir, a partir del 10 de enero de 1961 hasta el 31 de diciembre de 1962, sobre
bases ligeramente reducidas con miras a iniciar la transferencia del proyecto
en forma gradual a los gobiernos, de tal modo que no afecte la programaci 6 n
de la ESAPAC en forma sustancial durante el periodo del convenio.

3. Las Naciones Unidas, de acuerdo con las disposiciones de los convenios
bdsicos de asistencia t6cnica concluidos con los gobiernos miembros de ESAPAC,
serAn responsables de lo siguiente :

a) Del pago de sueldos de las personas enumeradas en el articulo 1, pArrafos
a), b) y c) que en adelante se llamarAn < el personal s;

b) Del pago del pasaje y gastos de viaje del personal mientras est6 en
camino, y, si asi lo dispone el respectivo contrato, de sus familiares
dependientes inmediatos, a San Jos6, Costa Rica, y regreso;

c) Del pago y gastos de viaje del Director a la sede de las Naciones Unidas
y regreso, cuantas veces las Naciones Unidas consideren apropiado;

d) De proveer al personal las prestaciones de seguridad social de acuerdo
al reglamento del Personal de Asistencia T6cnica de las Naciones Unidas;

e) Del pago de pasaje para viaje internacional desde el lugar de residencia
a San Jos6, Costa Rica, y viaje de retorno, asi como dietas para los
becarios favorecidos con las becas mencionadas en el articulo 1, pArra-
fod).

f) Del pago de pasajes de ida y regreso y dietas correspondientes de los
becarios mencionados en el Articulo 1, pArrafo e).

4. Los gobiernos miembros de ESAPAC se comprometen a fijar y aportar
sus cuotas al fondo comin de ESAPAC en forma y cantidad tal que aseguren
su eficaz funcionamiento, y en especial para solventar los siguientes gastos :

a) Dietas de subsistencia y alojamiento para el personal, de acuerdo con
las normas del personal de las Naciones Unidas y aqu6llas dictadas por
la Junta de Asistencia T6cnica;

b) Asistencia m6dica y hospitalaria para el personal;
c) Materiales de oficina, materiales educativos y equipo adecuados, enten-

di6ndose que el gobierno de Costa Rica como pais sede continuarA
proporcionando el local para oficinas y salas de clase;

d) El personal local administrativo de secretaria, int6rpretes-traductores,
y de otra clase;

e) Transporte para el personal de viaje en asuntos oficiales de ESAPAC,
dentro del Area de la Am6rica Central;

f) Los sueldos, dietas y gastos relativos para aquellos profesores u otros

No. 4971
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miembros del cuerpo docente de ESAPAC cuyos sueldos no los pagan
las Naciones Unidas. A este respecto los gobiernos miembros de ESAPAC
revisarin el monto de sus contribuciones de modo tal de ir utilizando
gradualmente los servicios de los profesores preferentemente formados
con ayuda de becas de especializaci6n de Naciones Unidas, quedando
entendido que a partir del 10 de enero de 1960, los emolumentos y otros
gastos a que d6 lugar los servicios por tiempo completo de un profesor
asi formado, por lo menos, serin cubiertos exclusivamente del fondo
comfin de ESAPAC.

5. Este convenio puede ser modificado por mutuo acuerdo entre las Naciones
Unidas y los gobiernos miembros de ESAPAC.

6. Este convenio puede darse por terminado por las Naciones Unidas o por
cualquiera de los gobiernos miembros de ESAPAC, mediante notificaci6n
escrita a las otras partes que surtirA efecto a los noventa dias de recibida tal
notificaci6n por todas las partes. No obstante, si tales notificaciones se reciben
dentro del mes anterior a la iniciaci6n de un curso acad6mico de ESAPAC o
durante el curso acad6mico de ESAPAC, este convenio en ningfin caso se dari
por terminado con anterioridad a la clausura del curso acad6mico respectivo.
La terminaci6n de este convenio, de conformidad con este articulo, respecto
a uno de los gobiernos miembros de ESAPAC, no lo dard por terminado respecto
a los demos gobiernos miembros de ella, salvo el caso de disoluci6n de ESAPAC.

7. EN CONSTANCIA DE LO ANTERIOR los suscritos debidamente acreditados como
representantes de las Naciones Unidas y de los gobiernos miembros de ESAPAC,
respectivamente, firman este convenio en San Jos6, Costa Rica, a los tres dias
del mes de diciembre de mil novecientos cincuenta y nueve.

Herbert EMMERICH Alfredo E. HERNAND]Z VOLIO

por Comisionado de Asistencia T~cnica Presidente de la Junta General de la
de las Naciones Unidas Escuela Superior de Administraci6n

Pfiblica Am6rica Central (ESAPAC)

N- 4971
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 4971. AGREEMENTi BETWEEN THE UNITED NATIONS
AND THE GOVERNMENTS OF COSTA RICA, EL SAL-
VADOR, GUATEMALA, HONDURAS AND NICARAGUA,
MEMBERS OF THE ADVANCED SCHOOL OF PUBLIC
ADMINISTRATION FOR CENTRAL AMERICA (ESA-
PAC), CONCERNING TECHNICAL ASSISTANCE FOR
THE BENEFIT OF THE SCHOOL. SIGNED AT SAN JOSR,
ON 3 DECEMBER 1959

The United Nations and the Governments of Costa Rica, El Salvador,
Guatemala, Honduras and Nicaragua, members of the Advanced School of
Public Administration for Central America (ESAPAC), hereinafter referred to
as " the Governments members of " ESAPAC "

CONSIDERING that the United Nations has already furnished the Technical
assistance to ESAPAC provided for under the agreement of 12 December 1956
between the United Nations and the Governments members of ESAPAC,

CONSIDERING that the Governments members of ESAPAC, as stated in the
resolution adopted by the General Board on 17 December 1958, are desirous
that the United Nations should continue to provide technical assistance to
ESAPAC, and that the United Nations is prepared to do so,

Have agreed as follows:

1. To the extent that the available funds and circumstances relating to the
future of the Technical Assistance Programme permit, the United Nations shall
furnish the following in accordance with the basic technical assistance agree-
ments concluded with the Governments members of ESAPAC :

(a) the services of an expert to serve as Director of ESAPAC for a period
of twelve months, from 1 January 1960 to 31 December 1960;

(b) the services of three experts to serve as lecturers at ESAPAC for a
period of twelve months, from 1 January 1960 to 31 December 1960;

(c) the services of two visiting lecturers for a period of three months each,
during 1960;

(d) five fellowships per Government member of ESAPAC, tenable at the
School, for a period of approximately six months and two short-term

1 Came into force on 3 December 1959, upon signature.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4971. ACCORD' ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES ET LES GOUVERNEMENTS DU COSTA-RICA,
DU SALVADOR, DU GUATEMALA, DU HONDURAS
ET DU NICARAGUA, MEMBRES DE L'tCOLE SUPt -
RIEURE D'ADMINISTRATION PUBLIQUE DE L'AMe-
RIQUE CENTRALE (ESAPAC), RELATIF A LA FOURNI-
TURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE AU PROFIT
DE L'ICOLE. SIGNE A SAN JOSR, LE 3 D1RCEMBRE 1959

L'Organisation des Nations Unies et les Gouvernements du Costa-Rica,
du Salvador, du Guatemala, du Honduras et du Nicaragua, membres de 1'cole
suprieure d'administration publique de l'Amrique centrale, ci-apr~s d~nom-
m6s # ttats membres de I'ESAPAC *,

CONSIDARANT que l'Organisation des Nations Unies a d6jh fourni h l'ESA-
PAC l'assistance technique pr6vue dans l'Accord du 12 d~cembre 1956 entre
l'Organisation d'une part et les ttats membres de I'ESAPAC d'autre part,

CONSIDtRANT que les ttats membres de I'ESAPAC d6sirent que l'Organisa-
tion des Nations Unies continue h fournir une assistance technique 'ESAPAC,
comme il ressort de la r6solution adopt6e par le Conseil g6n6ral de I'ESAPAC
le 17 d6cembre 1958, et consid6rant que l'Organisation des Nations Unies
est dispos6e h r6pondre h ce d~sir,

Sont convenus de ce qui suit :

1. L'Organisation des Nations Unies, dans la mesure ofi le permettront les
ressources financi~res disponibles et d'autres conditions relatives h l'avenir
du programme d'assistance technique, fournira, conform~ment aux diff6rents
accords de base en mati~re d'assistance technique conclus avec les P'tats membres
de 'ESAPAC, les facilit~s suivantes:

a) Les services d'un expert charg6 d'exercer les fonctions de directeur
de 'ESAPAC pendant douze mois, du ler janvier au 31 d~cembre 1960,

b) Les services de trois experts charg6s d'enseigner h I'ESAPAC pendant
douze mois, du ler janvier au 31 d6cembre 1960;

c) Les services de deux professeurs d~tachbs chacun pour trois mois
en 1960;

d) Pour chacun des ttats membres de 'ESAPAC, cinq bourses de six
mois environ permettant aux b~n~ficiaires de suivre des cours h 'ESAPAC

I Entr6 en vigueur le 3 d~cembre 1959, d~s la signature.



258 United Nations - Treaty Series 1959

fellowships per Government for each ESAPAC seminar in 1960;

(e) fellowships for special studies outside the area for the purpose of
training future members of the faculty of ESAPAC.

2. The United Nations, having regard to the availability of funds and cir-
cumstances relating to the future of the Technical Assistance Programme,
shall consider the continuation of technical assistance for a further period of
two years, i.e. from 1 January 1961 to 31 December 1962, on a slightly reduced
basis in order that the gradual transfer of the project to the Governments may
be initiated without substantially affecting ESAPAC's programme during the
term of the agreement.

3. In accordance with the provisions of the basic technical assistance agree-
ments concluded with the Governments members of ESAPAC, the United
Nations shall be responsible for the following:

(a) the salaries of the persons listed in article 1, paragraphs (a), (b) and (c),
hereinafter referred to as " the personnel ";

(b) passage and travel costs to and from San Jos6, Costa Rica, in respect
of personnel and, if so provided in the individual contracts, their
immediate dependents;

(c) passage and travel costs for the Director to and from the United Nations
Headquarters as often as the United Nations considers necessary;

(d) social security coverage for the personnel, in accordance with the
regulations governing the technical assistance personnel of the United
Nations;

(e) the cost of international travel from their place of residence to San
Jos6, Costa Rica, and return, and subsistence for the persons granted
the fellowships mentioned in article 1, paragraph (d);

(f) the cost of return travel and subsistence for the persons granted the
fellowships mentioned in article 1, paragraph (e).

4. The Governments members of ESAPAC undertake to determine and to
furnish their contributions to the common fund of ESAPAC in a manner and
in an amount adequate to ensure its efficient operation and, in particular, to
cover the following costs:

(a) subsistence and removal costs for the personnel in accordance with the
United Nations staff rules and the rules laid down by the Technical
Assistance Board;

(b) medical care and hospitalization for the personnel;
(c) adequate office supplies, educational material and equipment, it being

understood that the Government of Costa Rica, as the country in
No. 4971
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et deux bourses de br~ve dur6e permettant aux b6n6ficiaires d'assister
, chacun des cycles d'6tudes de l'ESAPAC en 1960;

e) Des bourses d'6tudes sp~cialis6es hors de la r6gion pour la formation
des membres du futur corps enseignant de I'ESAPAC.

2. L'Organisation des Nations Unies, compte tenu des ressources financi~res
disponibles et d'autres conditions relatives l'avenir du programme d'assistance
technique, envisagera de poursuivre l'assistance technique pendant deux ans
encore - c'est- -dire du ler janvier 1961 au 31 d6cembre 1962 - sur des
bases l6g~rement plus modestes en vue d'amorcer le transfert progressif du
projet aux Gouvernements sans modifier consid~rablement les programmes
de I'ESAPAC pendant la priode d'application de l'Accord.

3. Conformnment aux dispositions des divers Accords de base en matire
d'assistance technique conclus avec les Rtats membres de I'ESAPAC, l'Organi-
sation des Nations Unies prendra sa charge les d6penses suivantes :

a) Les honoraires des personnes vis6es aux alin6as a, b et c de l'article
premier, d~nomm6es ci-apr~s le personnel >;

b) Le prix du voyage, aller et retour, h San Jos6 (Costa-Rica), et les autres
frais de voyage du personnel et, si le contrat de l'int~ress6 en dispose
ainsi, les frais de voyage des personnes imm6diatement h sa charge;

c) Le prix du voyage, aller et retour, au Siege de l'Organisation des Nations
Unies du Directeur et ses autres frais de voyage, toutes les fois que
l'Organisation jugera un tel voyage necessaire;

d) Le versement des prestations de s~curit6 sociale pr6vues par le r6gle-
ment applicable au personnel d'assistance technique de l'Organisation
des Nations Unies;

e) Le prix du voyage aller et retour du lieu de r6sidence h San Jos6 (Costa-
Rica) ainsi que les allocations pr6vues pour les b6n6ficiaires des bourses
d'6tudes vis~es h l'alin~a d de l'article premier;

f) Le prix du voyage aller et retour et les allocations pr6vues pour les
b~n~ficiaires des bourses d'6tudes vis6es h l'alin~a e de l'article premier.

4. Les ]tats membres de I'ESAPAC s'engagent h determiner et verser k la
Caisse commune de 'ESAPAC des contributions dont les modalit6s et le montant
r6pondront aux exigences du fonctionnement efficace de I'ESAPAC et, en
particulier, h prendre 4 leur charge les d~penses suivantes :

a) Les indemnit~s journali~res de subsistance et de logement pour le
personnel, fix6es conform6ment aux normes applicables au personnel
des Nations Unies et aux r~gles 6tablies par le Bureau de l'assistance
technique;

b) L'assistance m6dicale et hospitali6re en faveur du personnel;
c) Le mat6riel de bureau, le mat6riel d'enseignement et l'6quipement

appropri6s, 6tant entendu que le Gouvernement du Costa-Rica, pays ofi

NO 4971
Vol. 345-x8



260 United Nations - Treaty Series 1959

which the School is situated will continue to provide the premises for
offices and class-rooms;

(d) local secretarial, interpreter-translator and other assistance;

(e) the transportation of the personnel on official ESAPAC business within
the area of Central America;

(f) salaries, subsistence and costs in respect of lecturers and other members
of the ESAPAC faculty whose salaries are not paid by the United
Nations. In this connexion, the Governments members of ESAPAC
shall revise the amount of their contributions with a view to ensuring
the continued gradual utilization of instructors, preferably those
trained with the help of United Nations fellowships for special training,
it being understood that as from 1 January 1960 the emoluments and
other costs in respect of the full-time services of at least one instructor
so trained will be borne in their entirety by the ESAPAC common
fund.

5. This agreement may be modified by mutual consent of the United Nations
and the Governments members of ESAPAC.

6. This agreement may be terminated by the United Nations or by any of the
Governments members of ESAPAC on written notice to the other parties and
shall terminate ninety days after receipt of such notice by all the parties con-
cerned. If such notice is received within the month preceding the beginning of
an ESAPAC academic year or in the course of the academic year at ESAPAC,
the agreement shall in no case terminate before the end of the academic year in
question. Termination of this agreement, under the provisions of this article,
in so far as concerns one Government member of ESAPAC, shall not terminate
the agreement in so far as concerns the other members of ESAPAC, unless
ESAPAC is dissolved.

7. IN WITNESS WHEREOF the undersigned, as duly authorized representatives
of the United Nations and of the Governments members of ESAPAC, respective-
ly, have signed this agreement at San Jos6, Costa Rica, on 3 December 1959.

Herbert EMMERICH Alfredo E. HERNANDEZ VOLIO

For the United Nations Commissioner Chairman of the -General Board of
for Technical Assistance the Advanced School of Public

Administration for Central America
(ESAPAC)

No. 4971
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l'cole a son si~ge, continuera h fournir les locaux requis pour les bureaux
et les salles de cours;

d) Le personnel administratif de secretariat, les interpr~tes-traducteurs
et toutes autres categories de personnel local;

e) Le transport du personnel en mission officielle pour I'ESAPAC dans
la rgion de l'Am6rique centrale;

f) Les traitements, indemnit6s et d6penses connexes des professeurs
et des autres membres du corps enseignant de I'ESAPAC dont les
traitements ne sont pas pay~s par l'Organisation des Nations Unies.
A cet 6gard, les Rtats membres de 'ESAPAC reviseront le montant de
leur contribution de mani~re faire graduellement appel de preference
aux services de professeurs form~s grace aux bourses d'6tudes sp~cialis6es
de l'Organisation des Nations Unies, 6tant entendu qu' partir du
1er janvier 1960, la Caisse commune de I'ESAPAC se chargera au moins
de l'ensemble des traitements et d~penses affrents aux services de ceux
de ces professeurs qui seront employ~s temps complet.

5. L'Organisation des Nations Unies et les Rtats membres de I'ESAPAC
pourront convenir de modifier le present Accord.

6. L'Organisation des Nations Unies et tout Rtat membre de I'ESAPAC
pourront d~noncer le pr6sent Accord en adressant par 6crit aux autres Parties
une notification qui prendra effet quatre-vingt-dix jours apr~s que toutes les
Parties l'auront reque. Toutefois, au cas oh ladite notification serait reque moins
d'un mois avant le d6but de l'ann~e scolaire de 'ESAPAC ou au cours de l'ann6e
scolaire de I'ESAPAC, le present Accord ne prendra fin en aucun cas avant
la cl6ture de l'ann~e scolaire consid~r~e. La d~nonciation du present Accord
par un des Rtats membres de 'ESAPAC conform~ment aux dispositions du
pr6sent article ne mettra pas fin audit Accord h 1'6gard des autres 1Rtats membres
de I'ESAPAC, sauf en cas de dissolution de I'ESAPAC.

7. EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfiment accr6dit6s comme repr6sentants
de l'Organisation des Nations Unies et des Rtats membres de I'ESAPAC,
respectivement, ont sign6 le pr6sent Accord en la ville de San Jos6 (Costa-Rica),
le 3 d6cembre 1959.

Herbert EMMERICH Alfredo E. HERNANDEZ VOLIO

Pour le Commissaire k l'assistance Pr6sident du Conseil g6n6ral de l'Icole
technique des Nations Unies superieure d'administration publique

de l'Amrique centrale (ESAPAC)

No 4971
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No. 4972. AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED NATIONS
SPECIAL FUND AND THE GOVERNMENT OF ARGEN-
TINA CONCERNING ASSISTANCE FROM THE SPECIAL
FUND. SIGNED AT NEW YORK, ON 4 DECEMBER 1959

WHEREAS the Government of Argentina has requested assistance from the
United Nations Special Fund in accordance with resolution 1240 (XIII)2 of the
General Assembly of the United Nations;

WHEREAS the Special Fund is prepared to provide the Government with
such assistance for the purpose of promoting social progress and better standards
of life and advancing the economic, social and technical development of Argen-
tina;

Now THEREFORE the Government and the Special Fund have entered into
this Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article I

ASSISTANCE TO BE PROVIDED BY THE SPECIAL FUND

1. This Agreement embodies the conditions under which the Special Fund
shall provide the Government with assistance and also lays down the basic
conditions under which projects will be executed.

2. A Plan of Operation for each project shall be agreed to in writing by the
Government, the Special Fund and the Executing Agency. The terms of this
Agreement shall apply to each Plan of Operation.

3. The Special Fund undertakes to make available such sums as may be
specified in each Plan of Operation for the execution of projects described
therein, in accordance with the relevant and applicable resolutions and decisions
of the appropriate United Nations organs, in particular resolution 1240 (XIII)
of the General Assembly, and subject to' the availability of funds.

4. Compliance by the Government with any prior obligations specified in each
Plan of Operation as necessary for the execution of a project shall be a condition
of performance by the Special Fund and by the Executing Agency of their
responsibilities under this Agreement. In case execution of a project is com-
menced before compliance by the Government with any related prior obliga-

I Came into force on 4 December 1959, upon signature, in accordance with article X.
United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirteenth Session, Supplement

No. 18 (A/4090), p. 11.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 4972. ACUERDO ENTRE EL FONDO ESPECIAL DE LAS
NACIONES UNIDAS Y EL GOBIERNO DE ARGENTINA
SOBRE ASISTENCIA DEL FONDO ESPECIAL. FIRMADO
EN NUEVA YORK, EL 4 DE DICIEMBRE DE 1959

CONSIDERANDO que el Gobierno de Argentina ha presentado una solicitud
de asistencia al Fondo Especial de las Naciones Unidas de conformidad con la
resoluci6n 1240 (XIII) de la Asamblea General de las Naciones Unidas,

CONSIDERANDO que el Fondo Especial estA dispuesto a prestar a dicho
Gobierno tal asistencia con el objeto de promover el progreso social y elevar el
nivel de vida asi como de impulsar el desarrollo econ6mico, social y tfcnico de
Argentina,

El Gobierno y el Fondo Especial han concertado el presente Acuerdo
animados de un espiritu de cooperaci6n amistosa.

Articulo I

ASISTENCIA QUE HA DE PRESTAR EL FONDO ESPECIAL

1. El presente Acuerdo comprende las condiciones bajo las cuales el Fondo
Especial prestari asistencia al Gobierno, y ademAs establece las condiciones
fundamentales que regirAn la ejecuci6n de los proyectos.

2. El Gobierno, el Fondo Especial y el Organismo de Ejecuci6n convendrAn
por escrito en un Plan de Operaciones para cada proyecto. Los t6rminos del
presente Acuerdo serfn aplicables a cada uno de los Planes de Operaciones.

3. El Fondo Especial se compromete a proporcionar las sumas que en cada
Plan de Operaciones se especifiquen para la ejecuci6n de los proyectos descritos
en el mismo, con arreglo a las resoluciones y decisiones pertinentes y aplicables
de los 6rganos competentes de las Naciones Unidas, sobre todo en conformidad
con la resoluci6n 1240 (XIII) de la Asamblea General y a reserva de que se
disponga de los fondos necesarios.

4. El cumplimiento previo por parte del Gobierno de aquellas obligaciones que
se hayan especificado en cada Plan de Operaciones como necesarias para la
ejecuci6n de un proyecto serA requisito indispensable para que el Fondo Especial
y el Organismo de Ejecuci6n cumplan las obligaciones que les incumben en
virtud del presente Acuerdo. En caso de darse comienzo a la ejecuci6n de un
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tions, such execution may be terminated or suspended at the discretion of the
Special Fund.

Article I

EXECUTION OF PROJECT

1. The Parties hereby agree that each project shall be executed or administered
on behalf of the Special Fund by an Executing Agency, to which the sums
referred to in Article I above shall be disbursed by agreement between the
Special Fund and such Executing Agency.

2. The Government agrees that an Executing Agency, in carrying out a project,
shall have the status, vis-k-vis the Special Fund, of an independent contractor.
Accordingly, the Special Fund shall not be liable for the acts or omissions of
the Executing Agency or of persons performing services on its behalf. The
Executing Agency shall not be liable for the acts or omissions of the Special
Fund or of persons performing services on behalf of the Special Fund.

3. Any agreement between the Government and an Executing Agency con-
cerning the execution of a Special Fund project shall be subject to the provisions
of this Agreement and shall require the prior concurrence of the Managing
Director.

4. Any equipment, materials, supplies and other property belonging to the
Special Fund or an Executing Agency which may be utilised or provided by
either or both in the execution of a project shall remain their property unless and
until such time as title thereto may be transferred to the Government on terms
and conditions mutually agreed upon between the Government and the Special
Fund or the Executing Agency concerned.

Article HI

INFORMATION CONCERNING PROJECT

1. The Government shall furnish the Special Fund with such relevant docu-
ments, accounts, records, statements and other information as the Special Fund
may request concerning the execution of any project or its continued feasibility
and soundness, or concerning the compliance by the Government with any
of its responsibilities under this Agreement.

2. The Special Fund undertakes that the Government will be kept currently
informed of the progress of operations on projects executed under this Agree-
ment. Either Party shall have the right, at any time, to observe the progress
of any operations carried out under this Agreement.

No. 4972



1959 Nations Unies - Recuei des Traitds 267

proyecto, antes de que el Gobierno haya cumplido con cualquiera de las anteriores
obligaciones relacionadas con el mismo, tal ejecuci6n podrA darse por terminada
o ser suspendida a discreci6n del Fondo Especial.

Articulo II

EJECUCI6N DE LOS PROYECTOS

1. Las Partes convienen por el presente en que cada proyecto serA ejecutado o
administrado en nombre del Fondo Especial por un Organismo de Ejecuci6n,
al cual se abonarin, mediante acuerdo entre el Fondo Especial y dicho Organis-
mo de Ejecuci6n, las sumas a que se refiere el articulo I supra.

2. El Gobierno conviene en que, al ilevar a cabo un proyecto, la situaci6n del
Organismo de Ejecuci6n con respecto al Fondo Especial seri la de un contra-
tista independiente. En consecuencia, el Fondo Especial no seri responsable
de los actos u omisiones del Organismo de Ejecuci6n o de las personas que presten
servicios por cuenta de este iltimo. El Organismo de Ejecuci6n no serA res-
ponsable de los actos u omisiones del Fondo Especial o de las personas que
presten servicios por cuenta de este Oiltimo.

3. Todo acuerdo entre el Gobierno y un Organismo de Ejecuci6n acerca de la
ejecuci6n de un proyecto del Fondo Especial estarA sujeto a las disposiciones
del presente Acuerdo y precisarA el asentimiento previo del Director General.

4. El Fondo Especial o el Organismo de Ejecuci6n seguirAn siendo propietarios
de todo el equipo, materiales, suministros y otros bienes de su pertenencia que
puedan ser utilizados o proporcionados por ellos, o por uno de ellos, para la
ejecuci6n de un proyecto, hasta que el titulo de propiedad sea cedido al Gobiemo
en los t6rminos y condiciones que se convengan de comin acuerdo entre el
Gobierno y el Fondo Especial o el correspondiente Organismo de Ejecuci6n.

Articulo III

INFORMACI6N SOBRE LOS PROYECTOS

1. El Gobierno deberd proporcionar al Fondo Especial los documentos, cuentas,
registros, estados y demAs informaci6n pertinente que este Iltimo pueda solicitar
sobre la ejecuci6n de cualquier proyecto o para demostrar que 6ste sigue siendo
realizable y conveniente, o que el Gobierno ha cumplido las obligaciones que le
incumben en virtud del presente Acuerdo.

2. El Fondo Especial se compromete a mantener informado al Gobierno de la
marcha de las operaciones relativas a los proyectos que se ejecuten en virtud
del presente Acuerdo. Cualquiera de las Partes tendri el derecho, en todo mo-
mento, de observar la marcha de las operaciones que se realicen en virtud del
presente Acuerdo.

N* 4972



268 United Nations - Treaty Series 1959

3. The Government shall, subsequent to the completion of a project, make
available to the Special Fund at its request information as to benefits derived
from and activities undertaken to further the purposes of that project, and will
permit observation by the Special Fund for this purpose.

4. The Government will also make available to the Executing Agency all
information concerning a project necessary or appropriate to the execution
of that project, and all information necessary or appropriate to an evaluation,
after its completion, of the benefits derived from and activities undertaken to
further the purpose of that project.

5. The Parties shall consult each other regarding the publication as appropriate
of any information relating to any project or to benefits derived therefrom. The
Plan of Operation may in appropriate cases require the agreement of the Parties
to the dissemination of information relating to the project.

Article IV

PARTICIPATION AND CONTRIBUTION OF GOVERNMENT

IN EXECUTION OF PROJECT

I. The Government shall participate and co-operate in the execution of the
projects covered by this Agreement. It shall, in particular, perform all the
acts required of it in each Plan of Operation, including the provision of materials,
equipment, supplies, labour and professional services available within the
country.

2. If so provided in the Plan of Operation, the Government shall pay, or
arrange to have paid, to the Special Fund the sums required, to the extent
specified in the Plan of Operation, for the provision of labour, materials, equip-
ment and supplies available within the country.

3. Moneys paid to the Special Fund in accordance with the preceding para-
graph shall be paid to an-account designated for this purpose by the Secretary-
General of the United Nations and shall be administered in accordance with the
applicable financial regulations of the Special Fund.

4. Any moneys remaining to the credit of the account designated in the preced-
ing paragraph at the time of the completion of the project in accordance with the
Plan of Operation shall be repaid to the Government after provision has been
made for any unliquidated obligations in existence at the time of the completion
of the project.

5. The Government shall as appropriate display suitable signs at each project
identifying such project as one assisted by the Special Fund and the Executing
Agency.
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3. Una vez terminado un proyecto, el Gobierno deber poner a disposici6n del
Fondo Especial, a solicitud de 6ste, toda informaci6n relativa a las ventajas
obtenidas del proyecto y a las actividades emprendidas para promover las
finalidades del mismo, y permitird que el Fondo Especial examine la situaci6n.

4. El Gobierno pondrd asimismo a disposici6n del Organismo de Ejecuci6n
toda la informaci6n relativa a un proyecto que sea necesaria o conveniente para
la ejecuci6n de tal proyecto, asi como toda la informaci6n necesaria o conveniente
para poder realizar, despu~s de terminado el proyecto, una evaluaci6n de las
ventajas obtenidas del proyecto y de las actividades emprendidas para promover
las finalidades del mismo.

5. Las Partes se consultarAn entre si sobre la publicaci6n, segn proceda, de
cualquier informaci6n relativa a un proyecto o a las ventajas que del mismo se
deriven. El Plan de Operaciones requerird en casos apropiados el acuerdo de las
Partes para la publicaci6n de cualquier informaci6n concerniente al proyecto.

Articulo IV

PARTICIPACI6N Y CONTRIBUCI6N DEL GOBIERNO

EN LA EJECUCI6N DE LOS PROYECTOS

1. El Gobierno participarA y cooperard en la ejecuci6n de los proyectos a que se
refiere el presente Acuerdo. TomarA en particular todas las medidas que de su
parte requiera el Plan de Operaciones de cada proyecto, incluida la aportaci6n
de los materiales, equipo, suministros, mano de obra y servicios profesionales
que puedan obtenerse en el pais.

2. Si asi lo dispone el Plan de Operaciones, el Gobierno pagard o dispondr
que se pague al Fondo Especial en la cuantia especificada en el Plan de Opera-
ciones, las sumas necesarias para sufragar el costo de la mano de obra, materiales,
equipo y suministros que puedan obtenerse en el pais.

3. Las sumas que se paguen al Fondo Especial, de conformidad con el pdrrafo
precedente, se depositardn en una cuenta designada al efecto por el Secretario
General de las Naciones Unidas y serin administradas conforme a las disposicio-
nes pertinentes del reglamento financiero del Fondo Especial.

4. Cualquier suma que quedare en el haber de la cuenta designada en el pArrafo
precedente, en el momento de estar terminado un proyecto en conformidad
con el Plan de Operaciones, serA reembolsada al Gobierno despu6s de deducir
el importe de todas las obligaciones no liquidadas existentes al t6rmino del
proyecto.

5. Cuando sea oportuno, el Gobierno expondrA en cada proyecto sefiales
adecuadas que sirvan para indicar que tal proyecto se ejecuta con la asistencia
del Fondo Especial y del Organismo de Ejecuci6n.
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Article V

LOCAL FACILITIES TO BE PROVIDED BY THE GOVERNMENT

TO THE SPECIAL FUND AND THE EXECUTING AGENCY

1. In addition to the payment referred to in Article IV, paragraph 2, above,
the Government shall assist the Special Fund and the Executing Agency in
executing any project by paying or arranging to pay for the following local
facilities required to fulfil the programme of work specified in the Plan of
Operation :
(a) The local living costs of experts and other personnel assigned by the Special

Fund or the Executing Agency to the country under this Agreement, as
shall be specified in the Plan of Operation;

(b) Local administrative and clerical services, including the necessary local
secretarial help, interpreter-translators, and related assistance;

(c) Transportation of personnel, supplies and equipment within the country;
(d) Postage and telecommunications for official purposes.

2. Moneys paid under the provisions of this Article shall be paid to the Special
Fund and shall be administered in accordance with Article IV, paragraphs 3 and 4.

3. Any of the local services and facilities referred to in paragraph 1 above in
respect of which payment is not made by the Government to the Special Fund
shall be furnished in kind by the Government to the extent specified in the
Plan of Operation.

4. The Government also undertakes to furnish in kind the following local
services and facilities:
(a) The necessary office space and other premises;
(b) Appropriate medical facilities and services for international personnel

engaged in the project.

5. The Government undertakes to provide such assistance as it may be in a
position to provide for the purpose of finding suitable housing accommodation
for international personnel assigned to the country under this Agreement.

Article VI

RELATION TO ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained
by either Party from other sources, the Parties shall consult each other and the
Executing Agency with a view to effective co-ordination and utilization of
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Articulo V

FACILIDADES LOCALES QUE EL GOBIERNO HABRA DE DAR AL FONDO ESPECIAL Y AL

ORGANISMO DE EJECUCI6N

1. AdemAs del pago mencionado en el pdrrafo 2 del articulo IV supra, el
Gobierno ayudard al Fondo Especial y al Organismo de Ejecuci6n a ejecutar
los proyectos pagando, o disponiendo el pago, de las siguientes facilidades
locales necesarias para llevar a cabo el programa de trabajo especificado en el
Plan de Operaciones.
a) Los gastos de subsistencia locales de los expertos y demAs personal que el

Fondo Especial o el Organismo de Ejecuci6n hayan adscrito al pais en virtud
del presente Acuerdo, segn se especifique en el Plan de Operaciones del
proyecto;

b) Los servicios de personal administrativo y de oficina local, incluido el per-
sonal local de secretaria, int6rpretes y traductores y demAs personal auxiliar
que sea necesario;

c) El transporte dentro del pais del personal, suministros y equipo;
d) Los gastos de correo y telecomunicaciones con fines oficiales.

2. Las sumas que hayan de satisfacerse en virtud de las disposiciones del
presente articulo serAn pagadas al Fondo Especial y administradas de conformi-
dad con las disposiciones de los pirrafos 3 y 4 del articulo IV.

3. Cualesquiera de los serviciosyfacilidades locales mencionados en el pArrafo 1
supra, cuyo pago no sea hecho por el Gobierno al Fondo Especial, serAn pro-
porcionados en especie por el Gobierno en la medida especificada en el Plan
de Operaciones.

4. El Gobierno se compromete asimismo a proporcionar en especie los siguien-
tes servicios y facilidades locales :
a) Las oficinas y otros locales necesarios;
b) Facilidades y servicios medicos apropiados para el personal internacional

ocupado en el proyecto.

5. El Gobierno se compromete a proporcionar toda la asistencia que est6 en
condiciones de prestar con el objeto de encontrar viviendas adecuadas para el
personal internacional adscrito al pais en virtud del presente Acuerdo.

Articulo VI

RELACI6N CON LA ASISTENCIA PROCEDENTE DE OTRAS FUENTES

En el caso de que una de ellas obtenga asistencia de otras fuentes para la
ejecuci6n de un proyecto, las Partes celebrarin consultas entre si y con el Or-
ganismo de Ejecuci6n a fin de lograr una coordinaci6n y utilizaci6n eficaces
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assistance received by the Government from all sources. The obligations of the
Government hereunder shall not be modified by any arrangements with other
entities co-operating with the Government in the execution of a project.

Article VII

USE OF ASSISTANCE

The Government shall exert its best efforts to make the most effective use
of the assistance provided by the Special Fund and the Executing Agency and
shall use such assistance for the purpose for which it is intended. The Govern-
ment shall take such steps to this end as are specified in the Plan of Operation.

Article VIII

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall apply to the United Nations and its organs, including
the Special Fund, its property, funds and assets, and to its officials, the provisions
of the Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations.'

2. The Government shall apply to each Specialized Agency acting as an
Executing Agency, its property, funds and assets and to its officials, the provi-
sions of the Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations.
In case the International Atomic Energy Agency acts as an Executing Agency,
the Government shall apply to its property, funds and assets and to its officials,
the Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations.

3. In appropriate cases where required by the nature of the project, the Govern-
ment and the Special Fund may agree that immunities similar to those specified
in the Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations shall
be granted by the Government to a firm or organization, and to the personnel
of any firm or organization, which may be retained by either the Special Fund
or an Executing Agency to execute or to assist in the execution of a project.
In the event that such immunities are not granted by the Government to a firm
or organization or to the personnel of any firm or organization, the. Government
shall at least take all necessary measures in order that the activities of such firm
or organization or the personnel of such firm or organization shall not result
in local costs falling upon the Special Fund as a consequence of taxation.

4. The Government shall take any measures which may be necessary to exempt
the Special Fund and any Executing Agency and their officials and other persons
performing services on their behalf from regulations or other legal provisions

" See footnote 1, p. 12 of this volume.
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del corijunto de la asistencia que el Gobierno reciba. Las obligaciones que el
presente Acuerdo impone al Gobierno no serdn modificadas por ningn arreglo
que pueda concertarse con otras entidades que cooperen con el Gobierno en la
ejecuci6n de un proyecto.

Articulo VII

UTILIZACI6N DE LA ASISTENCIA

El Gobierno hari cuanto est6 a su alcance por sacar el mayor provecho
posible de la asistencia prestada por el Fondo Especial y el Organismo de
Ejecuci6n, y utilizari esa asistencia para los fines a que est6 destinada. Con este
objeto, el Gobierno adoptard las medidas que se estipulan en el Plan de Opera-
ciones.

Articulo VIII

FACILIDADES, PRIVILEGIOS E INMUNIDADES

1. El Gobierno aplicari tanto a las Naciones Unidas y sus 6rganos, comprendido
el Fondo Especial, como a sus bienes, fondos y haberes y a sus funcionarios,
las disposiciones de la Convenci6n sobre Privilegios e Inmunidades de las
Naciones Unidas.

2. El Gobierno aplicari a todo organismo especializado que actie como Or-
ganismo de Ejecuci6n, asi como a sus bienes, fondos y haberes y a sus funciona-
rios, las disposiciones de la Convenci6n sobre Privilegios e Inmunidades de las
Naciones Unidas. En caso de que el Organismo Internacional de Energia
At6mica act6e como Organismo de Ejecuci6n, el Gobierno aplicari a sus bienes,
fondos y haberes asi como a sus funcionarios, la Convenci6n sobre Privilegios
e Inmunidades de las Naciones Unidas.

3. En casos apropiados, y cuando asi lo requiera la naturaleza del proyecto, el
Gobierno y el Fondo Especial podrin convenir en que el Gobierno conceda a
una empresa u organizaci6n, asi como al personal de cualquier empresa u or-
ganizaci6n a quienes el Fondo Especial o un Organismo de Ejecuci6n hayan
podido confiar la ejecuci6n o solicitar asistencia para la ejecuci6n de un proyecto,
inmunidades semejantes a las que se especifican en la Convenci6n sobre Privilegios
e Inmunidades de las Naciones Unidas. En caso que el Gobierno no conceda
esas inmunidades a una empresa u organizaci6n o al personal de ellas, deberi
al menos tomar todas las medidas necesarias para que la actuaci6n de esa em-
presa u organizaci6n o el personal de ellas no ocasione gastos locales para el
Fondo Especial que resulten del pago de impuestos.

4. El Gobierno adoptari todas las medidas necesarias para que el Fondo
Especial y cualquier Organismo de Ejecuci6n, asi como sus funcionarios y demis
personas que presten servicios por cuenta de ellos, est6n exentos de los regla-
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which may interfere with operations under this Agreement, and shall grant them
such other facilities as may be necessary for the speedy and efficient execution
of projects. It shall, in particular, grant them the following rights and facilities :

(a) the prompt issuance without cost of necessary visas, licences or permits;

(b) access to the site of work and all necessary rights of way;

(c) free movement, whether within or to or from the country, to the extent
necessary for proper execution of the project;

(d) the most favourable legal rate of exchange;
(e) any permits necessary for the importation of equipment, materials and

supplies in connexion with this Agreement and for their subsequent ex-
portation; and

(f) any permits necessary for importation of property belonging to and intended
for the personal use or consumption of non-resident officials of the Special
Fund or of an Executing Agency, or other non-residents performing services
on their behalf, and for the subsequent exportation of such property.

5. The Government shall be responsible for dealing with any claims which
may be brought by third parties against the Special Fund or an Executing Agency,
against the personnel of either, or against other persons performing services
on behalf of either under this Agreement, and shall hold the Special Fund, the
Executing Agency concerned and the above-mentioned persons harmless in
case of any claims or liabilities resulting from operations under this Agreement,
except where such claims or liabilities arise from the gross negligence or wilful
misconduct of such persons.

Article IX

SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute between the Special Fund and the Government arising out
of or relating to this Agreement which cannot be settled by negotiation or other
agreed mode of settlement shall be submitted to arbitration at the request of either
Party. Each Party shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators so
appointed shall appoint the third, who shall be the chairman. If within thirty
days of the request for arbitration either Party has not appointed an arbitrator
or if within fifteen days of the appointment of two arbitrators the third arbitrator
has not been appointed, either Party may request the President of the Interna-
tional Court of Justice to appoint an arbitrator. The procedure of the arbitra-
tion shall be fixed by the arbitrators, and the expenses of the arbitration shall
be borne by the Parties as assessed by the arbitrators. The arbitral award
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mentos u otras disposiciones legales que puedan entorpecer las operaciones que
se realicen en virtud del presente Acuerdo, y les dari las demAs facilidades que
sean necesarias para la ripida y eficiente ejecuci6n de los proyectos. En particular,
les concederi los derechos y facilidades siguientes :
a) expedici6n ripida y gratuita de los visados, permisos o autorizaciones necesa-

rios;
b) acceso a los lugares de ejecuci6n de los proyectos y todos los derechos de

paso necesarios;
c) derecho de circular libremente dentro del pais, y de entrar en 61 o salir del

mismo, en la medida necesaria para la adecuada ejecuci6n del proyecto;
d) tipo de cambio legal m~s favorable;
e) todas las autorizaciones necesarias para la importaci6n de equipo, materiales

y suministros relacionada con el presente Acuerdo, asi como para su exporta-
ci6n ulterior; y

f) todas las autorizaciones necesarias para la importaci6n de bienes, de uso o
consumo personal, pertenecientes a los funcionarios del Fondo Especial
o de un Organismo de Ejecuci6n que no tengan el caricter de residentes o a
otras personas que, no teniendo tampoco ese caricter, presten servicios por
cuenta de aqu6llos, y para la ulterior exportaci6n de tales bienes.

5. El Gobierno deberA responder a toda reclamaci6n que sea presentada por
terceros contra el Fondo Especial o contra un Organismo de Ejecuci6n, contra
el personal de cualquiera de ellos o contra otras personas que presten servicios
por su cuenta en virtud del presente Acuerdo, y exonerarA al Fondo Especial, al
respectivo Organismo de Ejecuci6n o a las citadas personas de cualquier recla-
maci6n o responsabilidad resultante de las operaciones realizadas en virtud del
presente Acuerdo, salvo cuando tal reclamaci6n o responsabilidad se han debido
a negligencia grave o a una falta intencional de dichas personas.

Articulo IX

SOLUcI6N DE CONTROVERSIAS

Toda controversia entre el Fondo Especial y el Gobierno que surja a causa
del presente Acuerdo o en relaci6n con el mismo, y que no pueda resolverse por
medio de negociaciones o por otro procedimiento fijado de comfin acuerdo, se
someteri a arbitraje a solicitud de cualquiera de las Partes. Cada una de las Partes
nombrard un Arbitro y los dos irbitros asi nombrados designarin a un tercer
irbitro, quien actuari de presidente. Si dentro de los 30 dias siguientes a la
presentaci6n de la solicitud de arbitraje una de las Partes no ha nombrado
todavia un irbitro, o si dentro de los 15 dias siguientes al nombramiento de los
dos Arbitros no se ha designado al tercer Arbitro, cualquiera de las Partes podrA
pedir al Presidente de la Corte Internacional de Justicia que nombre un Arbitro.
Los rbitros establecerAn el procedimiento arbitral y las costas del arbitraje
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shall contain a statement of the reasons on which it is based and shall be accepted
by the Parties as the final adjudication of the dispute.

Article X

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature, and shall continue
in force until terminated under paragraph 3 below.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the Parties
hereto. Any relevant matter for which no provision is made in this Agreement
shall be settled by the Parties in keeping with the relevant resolutions and deci-
sions of the appropriate organs of the United Nations. Each Party shall give
full and sympathetic consideration to any proposal advanced by the other Party
under this paragraph.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice to
the other and shall terminate sixty days after receipt of such notice.

4. The obligations assumed by the Parties under Articles III, IV and VII shall
survive the expiration or termination of this Agreement. The obligations
assumed by the Government under Article VIII hereof shall survive the expira-
tion or termination of this Agreement to the extent necessary to permit orderly
withdrawal of personnel, funds and property of the Special Fund and of any
Executing Agency, or of any firm or organization retained by either of them to
assist in the execution of a project.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
Special Fund and of the Government, respectively, have on behalf of the Parties
signed the present Agreement at New York this 4th day of December 1959.

For the Special Fund: For the Government:

(Signed) Paul G. HOFFMAN (Signed) M. AMADEO

Managing Director
Special Fund
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correrin a cargo de las Partes en las proporciones que determinen los Arbitros.
La sentencia arbitral contendrd una exposici6n de las razones en que estA
fundada y las Partes la aceptarAn como soluci6n definitiva de la controversia.

Articulo X

DISPOSICIONES GENERALES

1. El presente Acuerdo entrari en vigor en el momento de ser firmado y per-
maneceri en vigor hasta que sea denunciado con arreglo al pirrafo 3 infra.

2. El presente Acuerdo podrA ser modificado por acuerdo escrito entre las
Partes. Toda cuesti6n que no haya sido expresamente prevista en el presente
Acuerdo serA resuelta por las Partes de conformidad con las resoluciones y
decisiones pertinentes de los 6rganos competentes de las Naciones Unidas.
Cada una de las Partes deberA examinar con toda atenci6n y inimo favorable
cualquier propuesta formulada por la otra Parte en virtud del presente pirrafo.

3. El presente Acuerdo podri ser denunciado por cualquiera de las Partes,
mediante notificaci6n escrita dirigida a la otra Parte, y dejarA de surtir efectos
a los 60 dias de haberse recibido tal notificaci6n.

4. Las obligaciones asumidas por las Partes en virtud de los articulos III, IV
y VII subsistirAn despu6s de la expiraci6n o denuncia del Acuerdo. Las obliga-
ciones asumidas por el Gobierno en virtud del articulo VIII del presente Acuerdo
subsistirin despu6s de la expiraci6n o denuncia de 6ste en la medida que sea
necesaria para permitir que se retire ordenadamente el personal, los fondos y
los bienes del Fondo Especial y de todo Organismo de Ejecuci6n o de toda em-
presa u organizaci6n a cuyos servicios haya recurrido uno u otro para la ejecuci6n
de un proyecto.

EN FE DE LO CUAL los infrascritos, representantes debidamente designados
del Fondo Especial y del Gobierno respectivamente, han firmado el presente
Acuerdo en nombre de las Partes en Nueva York el dia cuatro diciembre 1959.

Por el Fondo Especial: Por el Gobierno:

(Firmado) Paul G. HOFFMAN (Firmado) M. AMADEO
Director General

del Fondo Especial
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4972. ACCORD' ENTRE LE FONDS SPR3CIAL DES NATIONS
UNIES ET LE GOUVERNEMENT ARGENTIN RELATIF
A UNE ASSISTANCE DU FONDS SPRCIAL. SIGNie A
NEW YORK, LE 4 D1RCEMBRE 1959

CONSID RANT que le Gouvernement argentin a pr~sent6 une demande
d'assistance au Fonds sp6cial des Nations Unies, conform6ment h la resolution
1240 (XIII)2 de l'Assembl~e g~n6rale des Nations Unies,

CONSID9RANT que le Fonds special est dispos6 h fournir audit Gouverne-
ment cette assistance en vue de favoriser le progr6s social et d'instaurer de
meilleures conditions de vie ainsi que d'acc~l6rer le d6veloppement 6conomique,
social et technique de l'Argentine,

Le Gouvernement et le Fonds special ont conclu le present Accord dans
un esprit d'amicale cooperation.

Article premier

ASSISTANCE A FOURNIR PAR LE FONDS SPkIAL

1. Le pr6sent Accord 6nonce les conditions auxquelles le Fonds special four-
nira une assistance au Gouvernement ainsi que les conditions fondamentales
qui r6giront l'ex6cution des projets.

2. Pour chaque projet, le Gouvernement, le Fonds sp6cial et l'Agent charg6
de l'ex~cution conviendront par 6crit d'un plan d'op6rations. Les termes du
pr6sent Accord s'appliqueront i chacun des plans d'op6rations.

3. Le Fonds sp6cial s'engage h fournir les sommes indiqu6es dans chaque plan
d'op6rations pour l'ex6cution des projets d6crits dans ledit plan, conform6ment
aux r6solutions et d6cisions pertinentes et applicables des organes comp6tents
des Nations Unies, notamment h la resolution 1240 (XIII) de l'Assembl~e
g~n6rale, et sous r6serve de disponibilit~s financires suffisantes.

4. Le Fonds sp6cial et l'Agent charg6 de l'ex~cution ne seront tenus de s'ac-
quitter des obligations qui leur incombent en vertu du pr6sent Accord qu'h
condition que le Gouvernement ait lui-m~me rempli toutes les obligations
pr6alables qui, dans un plan d'op6rations, sont d6clar6es n6cessaires h l'ex6cution
d'un projet. Si l'ex~cution d'un projet est entreprise avant que le Gouvernement
ait rempli certaines obligations connexes pr6alables, elle pourra 8tre arr~t6e ou
suspendue au gr6 du Fonds sp6cial.

1 Entr6 en vigueur le 4 d6cembre 1959, d~s la signature, conform~ment h 'article X.
2 Nations Unies, Documents officiels de I'Assemblde gdnerale, treiziame session, Supplbment no 18

(A/4090), p. 11.
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Article II

EXkUTION DES PROJETS

1. Les Parties conviennent, par les pr6sentes, que chaque projet sera ex6cut6
ou administr6 par un Agent, auquel les sommes vis~es h l'article premier ci-
dessus seront vers~es en vertu d'un Accord entre le Fonds special et ledit Agent.

2. Le Gouvernement accepte que, pour 1'excution d'un projet donn6, ]a
situation de l'Agent charg6 de 'ex6cution vis-a-vis du Fonds special soit celle
d'un entrepreneur ind~pendant. En cons6quence, le Fonds sp6cial ne sera pas
responsable des actes ou omissions de l'Agent ou des personnes fournissant des
services pour son compte. L'Agent ne sera pas responsable des actes ou omissions
du Fonds sp6cial ou des personnes fournissant des services pour son compte.

3. Tout accord qui pourrait 6tre pass6 entre le Gouvernement et un Agent
au sujet de 'ex6cution d'un projet du Fonds special sera subordonn6 aux dis-
positions du pr6sent Accord et devra 8tre approuv6 au pr6alable par le Directeur
g~nral.

4. Le Fonds special ou l'Agent charg6 de l'ex6cution demeureront propri6taires
de tout le materiel, de toutes les fournitures, de tous les approvisionnements
et de tous autres biens leur appartenant qui pourront 6tre utilis~s ou fournis
par eux ou par l'un d'eux pour l'ex6cution d'un projet, tant qu'ils ne les auront
pas c~d~s au Gouvernement, aux clauses et conditions dont le Gouvernement
et le Fonds sp6cial ou l'Agent seront convenus d'un commun accord.

Article III

RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX PROJETS

1. Le Gouvernement devra fournir au Fonds sp6cial tous les documents,
comptes, livres, &ats et autres renseignements pertinents que ce dernier pourra
lui demander, concernant 1'ex6cution d'un projet ou montrant que celui-ci
demeure r6alisable et judicieux, ou que le Gouvernement s'est acquitt6 des
obligations lui incombant en vertu du pr6sent Accord.

2. Le Fonds special s'engage h faire en sorte que le Gouvernement soit tenu
au courant des progr~s des op6rations concernant les projets execut6s en vertu
du present Accord. Chacune des Parties aura le droit, tout moment, d'observer
les progr~s des operations entreprises en vertu du pr6sent Accord.

3. Lorsque l'ex6cution d'un projet sera termin6e, le Gouvernement devra
fournir au Fonds special, sur sa demande, tous renseignements relatifs aux
avantages qui en r~sultent et aux activit~s entreprises pour atteindre les objectifs
du projet et, h cette fin, il autorisera le Fonds sp6cial h observer la situation.

4. Le Gouvernement fournira 6galement h l'Agent charg6 de l'ex~cution tous
les renseignements concernant un projet qui seront n6cessaires ou utiles h l'ex6cu-

N
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tion dudit projet, ainsi que tous les renseignements n~cessaires ou utiles h
l'6valuation, une fois l'excution du projet termin~e, des avantages qui en r~sul-
tent et des activit6 s entreprises pour atteindre ses objectifs.

5. Les Parties se consulteront au sujet de la publication, comme il conviendra,
des renseignements relatifs h un projet ou aux avantages en resultant. Lorsqu'il
y aura lieu, les Parties pourront convenir, dans le plan d'op6rations, que la
diffusion de renseignements concernant le projet sera subordonn~e h leur accord.

Article IV

PARTICIPATION ET CONTRIBUTION DU GOUVERNEMENT A L'EXACUTION DES PROJETS

1. Le Gouvernement participera et coop6rera l'exdcution des projets r6gis
par le pr6sent Accord. Il prendra notamment toutes les mesures qu'il sera tenu
de prendre en vertu des divers plans d'op~rations, y compris en ce qui concerne
la fourniture du materiel, des fournitures, des approvisionnements, de la main-
d'ceuvre et des services sp6cialists qu'il est possible de se procurer dans le pays.

2. Le Gouvernement versera ou fera verser au Fonds sp6cial, si des dispositions
en ce sens figurent dans le plan d'op~rations et dans la mesure fix6e dans ledit
plan, les sommes requises pour couvrir le cofit de la main-d'oeuvre, des fourni-
tures, du mat6riel et des approvisionnements qu'il est possible de se procurer
dans le pays.

3. Les sommes vers6es au Fonds sp6cial conform6ment au paragraphe pr6c6-
dent seront d~pos~es h un compte qui sera d6sign6 i cet effet par le Secr6taire
g6n~ral de l'Organisation des Nations Unies et administr6 conform6ment aux
dispositions pertinentes du R~glement financier du Fonds sp6cial.

4. Toutes sommes restant au credit du compte vis6 au paragraphe prec6dent
lorsque l'ex~cution d'un projet sera termin~e conform~ment au plan d'op6rations
seront rembours~es au Gouvernement, d6duction faite du montant des obliga-
tions non liquid~es lors de l'ach~vement du projet.

5. Le Gouvernement disposera, comme il conviendra, sur les lieux d'ex~cution
de chaque projet des 6criteaux appropri6s indiquant qu'il s'agit d'un projet
b6n~ficiant de l'assistance du Fonds special et de l'Agent charg6 de l'ex~cution.

Article V

FACILITAS LOCALES A FOURNIR PAR LE GOUVERNEMENT AU FONDS SPACIAL

ET A L'AGENT CHARGA DE L'EXtCUTION

1. Outre le versement mentionn6 au paragraphe 2 de 'article IV ci-dessus,
le Gouvernement aidera le Fonds sp6cial et l'Agent h executer les projets en
versant ou en faisant verser le prix des facilit~s locales n6cessaires h l'ex~cution
du programme de travail pr~vu par le plan d'op~rations, h savoir:
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a) Les frais locaux de subsistance des experts et de tout autre personnel que le
Fonds special ou l'Agent chargd de l'exdcution affectera dans le pays en vertu
du present Accord, conformdment aux indications du plan d'op6rations;

b) Les services de personnel administratif et de personnel de bureau local,
y compris le personnel de secretariat, les interprtes-traducteurs et autres
auxiliaires analogues dont les services seront n6cessaires;

c) Le transport du personnel, des approvisionnements et du mat6riel l'intdrieur
du pays;

d) Les services postaux et de t6ldcommunications n6cessaires des fins offi-
cielles.

2. Les sommes pay6es en vertu des dispositions du pr6sent article seront versdes
au Fonds sp6cial et administrdes conform6ment aux paragraphes 3 et 4 de
l'article IV.

3. Le Gouvernement fournira en nature, dans la mesure fixde par le plan
d'op6rations, les facilit6s et services locaux mentionn6s au paragraphe 1 ci-
dessus pour lesquels il ne fera pas de versement au Fonds special.

4. Le Gouvernement s'engage 6galement h fournir en nature les facilit6s et
services locaux suivants :
a) Les bureaux et autres locaux ndcessaires;
b) Des facilitds et services m6dicaux approprids pour le personnel international

affect6 l'exdcution du projet.

5. Le Gouvernement s'engage fournir toute l'aide qu'il sera en mesure de
donner en vue de trouver des logements approprids pour le personnel interna-
tional affect6 dans le pays en vertu du pr6sent Accord.

Article VI

RAPPORTS ENTRE L'ASSISTANCE DU FONDS SPk CIAL ET L'ASSISTANCE PROVENANT

D'AUTRES SOURCES

Au cas ot l'une d'elles obtiendrait, en vue de l'exdcution d'un projet,
une assistance provenant d'autres sources, les Parties se consulteraient entre
elles et consulteraient l'Agent charg6 de l'ex6cution afin d'assurer une coor-
dination et une utilisation efficaces de l'ensemble de l'assistance reque par le
Gouvernement. Les arrangements qui pourraient 6tre conclus avec d'autres
entit6s pr6tant leur concours au Gouvernement pour l'ex6cution d'un projet ne
modifieront pas les obligations qui incombent audit Gouvernement en vertu
du present Accord.

Article VII

UTILISATION DE L'ASSISTANCE FOURNIE

Le Gouvernement ne mdnagera aucun effort pour tirer le meilleur parti
possible de l'assistance du Fonds sp6cial et de l'Agent charg6 de l'exdcution,
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qu'il devra utiliser aux fins pr6vues. A cet effet, le Gouvernement prendra les
mesures indiqu~es dans le plan d'oprations.

Article VIII

FAcILIT&S, PRIVILUGES ET IMMUNITIS

1. Le Gouvernement appliquera tant h l'Organisation des Nations Unies et
ses organes, y compris le Fonds sp6cial, qu'h ses biens, fonds et avoirs et h ses

fonctionnaires, les dispositions de la Convention sur les privileges et immunit~s
des Nations Unies'.

2. Le Gouvernement appliquera toute institution sp6cialis6e faisant fonction
d'Agent charg6 de l'ex~cution, ainsi qu'h ses biens, fonds et avoirs et h ses
fonctionnaires, les dispositions de la Convention sur les privileges et immunit~s
des Nations Unies. Si l'Agence intemationale de l'6nergie atomique fait fonction
d'Agent charg6 de 1'ex6cution, le Gouvernement appliquera h ses fonds, biens
et avoirs, ainsi qu'h ses fonctionnaires, les dispositions de la Convention sur les
privilges et immunit6s des Nations Unies.

3. Dans les cas ofi il y aura lieu de le faire, en raison de la nature du projet,
le Gouvernement et le Fonds special pourront convenir que des immunit~s
analogues A celles qui sont pr6vues dans la Convention sur les privileges et
immunit~s des Nations Unies seront accord~es par le Gouvernement h une
entreprise ou une organisation, ainsi qu'au personnel d'une entreprise ou d'une
organisation, aux services de laquelle le Fonds sp6cial ou un Agent charg6 de
l'ex6cution fera appel pour l'ex~cution totale ou partielle d'un projet. Si le
Gouvernement n'accorde pas lesdites immunit6s h une entreprise ou h une
organisation ou h son personnel, il devra tout au moins prendre les dispositions
voulues pour que les activit6s de ladite entreprise ou organisation ou de son
personnel n'entrainent pas, du fait de l'application du r6gime fiscal, des d~penses
locales A la charge du Fonds sp6cial.

4. Le Gouvernement prendra toutes les mesures qui pourront 8tre n~cessaires
pour que le Fonds special et tout Agent charg6 de l'ex~cution, ainsi que leur
personnel et les autres personnes fournissant des services pour leur compte,
ne soient pas soumis h des r~glements ou autres dispositions qui pourraient
goner l'ex~cution d'op~rations entreprises en vertu du present Accord, et leur
accordera toutes autres facilit~s n~cessaires h l'ex6cution rapide et satisfaisante
des projets. I1 leur accordera notamment les droits et facilit6s ci-apr~s :
a) D6livrance rapide et gratuite des visas, permis et autorisations n~cessaires;
b) Accs aux lieux d'ex~cution des projets et tous droits de passage n~cessaires;
c) Droit de circuler librement h l'int~rieur du pays, d'y entrer ou d'en sortir,

dans la mesure n~cessaire h l'ex~cution satisfaisante des projets;
d) Taux de change l6gal le plus favorable;

I Voir note I, p. 24 de ce volume.
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e) Toutes autorisations n6cessaires A l'importation de materiel, de fournitures
et d'approvisionnements en vue de l'exdcution du present Accord, ainsi
qu'A leur exportation ultdrieure;

f) Toutes autorisations n6cessaires A l'importation de biens appartenant aux
fonctionnaires non residents du Fonds spdcial ou d'un Agent charg6 de
l'exdcution, ou h d'autres personnes non rdsidentes qui fournissent des
services pour leur compte, et destin6s la consommation ou h l'usage per-
sonnel des intdressds, ainsi que toutes autorisations n6cessaires l'exportation
ultdrieure de ces biens.

5. Le Gouvernement devra rdpondre A toutes reclamations que des tiers
pourraient presenter contre le Fonds special ou contre un Agent charg6 de
l'exdcution, ou leur personnel, ou contre d'autres personnes fournissant des
services pour leur compte en vertu du present Accord, et le Gouvernement mettra
hors de cause le Fonds sp6cial, l'Agent charg6 de l'exdcution intdress6 et les
personnes prdcit6es en cas de r~clamation et les ddgagera de toute responsabilit6
d6coulant d'opdrations exdcutdes en vertu du pr6sent Accord, sauf si ladite
rclamation ou ladite responsabilit6 rdsultent d'une n6gligence grave ou d'une
faute intentionnelle des int6ressds.

Article IX

RtGLEMENT DES DIFFARENDS

Tout diffdrend qui naltrait entre le Fonds sp6cial et le Gouvernement h
cause ou h propos du prdsent Accord et qui ne pourrait 6tre rdgl6 par voie de
ndgociations ou par un autre mode convenu de r~glement sera soumis h l'arbitrage
si l'une des Parties le demande. Chacune des Parties nommera un arbitre et les
deux arbitres ainsi ddsignds en nommeront un troisi~me, qui prdsidera, Si, dans
les 30 jours de la demande d'arbitrage, l'une des Parties n'a pas nomm6 d'arbitre
ou si, dans les 15 jours suivant la d6signation des deux arbitres, le troisi~me
arbitre n'a pas 6t6 nomm6, l'une ou 'autre Partie pourra prier le Prdsident de la
Cour internationale de Justice de nommer un arbitre. La proc6dure d'arbitrage
sera fixde par les arbitres et les frais de l'arbitrage seront h la charge des Parties,
dans les proportions qu'arr~teront les arbitres. La sentence arbitrale devra
etre motivde et sera acceptde par les Parties comme constituant un r~glement
d6finitif du diffdrend.

Article X

DISPOSITIONS GLNtRALES

1. Le present Accord entrera en vigueur dos sa signature et demeurera en
vigueur tant qu'il n'aura pas 6t6 dnonc6 conform6ment au paragraphe 3 ci-
dessous.
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2. Le pr6sent Accord pourra etre modifi6 par accord 6crit entre les Parties.
Les questions non express6ment pr6vues dans le present Accord seront r6gl6es
par les Parties conform6ment aux r6solutions et d6cisions pertinentes des organes
comp6tents de l'Organisation des Nations Unies. Chacune des Parties examinera
avec soin et dans un esprit favorable toute proposition dans ce sens pr~sent6e
par l'autre Partie en application du pr6sent paragraphe.

3. Le present Accord pourra etre d6nonc6 par l'une ou l'autre Partie par noti-
fication 6crite adress~e i l'autre Partie et il cessera de produire ses effets
60 jours apr~s la r~ception de la notification.

4. Les obligations assum~es par les Parties en vertu des articles III, IV et VII
subsisteront apr~s l'expiration ou la d6nonciation du present Accord. Les obliga-
tions assum6es par le Gouvernement en vertu de l'article VIII du pr6sent Accord
subsisteront apr~s l'expiration ou la d~nonciation dudit Accord dans la mesure
n6cessaire pour permettre de proc~der m6thodiquement au rapatriement du
personnel, des fonds et des biens du Fonds special et de tout Agent charg6 de
1'ex6cution, ou de toute entreprise ou organisation aux services de laquelle l'un
ou l'autre aura fait appel pour l'ex~cution d'un projet.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, repr6sentants dfiment autoris6s du Fonds
sp6cial, d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont, au nom des Parties,
sign6 le pr6sent Accord New-York, le 4 d6cembre 1959.

Pour le Fonds sp6cial : Pour le Gouvernement:
(Signe) Paul G. HOFFMAN (Signe) M. AMADEO

Directeur g6n6ral
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No 4973. ACCORD' CONCERNANT LES CONDITIONS DE
TRAVAIL DES BATELIERS RHIENANS, TEL QU'AMEN-
DR . SIGNtR A GENtVE, LE 21 MAI 1954

La R~publique f6d~rale d'Allemagne, le Royaume de Belgique, la R6pu-
blique frangaise, le Royaume des Pays-Bas et la Confederation suisse,

Ayant d6cid6 de conclure un Accord concernant les conditions de travail
des bateliers rh6nans et ayant, h cet effet, constitu6 leurs pl6nipotentiaires, dont
les pleins pouvoirs ont t6 trouv~s en bonne et due forme,

Ont adopt6 les dispositions suivantes :

TITRE I. CHAMP D'APPLICATION DE L'AccoRD

Article 1

1. Le present Accord s'applique bord de tous les bateaux affect6s pour
des fins commerciales au transport de marchandises et admis h naviguer sur le
Rhin en vertu de l'article 22 de la Convention revis6e pour la navigation du Rhin
sign~e h Mannheim, le 17 octobre 18682, compte tenu des modifications ultrieure-
ment apport6es cette convention.

2. Le present Accord ne s'applique pas A bord des bateaux suivants:
a) bateaux employ6s exclusivement ou presque exclusivement dans les ports;
b) bateaux dont le port en lourd est de moins de quinze tonnes, h 'exclusion des

remorqueurs;
c) bateaux voiles;
d) bateaux it passagers ne transportant pas plus de cinq tonnes de marchandises;
e) batiments de mer;
f) bateaux de pche;
g) bateaux vis6s au paragraphe I ci-dessus pendant un voyage enti6rement

ext~rieur h la navigation du Rhin.

I Entr6 en vigueur le l e r dacembre 1959, soit le premier jour du troisi~me mois suivant celui
au cours duquel est intervenu le d~p6t du dernier instrument de ratification auprts du Directeur
g~niral du Bureau international du Travail par toutes les parties contractantes riveraines du Rhin
et par la Belgique, conform~ment aux dispositions de l'article 30.

Voici la liste des &tats contractants avec les dates de d~p6t des instruments de ratification:

Pays-Bas ................................ 4 avril 1955
Suisse ................................ 8 aofit 1955
France .................................. 22 juillet 1957
Rpublique f~dtrale d'Allemagne .......... 22 aofit 1957
Belgique ................................ 18 septembre 1959

De Martens, Nouveau Recueil gbntral de Traitus, tome XX, p. 355.
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[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2 ]

No. 4973. AGREEMENT 3 CONCERNING THE CONDITIONS
OF EMPLOYMENT OF RHINE BOATMEN, AS AMEND-
ED. SIGNED AT GENEVA, ON 21 MAY 1954

The Federal Republic of Germany, the Kingdom of Belgium, the French
Republic, the Kingdom of the Netherlands and the Swiss Confederation,

Having resolved to conclude an Agreement concerning the Conditions of
Employment of Rhine Boatmen, and having for that purpose appointed pleni-
potentiaries whose full powers have been found in good and due form,

Have agreed on the following:

PART I. SCOPE OF THE AGREEMENT

Article I

1. This Agreement shall apply on board all vessels employed in the
transport of cargo for the purpose of trade authorised for Rhine navigation by
virtue of the provisions of Article 22 of the revised Convention on Rhine Naviga-
tion signed at Mannheim on 17 October 1868, 4 together with the subsequent
modifications to that Convention.

2. This Agreement shall not apply on board-
(a) vessels employed exclusively or almost exclusively in ports and harbours;
(b) vessels of less than 15 tons dead weight, excluding tugs;

(c) sailing vessels;
(d) passenger vessels carrying not more than 5 tons of cargo;
(e) sea-going vessels;
(f) fishing vessels;
(g) vessels coming under paragraph 1 of Article 1 which are employed in traffic

entirely unconnected with Rhine navigation.

1 Translation by the International Labour Office.
2 Traduction du Bureau international du Travail.

3 Came into force on 1 December 1959, the first day of the third month following that in which
the last instrument of ratification was deposited with the Director-General of the International
Labour Office by all the contracting parties bordering on the Rhine and by Belgium, in accordance
with the provisions of article 30.

The following is a list of the Contracting States, with the dates of the deposit of the instruments
of ratification :

Netherlands ............................ 4 April 1955
Switzerland .............................. 8 August 1955
France ................................ 22 July 1957
Federal Republic of Germany ............ 22 August 1957
Belgium ................................ 18 September 1959

4 De Martens, Nouveau Recueil gdnral de Traitds, tome XX, p. 355.
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Article 2

1. Sauf dispositions contraires 6nonc6es ci-apr s, l'Accord vise toute per-
sonne membre de 1'6quipage des bateaux ii bord desquels s'applique ledit
Accord, ainsi que le capitaine ou le conducteur s'ils sont employds comme salarids

2. Ces personnes sont ddsigndes ci-apr~s comme o(bateliers rh6nans .

Article 3

1. Les titres IV, V, VIII et IX de cet Accord ne s'appliquent par aux
bateliers rhdnans qui sont:

a) propri6taires mentionnds sur le certificat de visite du bateau h bord duquel
ils travaillent;

b) les parents du propriftaire du bateau bord duquel ils travaillent, h savoir
le conjoint et les enfants, petits-enfants, p~re, mare, grands-parents, ainsi
que leurs conjoints et allies au mme degr6, pour autant qu'ils ne travaillent
pas comme salaris.

2. Pour l'application du pr6sent article, l'expression < propridtaire s signifie
tout batelier rhdnan qui possbde au moins le quart du bateau ou qui poss~de
une part quelconque h titre d'h6ritier.

Article 4

1. Les titres V, VII, VIII et IX du present Accord ne sont pas applicables
bord de bateaux naviguant pendant la majeure partie du voyage sur d'autres

voies navigables que le Rhin et n'utilisant le Rhin qu'au debut ou h la fin de leur
voyage.

2. Dans la mesure ofi les conventions collectives concernant les 6quipages
des bateaux visds au paragraphe 1 de cet article contiennent des exceptions non
pr6vues h 'article 8 du pr6sent Accord, lesdites exceptions seront applicables.

Article 5

Rien, dans le pr6sent Accord, ne pourra 6tre consid6r6 comme portant
atteinte h toute disposition legislative, toute coutume ou tout accord entre em-
ployeurs et travailleurs qui assure, h bord des bateaux ressortissant h un des
pays contractants, des conditions plus favorables aux travailleurs que celles
pr6vues dans cet Accord.
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Article 2

1. Subject to the exceptions hereinafter provided, this Agreement shall
apply to every person who is a member of the crew, and to the skipper when he
is employed for wages, of a vessel on board which the Agreement applies.

2. Such persons are hereinafter referred to as " Rhine boatmen ".

Article 3

1. Parts IV, V, VIII and IX of this Agreement shall not apply to Rhine
boatmen who are-

(a) owners mentioned in the certificat de visite of the vessels on board which
they work;

(b) relatives of the owner of the vessel on board which they work, that is, the
spouse, children, grandchildren, father, mother, grandparents, together
with their spouses and relatives by marriage in the same degree as those
specified above, provided that they do not work for wages.

2. For the purposes of this Article, the term " owner " shall mean any
Rhine boatman who owns not less than one quarter of a vessel or who owns
any part of a vessel by inheritance.

Article 4

1. Parts V, VII, VIII and IX of this Agreement shall not apply on board
vessels which, during the greater part of the journey, navigate waterways other
than the Rhine and which use the Rhine only at the beginning or at the end of
their journey.

2. In so far as the collective agreements concerning the Rhine boatmen
on board the vessels referred to in paragraph 1 of this Article contain exceptions
not provided in Article 8 of this Agreement, these exceptions shall apply.

Article 5

Nothing in this Agreement shall be deemed to prejudice any provision
by law, custom or agreement between employers and workers which ensures
to the workers on board vessels registered in one of the contracting countries
conditions more favourable than those provided in this Agreement.
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TITRE II. COMPOSITION DES tQUIPAGES

Article 6

Les 6quipages des bateaux h bord desquels s'applique le present Accord
doivent 6tre suffisants pour qu'il soit possible:
a) d'assurer la s6curit6 de la navigation;
b) de donner effet aux dispositions du present Accord.

TITRE III. REPOS DE NUIT EN COURS DE NAVIGATION

Article 7

1. En cours de navigation, les bateliers rh6nans auront droit i une p~riode
de repos de nuit qui ne sera pas inf~rieure h :
a) douze heures pendant les mois de novembre, d~cembre, janvier et f~vrier;
b) dix heures pendant les autres mois.

2. Les p~riodes de repos de nuit prescrites au paragraphe pr6c6dent devront
s'intercaler entre 6 heures du soir et 8 heures du matin.

3. Il peut &re pr~vu, par une convention collective nationale ou par la
legislation nationale, que le repos de nuit fix6 au paragraphe 1 ci-dessus soit
remplac6 par un repos quotidien de m~me dur~e, dont cependant sept heures
cons~cutives au moins doivent s'intercaler entre 8 heures du soir et 6 heures
du matin.

Article 8

En d6rogation aux dispositions de l'article 7 du present Accord, la priode
de repos de nuit pourra tre r6duite :
a) de deux heures au maximum en cas de transport de marchandises p6rissables;
b) en vue de pr6venir la d6t6rioration de marchandises, mais seulement lorsque

ces marchandises sont transport~es h bord de bateaux remorqu~s isol6ment
ou de bateaux automoteurs;

c) du temps n~cessaire au passage d'une 6cluse, ou de deux heures au maximum
pour l'entr~e ou l'arriv6e dans les ports de Belgique et de Zlande exposes
aux mar~es, ainsi que dans le port de Dordrecht en venant de Belgique ou
de Zande;

d) en cas d'accident ou de secours, d'inondation, de temp~te ou de danger
soudain provenant de la glace;

e) le jour d'arriv~e au port de. destination finale, h la condition que la dur~e
du travail des hommes bord ne se prolonge pas, ce jour-lu, au-delh de 10
heures du soir;

f) dans le cas ott, en cours de voyage, il apparait que la correspondance avec
un bateau de mer pourrait 6tre manqu~e;
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PART II. MANNING

Article 6

The crews of vessels on board which the provisions of this Agreement
apply shall be sufficient for the purposes of -
(a) ensuring safety of navigation; and
(b) giving effect to the provisions of this Agreement.

PART III. NIGHT REST DURING NAVIGATION

Article 7

1. During navigation Rhine boatmen shall be entitled to a period of
night rest of not less than-
(a) 12 hours during the months of November, December, January and February;
(b) 10 hours during the other months of the year.

2. The periods of night rest prescribed in the preceding paragraph shall
fall between 6 p.m. and 8 a.m.

3. Provision may be made, either by a national collective agreement or
by national laws and regulations, for the period of night rest prescribed in
paragraph 1 above to be replaced by a daily rest period of the same duration,
of which, however, not less than seven consecutive hours shall fall between
8 p.m. and 6 a.m.

Article 8

Notwithstanding the provisions of Article 7 of this Agreement, the period
of night rest may be curtailed -
(a) by a maximum of two hours when highly perishable goods are being carried;
(b) in order to prevent the spoiling of goods but only when carried in a single-

towed or self-propelled vessel;

(c) by the time necessary to pass a lock or by a maximum of two hours when
entering or arriving in Belgian and Zeeland tidal ports or when arriving in
Dordrecht harbour from Belgium or Zeeland;

(d) in case of accident or distress, flood, storm or sudden danger from ice;

(e) on the day of arrival at the port of final destination, provided that the work
of the men on board on that day is not carried on after 10 p.m.;

(J) if it becomes apparent during the voyage that a connection with a sea-
going vessel might otherwise be missed;
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g) en cours de voyage en amont de Coblence, en cas de baisse inopinge et rapide
des eaux, et au maximum pour une nuit, en vue d'6viter l'all6gement.

TITRIE IV. DUiiE DU TRAVAIL AU PORT ET SUR LES LIEUX DE CHARGEMENT ET DE

DICHARGEMENT DES BATEAUX

Article 9

1. Lorsqu'un bateau se trouve au port ou en tout autre lieu de chargement
ou de d6chargement, la dur6e du travail des bateliers rh6nans se trouvant h bord
de ce bateau est celle qui rgsulte de la r~glementation locale.

2. Toutefois, la dur6e normale de travail ne devra pas d6passer quarante-
huit heures par semaine et huit heures par jour, sous reserve des d6rogations
prgvues par la r6glementation locale.

Article 10

1. Lorsque, au cours d'une m~me journ~e, un bateau navigue et charge ou

d6charge sa cargaison, la durge totale du travail des bateliers rhnans ne d6-

passera pas douze heures, except6 lorsqu'il s'agit des heures pr6vues & l'article 13.

2. Lorsque, au cours d'une meme journ6e, un bateau navigue et charge
ou d6charge sa cargaison pendant plus de huit heures dans un ou plusieurs
ports, les heures affect6es au chargement ou au d6chargement qui d6passent huit
heures seront consid6res comme heures supplmentaires, 6tant entendu que la
dur6e totale du travail ce jour-lh ne dgpassera pas douze heures.

3. Les arr~ts un ou plusieurs ports intermgdiaires reprgsentant au total
moins de quatre heures dans la m~me journ6e seront considr6s comme temps
de navigation.

TITRE V. HEURES SUPPL MENTAIRES

Article 11

Lorsque le repos de nuit prgvu h l'article 7, paragraphe 1, aura 6t6 r6duit
en application des dispositions contenues h l'article 8, les heures ainsi rgduites
du repos de nuit seront consid~r6es comme heures suppl6mentaires, pour les-
quelles les bateliers rh~nans int6ress6s auront droit h une compensation con-
form6ment aux dispositions de l'article 14, paragraphe 1.

Article 12
Les heures effectu~es au-delh des limites indiqu~es aux paragraphes 1 et 2

de l'article 9 seront consid~rges comme heures suppl6mentaires pour lesquelles
les bateliers rhgnans auront droit h une compensation conform6ment aux dis-
positions de l'article 14.

No. 4973



1959 Nations Unies - Recuei des Traitds 293

(g) when travelling above Coblenz, in case of unexpectedly and rapidly falling
water level, and for no more than one night in order to avoid lighterage.

PART IV. HOURS OF WORK IN PORT AND AT LOADING AND UNLOADING PLACES

Article 9

1. When a vessel is in port or at any other loading or unloading place
the hours of work of the Rhine boatmen on board shall be in accordance with
local regulations.

2. However, their normal hours of work shall not exceed 48 in the week
or eight in the day except as permitted under the said local regulations.

Article 10

1. When in the course of a single day a vessel travels and loads and or
unloads, the total working time of the Rhine boatmen shall not, except in the
case of time worked under the provisions of Article 13, exceed 12 hours.

2. When in the course of a single day a vessel travels and loads and/or
unloads for more than eight hours in one or more ports, time worked at loading
and unloading in excess of eight hours shall be considered as overtime, provided
that the total working time on that day shall not exceed 12 hours.

3. Stops at one or more intermediate ports totalling less than four hours
in the same day shall be considered as travelling time.

PART V. OVERTIME

Article 11

The time by which the night rest prescribed in Article 7, paragraph 1,
is curtailed in accordance with the provisions of Article 8 shall be regarded
as overtime for which the Rhine boatmen concerned shall be entitled to com-
pensation in accordance with the provisions of Article 14, paragraph 1.

Article 12

Time worked beyond the limits indicated in Article 9, paragraphs 1 and 2,
shall be regarded as overtime for which the Rhine boatmen concerned shall be
entitled to compensation in accordance with the provisions of Article 14.

N
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Article 13

Lorsqu'un bateau se trouve au port ou en tout autre lieu de chargement ou
de d6chargement, les heures de travail effectu6es entre 7 heures du soir et 6 heures
du matin, ainsi que celles effectu6es les dimanches et les jours f6ri6s pr6vus h
Particle 15 ou dans les conventions collectives affectant les bateliers rh6nans
int6ress6s, seront consid6r6es comme des heures suppl~mentaires pour lesquelles
les bateliers rh6nans int6ress6s auront droit h une compensation conform6ment
aux dispositions de Particle 14.

Article 14

1. Le taux ou les taux de compensation pour les heures suppl6mentaires seront
ceux prescrits par la 16gislation nationale ou d6termin6s par convention collective.

2. Les conventions collectives pourront pr6voir, au lieu d'un paiement en
especes, une compensation qui consistera en une exemption correspondante
de service et de pr6sence h bord.

TITRE VI. JOURS F RIIS

Article 15

1. Sauf dans les cas 6nonc6s aux alin~as b), d) et f) de l'article 8, aucun
batelier rh6nan ne sera tenu de travailler pendant sept jours f6ri6s au moins,
dans le cours d'une ann6e; ces jours seront fix6s par chaque pays contractant
parmi les huit jours suivants : le jour de l'an, le dimanche et le lundi de Paques,
le 1er mai, le dimanche et le lundi de la Pentec6te, le jour de Noel et le jour de la
fete de saint Etienne (26 d6cembre).

2. Les heures de travail effectu6es au cours de ces journ6es seront consi-
d6r6es comme des heures suppl6mentaires pour lesquelles les bateliers rh6nans
int6ress6s auront droit une compensation conform6ment aux dispositions de
l'article 14.

3. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne s'appliquent pas,
dans la p6riode du 1er mai au 30 septembre inclus, aux bateaux h passagers
transportant au maximum cent tonnes de marchandises lorsqu'ils effectuent un
service r6gulier.

TITRE VII. REPOS HEBDOMADAIRE

Article 16

1. Tout batelier rh6nan devra b6n6ficier, en moyenne, d'une journ6e de
repos pour six jours de travail, accord6e dans un laps de temps de trois mois
au plus.
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Article 13

When a vessel is in port or at any other loading or unloading place, time
worked between 7 p.m. and 6 a.m. and time worked on Sundays and on the
holidays provided for in Article 15 or in the collective agreements covering the
Rhine boatmen concerned, shall be regarded as overtime for which the Rhine
boatmen concerned shall be entitled to compensation in accordance with the
provisions of Article 14.

Article 14

1. The rate or rates of compensation for overtime shall be those prescribed
by national laws or regulations or determined by collective agreement.

2. Collective agreements may provide for compensation by equivalent
time off duty, and off the vessel, in lieu of cash payment.

PART VI. HOLIDAYS

Article 15

1. Except in the cases provided in subparagraphs (b), (d) and (f) of Article 8,
no Rhine boatman shall be required to work on at least seven public holidays
in the course of a year, these days to be determined by each contracting country
from among the following eight days: New Year's Day, Easter Sunday, Easter
Monday, the First of May, Whit Sunday, Whit Monday, Christmas Day and
26 December.

2. Time worked on these days shall be regarded as overtime for which
the Rhine boatmen concerned shall be entitled to compensation in accordance
with the provisions of Article 14.

3. Paragraph 1 of this Article shall not apply during the months of May
to September inclusive to passenger vessels carrying not more than 100 tons
of cargo and engaged in regular service.

PART VII. WEEKLY REST

Article 16

1. Every Rhine boatman shall be entitled to an average of one day's rest
for six days worked, to be granted within a period of not more than three months.

NO 4973



296 United Nations - Treaty Series 1959

2. On entend par journ6e de repos une p6riode de repos d'au moins
24 heures cons6cutives accord6e imm6diatement apr~s une p6riode de repos
de nuit.

3. Les journ6es de repos hebdomadaire doivent comprendre autant que
possible vingt-six dimanches par an.

Article 17

Si le contrat d'emploi est r6sili6, les jours de repos hebdomadaire seront
accord6s au cours de la p6riode de pr6avis de r6siliation de l'emploi.

TITRE VIII. CONGA ANNUEL PAYE

Article 18

1. Les bateliers rh6nans auront droit h un cong6 annuel pay6 d'au moins
un jour ouvrable par mois de service continu dans la m~me entreprise et h
concurrence de douze jours ouvrables par an. Ce cong6 n'est exigible qu'apr~s six
mois de service.

2. Lorsque le cong6 dfi est de six jours ou davantage, six jours de cong6 au
minimum devront tre accord6s en une p6riode continue.

Article 19

Les bateliers rh6nans qui, avant d'avoir accompli six mois de service,
terminent leur emploi dans des conditions lMgales ou qui sont cong6di6s sans
qu'ii y ait eu faute lourde de leur part auront droit un jour ouvrable de cong6
pay6 pour chaque mois de service accompli.

Article 20

Ne peuvent 8tre consid6r6s comme jours de cong6 annuel pay6:
a) les interruptions de service dues h la maladie ou h un accident;
b) les p6riodes de service militaire obligatoire;
c) les jours de voyage d'aller et de retour au domicile si, h la demande de l'em-

ployeur, le cong6 annuel n'est pas pris en une p6riode continue.

Article 21

1. Tout batelier rh6nan prenant son cong6 annuel pay6 aura droit A sa
r6mun6ration habituelle pendant toute la dur6e du cong6.

2. La r6mun6ration habituelle payable conform6ment au paragraphe
pr6c6dent sera calcul6e de la mani~re qui sera prescrite par la l6gislation na-
tionale, ou d~termin6e par convention collective.
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2. A day of rest shall be understood to be a period of rest of not less than
24 consecutive hours to be granted immediately after a period of night rest.

3. The weekly rest should as far as possible include 26 Sundays in the
year.

Article 17

If the employment of a Rhine boatman is terminated, any rest days to which
he is entitled shall be granted within the period of notice to terminate his em-
ployment.

PART VIII. ANNUAL HOLIDAYS WITH PAY

Article 18

1. Rhine boatmen shall be entitled to an annual holiday with pay of at
least one working day for each month of continuous service in the same under-
taking up to 12 working days in the year. This holiday may be claimed only
after six months' service.

2. When six or more days of an annual holiday are due, not less than six
shall be given in one continuous period.

Article 19

Rhine boatmen who, before having completed six months' service, legally
terminate their employment or are discharged through no serious fault of their
own, shall be entitled to one working day's paid leave in respect of each complete
month of service.

Article 20

The following shall not be deemed to be annual holidays with pay:

(a) interruption of service due to sickness or injury;
(b) periods of compulsory military service; and
(c) the days spent in travelling to and from home if, at the request of the em-

ployer, the annual holiday is not taken in one continuous period.

Article 21

1. Every Rhine boatman taking an annual holiday shall receive his usual
remuneration in respect of the full period of holiday.

2. The usual remuneration payable in virtue of the preceding paragraph
shall be calculated in a manner which shall be prescribed by national laws or
regulations or determined by collective agreements.
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TITRE IX. ALLOCATIONS SPIkCIALES

Article 22

Les bateliers rh~nans demeur~s bord pour des tfches de surveillance
auront droit, indtpendamment du cong6 compensatoire auquel ils peuvent
pr~tendre de ce fait, h une allocation sptciale lorsque cette surveillance aura &6
accomplie un des jours f~ri~s pr~vus h l'article 15 ou dans les conventions collec-
tives affectant les bateliers rh~nans int~ress~s.

Article 23

Durant les mois de juin h septembre inclusivement, le personnel des
machines h vapeur recevra une indemnit6 appropri~e de chaleur.

TITRE X. INTERPRfrATION DE L'AccoRD

Article 24

1. Tout diff6rend venant h s'6lever entre deux ou plusieurs pays contrac-
tants concernant l'interprtation ou l'application du present Accord sera r~solu
par voie de n~gociation directe entre les gouvernements int~ress~s.

2. Si le diffrend ne peut 6tre ainsi r~solu dans un d~lai de trois mois h
dater du debut de la n~gociation, il sera soumis h un organe arbitral permanent
comprenant un membre d~sign6 par chacun des pays contractants; cet organe
arbitral sera institu6 dans un d~lai de trois mois h dater de l'entr6e en vigueur
du present Accord et il 6tablira sa propre proc6dure.

3. Les d6cisions de l'organe arbitral seront prises conform6ment aux prin-
cipes fondamentaux et l'esprit du pr6sent Accord. Elles seront obligatoires.

TIT E XI. APPLICATION DE L'AccoRD

Article 25
1. Dans chaque pays contractant et h bord de tous les bateaux auxquels

s'applique le pr6sent Accord et appartenant A des compagnies de navigation
ou h des particuliers dont le si~ge d'exploitation est situ6 sur le territoire du
pays en question, il sera donn6 effet audit Accord par toutes mesures appropri~es
et notamment au moyen de conventions collectives. Si un particulier ne poss~de
pas de siege d'exploitation sur le territoire du pays en question, son domicile
en tiendra lieu aux fins d'application du present article.

2. Chaque pays contractant peut contr6ler l'application de l'Accord, h
l'inttrieur de son territoire et sans distinction de pavillon ou de nationalit6, h
bord de tous les bateaux auxquels s'applique l'Accord.
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PART IX. SPECIAL ALLOWANCES

Article 22

Rhine boatmen who remain on board for watch duty shall be entitled,
in addition to the compensatory leave due to them in consequence, to a special
allowance when the watch is performed on one of the holidays provided for in
Article 15, or in the collective agreements covering the Rhine boatmen con-
cerned.

Article 23

During the months of June to September, inclusive, Rhine boatmen attend-
ing steam engines shall be granted an adequate warm weather allowance.

PART X. INTERPRETATION OF THE AGREEMENT

Article 24

1. Any dispute which arises between two or more contracting countries
concerning the interpretation or application of this Agreement shall be settled
by means of direct negotiations between the Governments concerned.

2. If the dispute cannot be so settled within a period of three months from
the beginning of negotiations, it shall be submitted to a permanent arbitral
body consisting of one member appointed by each of the contracting countries.
The arbitral body shall be set up within three months from the date on which
this Agreement comes into force, and it shall determine its own rules of procedure.

3. The decisions of the arbitral body shall be reached in accordance with
the fundamental principles and in the spirit of this Agreement. Such decisions
shall be binding.

PART XI. APPLICATION OF THE AGREEMENT

Article 25

1. In each contracting country and on board all vessels to which this
Agreement applies and which are the property of shipping companies or ship-
owners with headquarters in the country in question, the Agreement shall be
given effect by appropriate measures and particularly by means of collective
agreements. Where the shipowner has no headquarters in the country in
question his domicile shall be regarded as his headquarters for the purposes
of this Article.

2. Each contracting country may supervise the application of this Agree-
ment within its own territory and on board all vessels to which the Agreement
applies without distinction of flag or nationality.
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3. Si une infraction aux dispositions de l'Accord est constat6e sur le terri-
toire d'un pays contractant, par les autorit6s de ce territoire, A bord d'un bateau
appartenant h une compagnie de navigation ou A un particulier ayant le si~ge
de son entreprise dans un autre pays contractant, les autorit6s qui ont constat6
l'infraction en informeront imm6diatement les autorit6s comp6tentes de l'autre
pays, auxquelles il appartiendra de prendre les mesures appropri6es.

4. Chaque pays contractant peut conclure des arrangements particuliers
avec un autre pays contractant aux fins de se faire pr6ter les bons offices des
autorit6s de ce dernier pays pour la constatation ou l'instruction d'infractions
h bord d'un bateau se trouvant sur le territoire dudit pays et relevant de l'autre
pays. Ces arrangements particuliers peuvent pr6voir que les autorit6s en question
agiront dans Fun des cas suivants ou dans plusieurs d'entre eux :
a) lorsqu'une requte est pr6sent6e par le pays dont relive le bateau;
b) lorsqu'une requ6te est pr6sent6e par un batelier rh6nan du bateau en question

ou par un syndicat;
c) lorsqu'une requfte est pr6sent6e par un employeur ou une organisation

d'employeurs.

5. Le gouvernement d'un pays contractant non riverain sur le territoire
duquel se trouve le siege de l'entreprise une compagnie de navigation ou d'un
particulier qui dispose d'un siege subsidiaire sur le territoire d'un pays con-
tractant riverain ou de la Belgique pourra conclure des arrangements avec le
gouvernement de ce pays, afin que celui-ci se substitue partiellement ou totale-
ment a lui dans le contr6le de l'application du pr6sent Accord.

Article 26

A moins qu'il n'en soit d6cid6 autrement par convention collective ou par
contrat de travail individuel, les diff6rends qui pourraient survenir entre em-
ployeurs et bateliers rh6nans, quelle que soit la nationalit6 du batelier, seront
r6gl6s de la mani~re suivante :

a) (i) Lorsque l'employeur est une compagnie de navigation ou un arma-
teur ayant son siege d'exploitation dans un pays riverain du Rhin ou en Belgique,
le diff6rend sera soumis pour r~glement h l'organe comptent du pays contrac-
tant sur le territoire duquel se trouve ce siege d'exploitation;

(ii) Lorsque l'employeur est une compagnie de navigation ou un armateur
ayant son si~ge dans F'un des pays contractants autre qu'un pays riverain ou la
Belgique, mais poss6dant une succursale sur le territoire d'un de ces pays, le
diff6rend pourra 8tre valablement soumis pour r~glement h l'organe comp6tent
du pays contractant o i se trouve cette succursale.

b) Lorsque l'employeur est un propri6taire exploitant lui-m~me son bateau,
n'ayant ni si~ge d'exploitation ni succursale sur le territoire d'un des pays con-
tractants dont il est ressortissant, le diffrend sera soumis pour r~glement
l'organe comp6tent du pays contractant sur le territoire duquel ce proprigtaire
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3. If a violation of the provisions of the Agreement is detected on the
territory of a contracting country by the authorities of that territory, on board
a vessel belonging to a shipping company or to a shipowner, whose head office is
in another contracting country, the authorities who have noted the violation
shall immediately inform the competent authorities of the other country, who
shall take appropriate measures.

4. Each contracting country may make special arrangements with another
contracting country in order to avail itself of the good offices of the authorities
of the latter country for the detection or investigation of violations on board a
vessel belonging to the former country which is in the territory of the latter
country. These special arrangements may authorise the authorities in question
to take action in one or several of the following cases :
(a) when a complaint is submitted by the country to which the vessel belongs;
(b) when a complaint is submitted by a Rhine boatman of the vessel in question

or by a trade union;
(c) when a complaint is submitted by an employer or by an organisation of

employers.

5. The Government of a non-riparian contracting country on the territory
of which is located the head office of a shipping company or a shipowner with a
subsidiary office in one of the riparian contracting countries or in Belgium, may
make arrangements with the Government of that country in order that the
latter Government may act for it, partially or wholly, in the supervision of the
application of this Agreement.

Article 26

Unless it is decided otherwise by collective agreement or by an individual
contract of labour, any disputes which may arise between employers and Rhine
boatmen, irrespective of the boatman's nationality, shall be settled as follows :

(a) (i) If the employer is a shipping company or a shipowner with head-
quarters in a country riparian to the Rhine or in Belgium the dispute shall be
referred for settlement to the competent body in the contracting country in
which the headquarters are situated;

(ii) If the employer is a shipping company or a shipowner with headquarters
in one of the contracting countries other than a riparian country or Belgium,
but with a subsidiary office in one of these countries, the dispute may properly
be referred for settlement to the competent body in the contracting country
in which the subsidiary office is situated.

(b) If the employer is a shipowner who operates his vessel himself and
who has neither headquarters nor a subsidiary office in one of the contracting
countries of which he is a national, the dispute shall be referred for settlement
to the competent body of the contracting country in which the said owner is
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a son domicile, et, s'il n'a pas de domicile sur le territoire d'un des pays con-
tractants, sera soumis pour r~glement h l'organe comp&ent du pays contractant
dont il est ressortissant.

TITRE XII. COMMISSION TRIPARTITE ET RAPPORTS ANNUELS

Article 27

1. (i) II est institu6 une Commission tripartite comprenant pour chaque
stat contractant deux repr6sentants du gouvernement, un repr6sentant des
employeurs intress6s, un repr6sentant des bateliers rh6nans. Le Bureau inter-
national du Travail participera aux travaux de la Commission tripartite.

(ii) Les repr6sentants non gouvernementaux seront d6sign6s par les gou-
vernements d'accord avec les organisations professionnelles les plus repr6senta-
tives, soit des employeurs, soit des bateliers rh6nans, auxquels s'applique le
present Accord.

2. Chaque pays contractant 6tablira un rapport annuel concernant l'applica-
tion de l'Accord l'int6rieur de son territoire et le soumettra l'examen de la
Commission tripartite.

3. La Commission tripartite 6tablira chaque ann6e un rapport contenant
ses observations sur les rapports des gouvernements. Le rapport de la Commis-
sion tripartite sera communiqu6 h chacun des gouvernements contractants, au
Bureau international du Travail et h la Commission centrale pour la navigation
du Rhin.

4. Le secr6tariat g6n6ral de la Commission centrale pour la navigation du
Rhin assumera le secretariat de la Commission tripartite.

5. La Commission tripartite &tablira son r~glement.

TITRE XIII. DISPOSITIONS FINALES

Article 28

Le present Accord est ouvert h la signature des 1Etats repr~sent~s A la
Commission centrale pour la navigation du Rhin. I1 sera soumis A ratification.

Article 29

Tout instrument de ratification du present Accord sera d~pos6 aupr6s du
Directeur g~n6ral du Bureau international du Travail, qui l'enregistrera et
en notifiera la reception aux pays mentionn6s h l'article 28.
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domiciled, and if he has no domicile in one of the contracting countries such
disputes shall be referred for settlement to the competent body of the contracting
country of which he is a national.

PART XII. TRIPARTITE COMMITTEE AND ANNUAL REPORTS

Article 27

1. (i) A tripartite committee shall be appointed consisting for each of the
contracting countries of two representatives of the Government, one represen-
tative of the employers concerned and one representative of the Rhine boatmen
concerned. The International Labour Office shall participate in the meetings
of the tripartite committee.

(ii) The non-Government representatives shall be appointed by the
Governments in agreement with the industrial organisations which are most
representative of the employers or Rhine boatmen covered by this Agreement.

2. Each contracting country shall prepare an annual report on the applica-
tion of the Agreement within its territory and shall submit it for examination
to the tripartite committee.

3. The tripartite committee shall prepare each year a report containing
its observations on the reports of the Governments. The report of the tripartite
committee shall be transmitted to each of the contracting Governments, to the
International Labour Office and to the Central Commission for Rhine Naviga-
tion.

4. The Secretariat-General of the Central Commission for Rhine Naviga-
tion shall provide the secretariat of the tripartite committee.

5. The tripartite committee shall determine its own rules of procedure.

PART XIII. FINAL PROVISIONS

Article 28

This Agreement shall be open for signature on behalf of the countries
represented on the Central Commission for Rhine Navigation and shall be
subject to ratification.

Article 29

Each instrument of ratification of this Agreement shall be deposited with
the Director-General of the International Labour Office, who shall register
it and who shall notify the countries mentioned in Article 28 of its reception.
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Article 30

Le pr6sent Accord entrera en vigueur le premier jour du troisi~me mois
suivant celui au cours duquel sera intervenu le d6p6t du dernier instrument de
ratification par toutes les parties contractantes riveraines du Rhin et par la
Belgique. Pour chacun des autres Rtats repr6sent6s la Commission centrale
pour la navigation du Rhin, il entrera en vigueur le premier jour du troisi~me
mois suivant celui au cours duquel son instrument de ratification aura 6t6
d~pos6.

Article 31

1. Le pr6sent Accord est conclu pour une dur6e de trois ans. II sera re-
nouvel6 ensuite d'ann6e en ann6e par tacite reconduction sous r6serve du droit,
pour chaque pays contractant, de le d6noncer par notification adress6e au Direc-
teur g6n6ral du Bureau international du Travail. La d6nonciation prendra effet
un an apr~s la r6ception de sa notification.

2. Si la d6nonciation 6mane de l'une des parties contractantes riveraines
du Rhin, ou de la Belgique, l'Accord cessera d'6tre applicable . toutes les autres
parties I la date h laquelle la d6nonciation prendra effet.

Article 32

1. Le texte franqais du pr6sent Accord en constitue le texte authentique.
I1 sera rev~tu de la signature des parties contractantes et d6pos6 aux archives
du Bureau international du Travail.

2. D~s l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, une copie certifi6e conforme
en sera communiqu6e, conform6ment h l'article 102 de la Charte des Nations
Unies, au Secr6taire g6n6ral des Nations Unies par le Directeur g6n6ral du
Bureau international du Travail aux fins d'enregistrement.

3. Le Directeur g6n6ral du Bureau international du Travail communiquera
6galement une copie certifi6e conforme h chacun des pays riverains du Rhin,
Itla Belgique, aux autres pays repr6sent6s h la Commission centrale pour la
navigation du Rhin et h ladite Commission.

4. Des traductions officielles en anglais, en allemand et en n6erlandais
seront 6tablies par le Bureau international du Travail et communiqu6es aux
pays int6ress6s.

Article 33

Conform6ment h l'article 102 de la Charte des Nations Unies, le Directeur
g6n6ral du Bureau international du Travail communiquera au Secr~taire g6n6ral
des Nations Unies, aux fins d'enregistrement, toute ratification et toute d6non-
ciation dont il aura requ notification.
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Article 30

This Agreement shall come into force on the first day of the third month
following that during which the last instrument of ratification shall have been
deposited by the contracting countries riparian to the Rhine and by Belgium.
In respect of every other country represented on the Central Commission for
Rhine Navigation, the Agreement shall come into force on the first day of the
third month following that during which the instrument of ratification shall
have been deposited by that country.

Article 31

1. This Agreement is concluded for a period of three years. It shall be
held to be extended thereafter from year to year by tacit agreement subject to
the right of each contracting country to denounce it by notification addressed
to the Director-General of the International Labour Office. Such denunciation
shall take effect one year after its notification has been received.

2. If the Agreement is denounced by one of the contracting countries
riparian to the Rhine or by Belgium it shall cease to apply to the other countries
as from the date on which the denunciation takes effect.

Article 32

1. The French text of this Agreement shall be authentic. It shall be
signed on behalf of the contracting countries and deposited in the archives of
the International Labour Office.

2. As soon as this Agreement has come into force a certified copy thereof
shall be communicated by the Director-General of the International Labour
Office to the Secretary-General of the United Nations for registration in accord-
ance with the provisions of Article 102 of the Charter of the United Nations.

3. The Director-General of the International Labour Office shall also
communicate certified copies of this Agreement to each country riparian to the
Rhine, to Belgium, to the other countries represented on the Central Commission
for Rhine Navigation and to the said Commission.

4. Official translations in English, German and Dutch shall be prepared
by the International Labour Office and communicated to the countries con-
cerned.

Article 33

In accordance with Article 102 of the Charter of the United Nations, the
Director-General of the International Labour Office shall communicate to the
Secretary-General of the United Nations for registration any ratification or
denunciation of which he shall have been notified.
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FAIT h Gen~ve, le 21 mai 1954, en deux exemplaires originaux en frangais.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, ayant d6pos6 leurs pleins pouvoirs respectifs,
ont sign6 le pr6sent Accord.

Pour la Belgique:
LEROY

Pour la France:
E. LAMBERT

Pour les Pays-Bas :
W. H. J. vAN ASCH VAN WIJCK

Pour la R~publique f6drale d'Allemagne:
G. FEINE

H. STEPHANY

Pour la Suisse:
KAUFMANN
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DONE at Geneva this 21st day of May 1954 in two original copies in French.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, having deposited their respective
credentials, have signed the present Agreement.

For Belgium:

LEROY

For France :
E. LAMBERT

For the Netherlands:

W. H. J. VAN ASCH VAN WIJCK

For the Federal Republic of Germany:

G. FEINE

H. STEPHANY

For Switzerland :

KAUFMANN

N' 4973
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No. 564. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS
SPECIAL FUND AND THE WORLD METEOROLOGICAL
ORGANIZATION CONCERNING THE EXECUTION OF
SPECIAL FUND PROJECTS. SIGNED AT GENEVA, ON
17 NOVEMBER 1959

WHEREAS the United Nations Special Fund, on the basis of resolution 1240
(XIII) of the General Assembly, has agreed to provide certain Governments
with assistance in carrying out projects for the purpose of promoting social
progress and better standards of life and advancing the economic, social and
technical development of peoples;

WHEREAS the Managing Director of the Special Fund desires to obtain
the services of the World Meteorological Organization (hereinafter referred
to as the Executing Agency) to execute certain projects;

WHEREAS resolution 1240 (XIII)2 of the General Assembly provides that
the Managing Director of the Special Fund shall establish and maintain close
and continuing working relationships with the Specialized Agencies and the
International Atomic Energy Agency concerned with those fields of activity in
which the Special Fund will operate and that projects shall be executed, whenever
possible, by the Specialized Agencies or the International Atomic Energy
Agency concerned; and

WHEREAS the Governing Body of the Executing Agency has agreed to co-
operate with the Special Fund on this basis;

Now THEREFORE the Managing Director of the Special Fund and the Execu-
tive Head of the Executing Agency have agreed as follows:

Article I

PERFORMANCE OF WORK BY EXECUTING AGENCY

1. The Executing Agency agrees to carry out each project in accordance with
a Plan of Operation which shall be agreed to by the Special Fund, the Govern-
ment and the Executing Agency. The terms of this Agreement shall apply to
each Plan of Operation.

1 Came into force on 17 November 1959, upon signature, in accordance with article XII.
2 United Nations, Offwial Records of the General Assembly, Thirteenth Session, Supplement

No. 18 (A/4090), p. 11.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 564. ACCORD' ENTRE LE FONDS SP9CIAL DES NATIONS
UNIES ET L'ORGANISATION M1RTROROLOGIQUE MON-
DIALE RELATIF A L'EX]eCUTION DE PROJETS DU
FONDS SPRCIAL. SIGNR A GENVE, LE 17 NOVEMBRE
1959

CONSID&ANT qu'en execution de la resolution 1240 (XIII)2 de l'Assembl6e
g6nrale, le Fonds special des Nations Unies a accept6 de fournir h certains
Gouvernements une assistance pour les aider h mettre en oeuvre des projets
visant h favoriser le progr~s social et h instaurer de meilleures conditions de vie
ainsi qu' acc6lrer le d6veloppement 6conomique, social et technique des
peuples;

CONSID&.RANT que le Directeur g6n6ral du Fonds special desire s'assurer
les services de l'Organisation m6torologique mondiale (ci-apr~s d6nomm~e
l'Agent charg6 de l'ex~cution ou l'Agent) pour ex6cuter certains projets;

CONSID RANT que la resolution 1240 (XIII) de l'Assembl6e g6n6rale dispose
que le Directeur g~n6ral tablira et maintiendra des relations de travail 6troites
et constantes avec les institutions sp6cialis6es qui s'intressent aux domaines
d'activit6 dans lesquels le Fonds sp6cial op6rera et avec l'Agence internationale
de l'6nergie atomique, et que l'ex~cution des projets sera confi6e dans toute la
mesure du possible aux institutions sp6cialis~es int~ress6es ou hi l'Agence inter-
nationale de l'6nergie atomique;

CONSIDgRANT que l'organe directeur de l'Agent a accept6 de coop6rer avec
le Fonds sp6cial sur cette base;

Le Directeur g6nral du Fonds sp6cial et le Secrtaire g~n~ral de l'Agent
sont convenus de ce qui suit:

Article premier

EXI9CUTION DES TRAVAUX PAR L'AGENT

1. L'Agent s'engage h ex6cuter chaque projet conform6ment h un plan d'op6ra-
tions qui sera arrt6 d'un commun accord par le Fonds sp6cial, le Gouvernement
et l'Agent. Les termes du present Accord s'appliqueront h chacun des plans
d'oprations.

' Entr6 en vigueur le 17 nov embre 1959, dis la signature, conform~ment t l'article XII.
' Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblie gdmnrale, treizime session, Supplment nO 18

(A/4090), p. 11.
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2. The Executing Agency shall commence execution of each project upon re-
ceipt of written authorization to do so from the Managing Director. If the
Managing Director, after consultation with the Executing Agency, considers
it to be necessary to suspend the execution of the project, he shall so notify the
Executing Agency which shall thereupon suspend forthwith all further opera-
tions, after which discussion will be entered into as to future action.

Article 11

CONCLUSION OF AGREEMENT WITH GOVERNMENTS

1. The Special Fund will enter into an agreement with each Government at
whose request a project is undertaken by the Executing Agency in terms sub-
stantially similar to those set forth in the Appendix' to this Agreement. Any
substantial variation of these terms directly affecting the Executing Agency
will be applicable to it only with its concurrence.

2. The Executing Agency may enter into an agreement with a Government
consistent with the terms hereof concerning the execution of a project. Any
such agreement shall be subject to provisions of the Agreement referred to in
the preceding paragraph and shall require the prior concurrence of the Managing
Director.

Article III

EXECUTING AGENCY'S STATUS IN CARRYING OUT PROJECTS

The Executing Agency shall have the status vis-h-vis the Special Fund of
an independent contractor, and its personnel shall not be considered as staff
members or agents of the Special Fund. Without restricting the generality of
the preceding sentence, the Special Fund shall not be liable for the acts or
omissions of the Executing Agency or of persons performing services on behalf
of the Executing Agency. The Executing Agency shall not be liable for the
acts or omissions of the Special Fund or of persons performing services on
behalf of the Special Fund.

Article IV

INFORMATION REGARDING PROJECTS

1. The Managing Director of the Special Fund and the Government shall have
the right to observe at any time the progress of any operations carried out by
the Executing Agency under this Agreement, and the Executing Agency shall
afford full facilities to the Managing Director and the Government for this
purpose.

1 For the text of this appendix, see United Nations, Treaty Series, Vol. 341, No. 562
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2. L'Agent entreprendra l'ex6cution de chaque projet ds reception d'une
autorisation 6crite que le Directeur g~nral lui adressera h cette fin. Si le Directeur
g~n~ral, apr~s avoir consult6 l'Agent, juge n~cessaire de suspendre l'ex~cution
d'un projet, il le notifiera h l'Agent qui suspendra imm6diatement toutes les
operations, apr~s quoi des 6changes de vues auront lieu pour d&erminer la ligne
d'action future.

Article If

CONCLUSION D'ACCORDS AVEC DES GOUVERNEMENTS

1. Le Fonds sp6cial conclura avec chaque Gouvernement, h la demande duquel
l'Agent entreprendra l'ex~cution d'un projet, un accord qui sera conforme,
pour l'essentiel, aux clauses du modle joint au present Accord'. Toutes modi-
fications de fond apport~es h ces clauses et int~ressant directement l'Agent ne
pourront lui 8tre appliqu~es que s'il y consent.

2. L'Agent pourra conclure avec un Gouvernement, au sujet de l'ex~cution
d'un projet, tout accord compatible avec les dispositions du pr6sent Accord.
Tout accord de cette nature sera subordonn6 aux dispositions de l'Accord vis6
au paragraphe pr6c6dent et devra etre approuv6 au pr6alable par le Directeur
g6n~ral du Fonds sp6cial.

Article III

SITUATION DE L'AGENT EN CE QUI CONCERNE LIEX9CUTION DES PROJETS

La situation de l'Agent vis-h-vis du Fonds sp6cial sera celle d'un entre-
preneur ind~pendant et ses fonctionnaires ne seront pas consid6r~s comme 6tant
des fonctionnaires et des agents du Fonds special. Sans que la port6e g6nrale
de la phrase pr6c6dente en soit aucunement limit6e, il est pr6cis6 que le Fonds
special ne sera pas responsable des actes ou omissions de l'Agent ou des personnes
fournissant des services pour son compte. L'Agent ne sera pas responsable des
actes ou omissions du Fonds sp6cial ou des personnes fournissant des services
pour son compte.

Article IV

RENSEIGNEMENTS CONCERNANT LES PROJETS

1. Le Directeur g~n6ral du Fonds special et le Gouvernement auront le droit,
A tout moment, d'observer les progr~s des op6rations entreprises par 'Agent
en vertu du present Accord et l'Agent donnera au Directeur g~n6ral et au
Gouvernement toutes facilit~s h cet effet.

'Pour le texte de cet appendice, voir Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 341, no 562
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2. The Managing Director of the Special Fund shall have the right to be
furnished with such written information on any project as he may require, in-
cluding supporting documentation of the kind mentioned in Article VII below.

3. The Managing Director of the Special Fund shall supply to the Executing
Agency all appropriate information becoming available to him in connexion
with any operations carried out by the Executing Agency under this Agreement.

Article V

COSTS OF PROJECTS

1. The Executing Agency agrees to perform, without charge to the Special
Fund, such part of each project as it may be in a position to undertake without
any clearly identifiable additional expense to itself.

2. Each Plan of Operation shall include:
(a) a project budget in which operations shall be shown chronologically

in stages, with estimates of anticipated obligations and cash disburse-
ments shown separately for each stage;

(b) if required, a budget of other expenses necessarily and reasonably
estimated to be incurred by the Executing Agency in the executing of
projects in an amount to be mutually agreed by the Special Fund and
the Executing Agency after taking account of such facilities as the
Executing Agency may be in a position to provide without charge.

3. The estimates to be included in the budgets referred to in the preceding
paragraph shall cover all the cash expenditures to be made by the Executing
Agency.

Article VI

MANNER OF PAYMENT

1. The Managing Director of the Special Fund shall notify to the Executing
Agency earmarkings within the budgetary authorizations included in the Plan of
Operation. Such earmarkings shall constitute the financial authority for an
Executing Agency to incur obligations and expenditure in respect of a project
in accordance with the Plan of Operation and the budgetary provisions contained
therein.

2. In making the earmarkings, the Managing Director shall take account of the
operational stages specified in the Plan of Operation and the extent to which
the Plan of Operation requires the incurring of obligations going beyond any
particular operational stage.

3. The earmarkings made by the Managing Director shall so far as the Executing
Agency is concerned, not be related to any particular category of income received
by the Special Fund.
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2. Le Directeur g~nral du Fonds special pourra demander tous renseignements
6crits au sujet d'un projet et notamment communication des pi&es justificatives
vis~es h l'article VII ci-dessous.

3. Le Directeur gn~ral du Fonds special communiquera h l'Agent tous ren-
seignements appropri~s dont il pourra avoir connaissance touchant des operations
entreprises par l'Agent en vertu du present Accord.

Article V

COOT DES PROJETS

1. L'Agent s'engage h ex~cuter, sans frais pour le Fonds special, toute partie
de chaque projet qu'il sera en mesure d'entreprendre sans qu'il en r~sulte pour
lui de d6penses suppl6mentaires pouvant etre nettement identifi6es.

2. Chaque plan d'op6rations comprendra:

a) Un budget qui indiquera le calendrier des op6rations, phase par phase,
en pr6cisant s6par~ment pour chacune des phases le montant estimatif
des engagements et des d6penses probables;

b) S'il y a lieu, un budget des autres d6penses estim6es n6cessaires et
raisonnables que l'Agent devra faire pour ex6cuter les projets, et dont
le montant sera fix6 d'un commun accord par le Fonds sp6cial et l'Agent,
compte tenu des moyens et services que l'Agent sera en mesure de fournir
sans frais.

3. Les pr6visions h inscrire dans les budgets vis6s au paragraphe pr6c6dent
porteront sur toutes les d6penses en esp~ces que l'Agent devra effectuer.

Article VI

MODALIT] S DE PAIEMENT

1. Le Directeur g~n~ral du Fonds sp6cial notifiera h l'Agent le montant des
sommes affect6es dans la limite des autorisations budg~taires du plan d'op6ra-
tions. Ces affectations constitueront l'autorisation financi~re donn~e h l'Agent
d'engager et de faire des d~penses pour l'exdcution d'un projet conform6ment
au plan d'oprations et aux dispositions d'ordre budg6taire qui y figureront.

2. En d6cidant ces affectations, le Directeur g6nral devra tenir compte des
phases d'ex6cution indiqu6es dans le plan d'op6rations ainsi que de la mesure
dans laquelle ledit plan exige que l'Agent engage des d~penses pour une phase
post6rieure h une phase donnde.

3. En ce qui concerne l'Agent, les affectations faites par le Directeur gdndral
ne seront li6es h aucune cat6gorie particuli6re de recettes du Fonds special.
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4. The Managing Director shall arrange for cash remittances to the Executing
Agency as required by the Executing Agency for the purpose of covering cash
disbursements arising out of obligations incurred within the limit of earmarkings
notified by the Managing Director.

5. The accounts of a project shall be closed as soon as practicable, but normally
within twelve months after the completion of the programme of work set out
in the Plan of Operation, and earmarkings not utilized shall then lapse. In
agreement with the Managing Director provision shall be made for unliquidated
obligations valid at the closing of the accounts.

Article VII
RECORDS, ACCOUNTS, VOUCHERS

1. The Executing Agency shall maintain accounts, records and supporting
documentation relating to operations under this Agreement in accordance with
its financial regulations and rules in so far as applicable.

2. The Executing Agency shall furnish to the Special Fund periodical reports
on the financial situation of the operations at such times and in such form as
may be agreed by the Managing Director and the Executive Head.

3. The External Auditor of the Executing Agency shall examine and report upon
the Executing Agency's accounts and records relating to operations under this
Agreement.

4. The planning of external audits and co-ordination between external audits
of a project shall be effected through the Joint Panel of External Auditors of
the United Nations and Specialized Agencies.

5. Without restricting the generality of paragraph 3 above, the Executing
Agency shall submit to the Managing Director of the Special Fund audited
statements of accounts as soon as possible after the close of each financial period
and as soon as practical after the completion of a project together with the
External Auditor's Reports thereon.

Article VIII
EXPENSES OF PREPARATION OF PROJECTS

1. The Managing Director will defray to the Executing Agency clearly iden-
tifiable additional expenses incurred by the Executing Agency with the prior
consent of the Managing Director during the examination of requests from
Governments and the preparation of projects.

2. The Managing Director may authorize the incurring of commitments in
respect of a project approved by the Governing Council but for which a Plan
of Operation has not yet been agreed.
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4. Le Directeur g6n6ral prendra les dispositions voulues pour verser h 'Agent
les sommes dont celui-ci aura besoin pour effectuer les paiements correspondant
aux d6penses engag6es dans la limite des affectations notifi6es par le Directeur
g6n6ral.

5. Les comptes concernant un projet seront clos aussit6t que possible et,
normalement, dans les douze mois qui suivront l'ach~vement du programme
de travaux figurant dans le plan d'op6rations du projet; les affectations non
utilis6es seront alors annul6es. Des dispositions seront prises, d'accord avec le
Directeur g6n6ral du Fonds sp6cial, au sujet des engagements non liquid6s
subsistant L la cl6ture des comptes.

Article VII
LIVRES, COMPTES, BORDEREAUX DE PAIEMENT

1. L'Agent tiendra des livres et des comptes et conservera des pi&es justifica-
rives pour les op6rations entreprises en vertu du pr6sent Accord, conform6ment
aux dispositions applicables de son rbglement financier.

2. L'Agent soumettra au Fonds sp6cial des rapports p6riodiques sur la situation
financi~re des op6rations, aux dates et sous la forme fix6es d'un commun accord
par le Directeur g6n6ral du Fonds sp6cial et le Secr~taire g6n6ral de l'Agent.

3. Le v6rificateur ext6rieur des comptes de l'Agent examinera les comptes
et livres de l'Agent relatifs aux operations entreprises en vertu du present Accord
et pr6sentera un rapport h leur sujet.

4. L'organisation des op6rations de vrification ext6rieure et la coordination
des diverses op6rations de vdrification "ext6rieure concernant un projet seront
de la comp6tence du Groupe mixte de v6rificateurs ext6rieurs des comptes de
l'Organisation des Nations Unies et des institutions sp6cialis6es.

5. Sans que la port~e g6n6rale du paragraphe 3 ci-dessus en soit aucunement
limit6e, il est pr6cis6 que l'Agent pr~sentera au Directeur g~n6ral du Fonds
special les 6tats financiers vrifi6s aussit6t que possible apr~s la cl6ture de chaque
exercice et aussit6t que possible apr~s 'ach~vement d'un projet, en y joignant
les rapports des vrificateurs ext~rieurs les concernant.

Article VIII
DPENSES RELATIVES k LA PRPARATION DES PROJETS

1. Le Directeur g~n~ral remboursera h l'Agent les d6penses suppl~mentaires
pouvant &tre nettement identifi~es que ledit Agent aura engag6es, avec l'accord
pr~alable du Directeur g~n6ral, au cours de l'examen des demandes des Gou-
vernements et de la pr6paration de projets.

2. Le Directeur g~n6ral pourra autoriser des engagements de d6penses pour
tout projet que le Conseil d'administration aura approuv6 mais pour lequel il
n'aura pas encore 6t convenu d'un plan d'op6rations.
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Article IX

CURRENCY AND RATES OF EXCHANGE

1. The Managing Director and the Executing Agency shall consult each other
regarding the use of currencies available to them, with a view to the effective
utilization of such currencies.

2. The Managing Director of the Special Fund may establish operational rates
of exchange for transactions between the Special Fund and the Executing Agency
under this Agreement. Such rates of exchange may be revised by the Managing
Director in accordance with the Financial Regulations of the Special Fund.

Article X

REvISION OF FINANCIAL ARRANGEMENTS

Without prejudice to obligations already incurred by the Executing Agency,
the Managing Director of the Special Fund may, in agreement with the Govern-
ment and the Executing Agency, adjust the main categories of expenditure
within a Project Budget (viz., experts, fellowships, equipment) within the total
approved therefor by the Governing Council of the Special Fund and may
otherwise revise the financial arrangements for a project. Within the total
budget approved for each project by the Governing Council, the Executing
Agency may in accordance with operational necessity adjust any main category
of expenditure by not more than 5 per .cent thereof. Subject to the foregoing
limitation, the Executing Agency may make any necessary detailed adjustments.

Article XI

IMMUNITIES OF SUBCONTRACTOR

In the event that the Executing Agency retains the services of any firm or
organization to assist it in the execution of any project, the privileges and
immunities to which such firm or organization and its personnel may be entitled
under any agreement between the Special Fund and a Government may be
waived by the Executive Head of the Executing Agency where in his opinion
the immunity would impede the course of justice and can be waived without
prejudice to the successful completion of the project concerned or to the interests
of the Special Fund or the Executing Agency; the Executive Head of the Executing
Agency will waive such immunity in any case in which the Managing Director
of the Special Fund so requests.

No. 564



1959 Nations Unies - Recueil des Traitds 321

Article IX

DEVISES ET TAUX DE CHANGE

1. Le Directeur g~nral du Fonds special et l'Agent se consulteront au sujet
de l'emploi des devises mises h leur disposition, en vue de les utiliser de mani~re
efficace.

2. Le Directeur g~n6ral du Fonds sp6cial pourra fixer des taux de change
oprationnels pour les transactions qui auront lieu entre le Fonds sp6cial et
l'Agent, en application du present Accord. Il pourra les reviser conform~ment
au R~glement financier du Fonds special.

Article X

REVISION DES ARRANGEMENTS FINANCIERS

Sans pr6judice des d6penses d6jh engagies par l'Agent, le Directeur g6nral
du Fonds sp6cial pourra, d'accord avec le Gouvernement et avec l'Agent,
modifier les cat6gories principales de d6penses d'un budget de projet (par
exemple, experts, bourses, materiel) dans les limites du total approuv6 au titre
de ce projet par le Conseil d'administration du Fonds sp6cial; il pourra en outre
reviser de toute autre mani~re les arrangements financiers relatifs h un projet.
Dans les limites du montant total du budget approuv6 pour chaque projet par
le Conseil d'administration, l'Agent pourra, si les op6rations l'exigent, apporter

toute cat6gorie principale de d6penses des modifications ne portant pas sur
plus de 5 pour 100 des sommes pr6vues pour cette cat6gorie. Jusqu'h con-
currence de ce pourcentage, l'Agent pourra proc6der aux ajustements de detail
n6cessaires.

Article XI

IMMUNITts DES SOUS-TRAITANTS

Si l'Agent s'assure les services d'une firme ou d'une organisation pour
l'aider h ex6cuter un projet, les privileges et immunit~s auxquels cette firme
ou cette organisation et son personnel peuvent avoir droit en vertu d'un accord
conclu entre le Fonds sp6cial et le Gouvernement pourront ftre levis par le
Secr&aire g~n~ral de l'Agent s'il juge que l'immunit6 consid6r~e entraverait
le cours de la justice et qu'elle peut ftre levee sans que la bonne execution du
projet en question ou les intr&ts du Fonds sp6cial ou de l'Agent en souffrent;
le Secr~taire g6n~ral de l'Agent l6vera une telle immunit6 chaque fois que le
Directeur g6n6ral du Fonds sp6cial le lui demandera.
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Article XII

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature, and shall continue in
force until terminated under paragraph 3 below.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the Parties
hereto. Any relevant matter for which no provision is made in this Agreement
shall be settled by the Parties in keeping with the relevant resolutions and deci-
sions of the appropriate organs of the United Nations. Each Party shall give
full and sympathetic consideration to any proposal advanced by the other
Party under this paragraph.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice to the
other and shall terminate sixty days after receipt of such notice.

4. The provisions of Articles IV through VII, inclusive, of this Agreement
shall survive its expiration or termination to the extent necessary to permit
an orderly settlement of accounts between the Parties and, if appropriate, with
the Government.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
Special Fund and of the Executing Agency, respectively, have on behalf of the
Parties signed the present Agreement at Geneva this seventeenth day of Novem-
ber 1959.

For the Special Fund: For the Executing Agency:
(Signed) Paul G. HOFFMAN (Signed) D. A. DAVIES

Managing Director Secretary-General
Special Fund World Meteorological Organization
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Article XII

DISPOSITIONS G9NARALES

1. Le present Accord entrera en vigueur d~s sa signature et demeurera en
vigueur tant qu'il n'aura pas &6 d~nonc6 conform~ment au paragraphe 3 ci-
dessous.

2. Le pr6sent Accord pourra 8tre modifi6 par accord 6crit entre les Parties.
Les questions non express6ment pr6vues par le pr6sent Accord seront r6gl6es
par les Parties conform6ment aux resolutions et d6cisions pertinentes des organes
comptents de l'Organisation des Nations Unies. Chacune des Parties examinera
avec soin et dans un esprit favorable toute disposition dans ce sens pr6sent6e
par l'autre Partie en application du present paragraphe.

3. Le pr6sent Accord pourra Etre d6nonc6 par l'une ou l'autre Partie par
notification 6crite adress6e h l'autre Partie et il cessera de produire ses effets
soixante jours apr~s la r6ception de la notification.

4. Les dispositions des articles IV VII inclus du pr6sent Accord resteront
en vigueur apr~s l'expiration ou la d6nonciation dudit Accord dans la mesure
n6cessaire pour permettre de proc6der m6thodiquement h la liquidation des
comptes entre les Parties et, le cas 6ch6ant, avec le Gouvernement.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, repr~sentants dfiment autoris~s du Fonds
sp6cial, d'une part, et de l'Agent, d'autre part, ont, au nom des Parties, sign6
le present Accord h Gen~ve, le 17 novembre 1959.

Pour le Fonds sp6cial: Pour l'Agent:

(Sign') Paul G. HOFFMAN (Signe) D. A. DAVIES

Directeur g6n~ral Secr~taire g~n~ral
de l'Organisation m~t6orologique

mondiale

N- 564
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ANNEX A

No. 408. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENTS OF CANADA AND
THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRE-
LAND FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE
PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON
INCOME. SIGNED AT LONDON, ON 5 JUNE 19461

EXCHANGE OF NOTES (WITH APPENDIX) CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 EXTENDING THE

ABOVE-MENTIONED AGREEMENT TO CERTAIN COLONIAL TERRITORIES. OTTAWA, 27 JULY
AND 14 AUGUST 1951

Official text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 16 November
1959.

No. 41

27th July 1951
Sir,

I have the honour to inform you that my Government, in accordance with Article XV
of the Agreement between the Government of the United Kingdom and the Government
of Canada for the avoidance of double taxation and the prevention of fiscal evasion with
respect to taxes on income, dated 5th June 1946,1 has instructed me to give notice of its
desire that the Agreement shall extend to the Governments of certain Colonial territories
which have been consulted and have expressed their wish for the extension. The names
of the territories, the dates from which it is suggested the extension should have effect
in relation to them, and the taxes concerned, are listed in the appendix 3 hereto.

2. The extension, it is suggested, shall have effect in Canada as respects income taxes,
including surtaxes, for the taxation year 1951 and subsequent years.
3. In relation to the territories listed in the Appendix, Article VI (3) of the Agreement
will require modification as follows. For " shall be exempt from (United Kingdom)
surtax "there shall be deemed to be substituted" Shall not be liable to tax in (the territory)
at a rate in excess of the rate applicable to a company ".

I United Nations, Treaty Series, Vol. 27, p. 207, and Vol. 304, p. 336.
2 Came into force on 25 September 1951, sixty days after 27 July 1951, in accordance with the

provisions of the said notes.
3 See p. 328 of this volume.
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ANNEXE A

[TRADUCTION' - TRANSLATION
2
]

No408. ACCORD ENTRE LES GOUVERNEMENTS DU CANADA ET DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD
TENDANT A ]EVITER LES DOUBLES IMPOSITIONS ET A PRPVENIR
L'tVASION FISCALE EN MATIME D'IMPOTS SUR LE REVENU.
SIGN A LONDRES, LE 5 JUIN 19463

]RCHANGE DE NOTES (AVEC ANNEXE) CONSTITUANT UN ACCORD
4 ATENDANT L'AccoRD sus-

MENTIONN] kA CERTAINS TERRITOIRES COLONIAUX. OTTAWA, 27 JUILLET ET 14 AOOT

1951

Texte officiel anglais.

Enregistri par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 16 novembre
1959.

No 41

Ottawa, le 27 juillet 1951
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de vous faire savoir que, conform~ment A l'article 15 de l'Accord
intervenu le 5 juin 1946 entre le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement
du Canada, tendant 6viter les doubles impositions et pr~venir l'6vasion fiscale en
mati&e d'imp6ts sur le revenu3, mon Gouvernement m'a charg6 de vous informer de
son dfsir d'6tendre cet Accord aux gouvernements de certains territoires coloniaux qui,
ayant 6t6 consultfs h ce sujet, ont manifest6 le souhait de bfnfficier d'une telle extension.
Les noms de ces territoires, les dates auxquelles on aimerait que l'extension entre en
vigueur A leur 6gard, ainsi que les imp6ts en cause sont 6numrfs a l'Annexe ci-jointe.

2. I1 est propos6 que 'extension s'applique au Canada en ce qui concerne les imp6ts
sur le revenu (y compris les surtaxes) pour l'annfe fiscale 1951 et les annfes ulteirieures.

3. Pour ce qui est des territoires 6numfr~s h l'Annexe, l'article 6 (3) de l'Accord
devra 6tre modifi6 ainsi qu'il suit. Aux mots (( seront exonfr6s de la surtaxe (du Royaume-
Uni) * devront etre substitu~s les mots o ne seront pas assujettis dans (le territoire) a un
taux d'imp6t dfpassant le taux applicable a une soci&f 6).

I Traduction du Gouvernement canadien.

2 Translation by the Government of Canada.

3 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 27, p. 207, et vol. 304, p. 337.
4 Entr6 en vigueur le 25 septembre 1951, soixante jours apres le 27 juillet 1951, conformment

aux dispositions desdites notes.

1 Voir p. 329 de ce volume.
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4. It is proposed that this notification and the Canadian Government's written accept-
ance shall be regarded as putting on record the agreement of the two Governments that
the Double Taxation Agreement as modified shall apply to the territories named on the
sixtieth day after the date below.

5. Subject to the concurrence of the Canadian Government it is proposed that this
exchange of documents shall be published in the London Gazette and an announcement
issued to the United Kingdom press. It is assumed that suitable publicity will also be
given in Canada to the extension of the Agreement.

I have the honour to be, Sir,
Your most obedient servant,

For the High Commissioner:
J. THOMSON

The Hon. Brooke Claxton, D.C.M., K.C., M.P.
Acting Secretary of State for External Affairs
Ottawa

APPENDIX

Date from which the Taxes to which the
extension is to be Agreentent is to apply

Territory effective in the Territory in the Territory

Aden Colony .................. 1st April, 1951 The income tax
(including super tax)

Antigua ...................... 1st January, 1951 The income tax
Barbados .................... 1st January, 1951 The income tax
British Honduras .............. 1st January, 1951 The income tax

(including surtax)
Cyprus ...................... 1st January, 1951 The income tax
Falkland Islands ................ 1st January, 1951 The income tax
Fiji .......................... 1st January, 1951 Normal tax and surtax
Gambia ...................... 1st January, 1951 The income tax
Gold Coast .................. 1st April, 1951 The income tax
Grenada ...................... 1st January, 1951 The income tax
Jamaica ...................... 1st January, 1951 The income tax

(including surtax)
Mauritius .................... 1st July, 1951 The income tax
Montserrat .................... Ist January, 1951 The income tax
Nigeria ...................... 1st April, 1951 The income tax
Nyasaland .................... 1st April, 1951 The income tax

(including surtax)
St. Christopher and Nevis ...... Ist January, 1951 The income tax
St. Vincent .................... 1st January, 1951 The income tax
Seychelles ...................... 1st January, 1951 The income tax
Sierra Leone .................. 1st April, 1951 The income tax; the duty on

profits charged under the
Concessions Ordinance, 1931;
the Diamond Industry Profit
Tax

Trinidad ...................... 1st January, 1951 The income tax
Virgin Islands .................. 1st January, 1951 The income tax
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4. Il est propos6 que la pr6sente notification et l'agr&nent par 6crit du Gouvernement
canadien soient consid6r6s comme consacrant l'accord de nos deux gouvernements portant
que l'Accord relatif aux doubles impositions, tel qu'il est modifi6, s'appliquera aux terri-
toires 6num6r6s A l'Annexe compter du soixanti~me jour qui suivra la date indiqu6e
plus loin.

5. Sous reserve de l'agr6ment du Gouvernement canadien, il est propos6 que le
pr6sent 6change de documents soit publi6 dans la London Gazette et qu'un communiqu6
sur le sujet soit remis aux journaux du Royaume-Uni. I1 est pr6sumer que le Canada
donnera la publicit6 qui convient A l'extension de cet Accord.

J'ai l'honneur d'6tre, Monsieur le Ministre,
Votre trs ob6issant serviteur,

Pour le Haut Commissaire:
J. THOMSON

Son Excellence Monsieur Brooke Claxton, D.C.M., K.C., M.P.
Secr&aire d'etat par int6rim aux affaires ext6rieures
Ottawa

ANNEXE

Date d laqusla Impdts auxques
l'ex= =aion earers en 1'Accord s'appliquera

Territoire vigueur dans le territoire dans le territoire

Aden ........................ l er avril 1951 Imp8t sur le revenu
(y compris la surtaxe)

Antigua ...................... l er janvier 1951 Imp6t sur le revenu
Barbade ...................... ler janvier 1951 Imp8t sur le revenu
Honduras britannique .......... ler janvier 1951 Impbt sur le revenu

(y compris la surtaxe)
Chypre ...................... l e r janvier 1951 Imp6t sur le revenu
lies Falkland .................. l er janvier 1951 Imp6t sur le revenu
lies Fidji .................... . e  janvier 1951 Imp6t normal et surtaxe
Gambie ...................... ler janvier 1951 Imp6t sur le revenu
C6te-de-1'Or .................. ler avril 1951 Imp8t sur le revenu
Grenade ...................... let janvier 1951 Imp~t sur le revenu
Jamaique ...................... l e r janvier 1951 Imp6t sur le revenu

(y compris Is surtaxe)
Tie Maurice .................... 1e r juillet 1951 Imp6t sur le revenu
Montserrat .................... ler janvier 1951 Imp6t sur le revenu
Nig6ria ...................... l er avril 1951 Imp6t sur le revenu
Nyassaland .................... ler avril 1951 Impbt sur le revenu

(y compris Ia surtaxe)
Saint-Christophe et N~vis ...... le r janvier 1951 Imp8t sur le revenu
Saint-Vincent ................ l er janvier 1951 Imp6t sur le revenu
Seychelles ...................... l e r janvier 1951 Imp6t sur le revenu
Sierra-Leone .................. l er avril 1951 Imp6t sur le revenu; le droit

sur les b~n~fices est percu en
vertu du Dicret sur les con-
cessions (1931); l'imp6t sur
les b~n~fices de l'industrie du
diamant

Trinidad ...................... ler janvier 1951 Imp6t sur le revenu
Iles Vierges .................... l er janvier 1951 Imp~t sur le revenu

N O
408
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II

DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS

CANADA

No. E-57
Ottawa, August 14, 1951

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note No. 41 of July 27, 1951
regarding the income tax agreement between Canada and the United Kingdom which
reads as follows:

[See note 1]

2. The terms of the foregoing note are acceptable to the Canadian Government and I
have the honour to confirm that the note under reference together with my present reply
thereto shall be regarded as putting on record the agreement of the two Governments
that the Double Taxation Agreement as modified shall apply to the territories named on
the sixtieth day after July 27, 1951.

3. I am also in a position to inform you that the Canadian Government has no objection
to the publication of this exchange of documents in the London Gazette and to the release
of an appropriate announcement to the United Kingdom Press. The Canadian authori-
ties, for their part, propose to have the present exchange of notes published in the Canada
Gazette and to issue a brief statement to the Canadian press.

I have the honour to be, Sir,
Your obedient servant,

For the Secretary of State for External Affairs:
A. D. P. HErxr

His Excellency Sir Alexander Clutterbuck, K.C.M.G., M.C.
High Commissioner for the United Kingdom
Earnscliffe
Ottawa

No. 408
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II

MINISThRE DES AFFAIRES EXT&UEURES

CANADA

No E-57
Ottawa, le 14 aofit 1951

Monsieur le Haut Commissaire,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note no 41, en date du 27 juillet 1951,
relative a l'Accord sur l'imp6t sur le revenu entre le Canada et le Royaume-Uni et ainsi
con ue:

[Voir note 1]

2. Le texte de la note pr~cit~e rencontre l'agr~ment du Gouvernement canadien et j'ai
l'honneur de vous confirmer que la note vis6e et la pr~sente r~ponse seront consid~r~es
comme consacrant l'accord de nos deux gouvernements portant que l'Accord relatif aux
doubles impositions, tel qu'il est modifi6, s'appliquera aux territoires d&sign~s i compter
du soixanti~me jour qui suivra le 27 juillet 1951.

3. Je suis 6galement en mesure de vous faire savoir que le Gouvernement canadien
ne voit pas d'objection ce que cet 6change de documents soit publi6 dans la London
Gazette et qu'un communiqu6 appropri6 sur le sujet soit remis aux journaux du Royaume-
Uni. Pour leur part, les autorit~s canadiennes se proposent de publier cet 6change de notes
dans la Gazette du Canada et de remettre aux journaux canadiens un bref communiqu6
sur le sujet.

J'ai l'honneur d'6tre, Monsieur le Haut Commissaire,
Votre ob6issant serviteur.

Pour le Secr~taire d'etat aux Affaires ext6rieures:
A. D.P. HEENx'n

Son Excellence Monsieur Alexander Clutterbuck, K.C.M.G., M.C.
Haut Commissaire du Royaume-Uni
Earnscliffe
Ottawa

N" 408
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1 EXTENDING TO BRITISH GUIANA AND

ST. LUCIA THE AGREEMENT OF 5 JUNE 19462 BETWEEN THE GOVERNMENTS OF CANADA

AND THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND FOR THE

AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH

RESPECT TO TAXES ON INCOME. OTTAWA, 9 AND 22 MAY 1952

Official text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 16 November
1959.

I

No. 24
9th May 1952

Sir,
I have the honour to inform you that my Government, in accordance with Article

XV of the Agreement between the Government of the United Kingdom and the Govern-
ment of Canada for the avoidance of double taxation and the prevention of fiscal evasion
with respect to taxes on income, dated 5th June 1946,2 has instructed me to give notice
of its desire that the Agreement shall extend to the Governments of British Guiana and
St. Lucia, both of which have expressed their wish for the extension.
2. The extension, it is suggested, shall have effect in Canada for the taxation year 1952
and subsequent years.
3. For both Colonies the date from which the extension would be effective is 1st January,
1952, and the tax concerned in each Colony is the Income Tax.
4. In relation to both British Guiana and St. Lucia, Article VI (3) of the Agreement
will require modification as follows:

For " shall be exempt from (United Kingdom) surtax " there shall be deemed
to be substituted " shall not be liable to tax in (the territory) at a rate in excess of
the rate applicable to a company ".

5. It is proposed that this notification and the Canadian Government's written accept-
ance thereof shall be regarded as putting on record the agreement of the two Governments
that the Double Taxation Agreement as modified shall apply to British Guiana and St.
Lucia on the sixtieth day after the date of this notification.

6. Subject to the concurrence of the Canadian Government, notice of the extension
of the Agreement to the two Colonies would be published in the London Gazette and
it is assumed that the Canadian Government would wish to arrange for notice to be
published in the Canada Gazette.

I have the honour to be, Sir,
Your most obedient servant,

J. THOMSON
The Hon. L. B. Pearson, M.P.
Secretary of State for External Affairs
Ottawa

, Came into force on 8 July 1952, the sixtieth day after 9 May 1952, in accordance with the
provisions of the said notes.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 27, p. 207, and Vol. 304, p. 336.

No. 408
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VCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' fTENDANT k LA GUYANE BRITANNIQUE El'k

SAINTE-LucIE L'AcCORD DU 5 JUIN 19462 ENTRE LES GouvERNEM1Nrs DU CANADA ET

DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD TENDANT A AVITER

LES DOUBLES IMPOSITIONS ET A PR&ENIR L'&VASION FISCALE EN MATIARE D'IMP6TS SUR
LE REVENU. OTTAWA, 9 ET 22 MAX 1952

Texte officiel anglais.

Enregistrd par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 16 novembre
1959.

I
No 24

Ottawa, le 9 mai 1952
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de vous faire connaitre que mon Gouvernement, conformnment A
l'Article XV de l'Accord intervenu le 5 juin 1946 entre le Gouvernement du Royaume-
Uni et le Gouvernement du Canada pour 6viter la double imposition et pr~venir la fraude
fiscale en mati~re d'imp6t sur le revenu2 , me charge de vous faire part de son dgsir d'6ten-
dre l'Accord aux Gouvernements de la Guyane anglaise et de Sainte-Lucie, qui tous ont
1'un et l'autre exprim6 le dgsir de voir se rgaliser une telle extension.

2. Nous sommes d'avis que l'extension devra, au Canada, s'appliquer A l'ann6e fiscale
1952 et aux annges subsgquentes.
3. Dans les deux colonies, l'extension sera en vigueur A partir du ler janvier 1952 et
l'imp6t en jeu dans chacune des colonies est celui qui frappe le revenu.
4. En ce qui concerne aussi bien la Guyane anglaise que Sainte-Lucie, l'Article VI (3)
de l'Accord exigera cette modification:

Aux mots ((est exonr6 de la surtaxe [du Royaume-Uni] *, seront censgs 8tre
substitu~s les suivants : i n'est pas impos6 dans [le territoire] A un taux excgdant
le taux applicable une socift6 *.

5. Nous proposons que la prgsente notification et son acceptation par 6erit par le Gou-
vernement du Canada soient considrges comme la constatation de 1'entente intervenue
entre les deux gouvernements pour que l'Accord modifi6 sur la double imposition s'appli-
que a la Guyane anglaise et A Sainte-Lucie le soixanti~me jour qui suivra la date de la
prgsente notification.
6. Sous reserve de l'agr~ment du Gouvernement du Canada, l'avis de 'extension de
l'Accord aux deux colonies sera publi6 dans la London Gazette, et il est prgsum6 que le
Gouvernement du Canada fera en sorte qu'il soit publi6 dans la Gazette du Canada.

J'ai l'honneur d'Etre, Monsieur le Ministre,
Votre tr~s ob~issant serviteur,

J. THOMSON
L'honorable L. B. Pearson, daput6
Secrtaire d']tat aux Affaires ext~rieures
Ottawa

1 Entr6 en vigueur le 8 juillet 1952, le soixanti~me jour aprs le 9 mai 1952, conform~ment aux
dispositions desdites notes.

S Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 27, p. 207, et vol. 304, p. 337.
N- 408



334 United Nations - Treaty Series 1959

II

DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS

CANADA

No. E-37
Ottawa, May 22, 1952

Sir:

I have the honour to acknowledge receipt of your Note No. 24 of May 9th, 1952,
regarding extension of the Canada-United Kingdom Double Taxation Agreement of June
5th, 1946, with respect to income tax to the Governments of British Guiana and
St. Lucia, which reads as follows:

[See note 1]

2. The terms of the foregoing note are acceptable to the Canadian Government, and
I have the honour to confirm that your note under reference, together with my present
reply thereto, shall be regarded as putting on record the agreement of the two Govern-
ments that the Double Taxation Agreement as modified shall apply to the two territories
named on the sixtieth day after May 9th, 1952.

3. I also wish to inform you that the Canadian Government has no objection to the
publication of this exchange of notes in the London Gazette and to the release of an
appropriate announcement to the United Kingdom press. The Canadian authorities,
for their part, propose to have the present exchange of notes published in the Canada
Gazette and to issue a brief statement to the Canadian press.

4. Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State for External Affairs:
A. F. W. PLUMPTRE

J. Thomson, Esq., O.B.E., M.M.
Acting High Commissioner
Office of the United Kingdom High Commissioner
Earnscliffe
Ottawa
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II

MINISTIRE DES AFFAIRES EXTARIBURBS

CANADA

No E-37
Ottawa, le 22 mai 1952

Monsieur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre Note no 24 du 9 mai 1952, concernant
l'extension aux Gouvernements de la Guyane anglaise et de Sainte-Lucie, de l'accord
conclu entre le Canada et le Royaume-Uni le 5 juin 1946, 1'6gard de la double imposition
en mati~re d'imp6t sur le revenu, laquelle est ainsi conque:

[Voir note I]

2. Le Gouvernement du Canada accepte les conditions 6nonc6es dans la Note pr6cit6e
et j'ai l'honneur de vous faire connaitre que ladite Note et ma pr6sente r6ponse A cette
Note seront consid6r6es comme la constatation de 'entente intervenue entre les deux
gouvernements pour que l'accord modifi6 sur la double imposition s'applique aux deux
territoires d6sign6s, le soixanti~me jour qui suivra le 9 mai 1952.

3. Je d6sire aussi vous faire connaitre que le Gouvernement du Canada ne voit aucun
inconvenient A la publication du present Rchange de Notes dans la London Gazette, non
plus qu' la communication d'une d6claration appropri6e A la presse du Royaume-Uni.
Les autorit6s canadiennes, de leur c6t6, se proposent de publier le pr6sent Rchange de
Notes dans la Gazette du Canada et de communiquer une br~ve d6claration aux journaux
canadiens.

Veuillez agr~er, Monsieur, l'assurance r6it~r~e de ma tr~s haute consideration.

Pour le Secrtaire d'tat aux Affaires ext~rieures :
A. F. W. PLUMP'RR

Monsieur J. Thomson, O.B.E., M.M.
Haut Commissaire suppliant
Cabinet du Haut Commissaire du Royaume-Uni
Earnscliffe
Ottawa

No 408
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT1 EXTENDING TO SOUTHERN RHODESIA

THE AGREEMENT OF 5 JuNE 19462 BETWEEN THE GOVERNMENTS OF CANADA AND THE

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND FOR THE AVOIDANCE

OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES

ON INCOME. OTTAWA, 27 FEBRUARY AND 9 APRIL 1953

Official text: English.
Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 16 November

1959.
I

No. 7
27th February 1953

Sir,
I have the honour to inform you that my Government, in accordance with Article XV

of the Agreement between the Government of the United Kingdom and the Government
of Canada for the avoidance of double taxation and the prevention of fiscal evasion with
respect to taxes on income, dated 5th June 1946,2 has instructed me to give notice of its
desire that the Agreement shall extend to the Government of Southern Rhodesia. The
latter Government has expressed its wish for the extension to be made.
2. It is proposed that this notification and the Canadian Government's acceptance
thereof shall be regarded as putting on record the agreement of the two Governments
that the Double Taxation Agreement, as modified in paragraph 5 of this letter, shall
apply to Southern Rhodesia with effect from 1st May 1953.

3. The extension, it is suggested, shall have effect in Canada as respects income taxes,
including surtaxes, and profits tax, for the taxation year 1953, and subsequent years.

4. For Southern Rhodesia the extension will have effect from the year of assessment
beginning on 1st April 1952, and subsequent years, and the taxes concerned are the
income tax and supertax.
5. In relation to Southern Rhodesia, Article VI (3) of the Agreement will require modi-
fication as follows:

For " shall be exempt from (United Kingdom) surtax " there shall be deemed
to be substituted" shall not be liable to tax in (Southern Rhodesia) at a rate in excess
of the rate applicable to a company ".

6. Subject to the concurrence of the Canadian Government, notice of the extension
of the Agreement to Southern Rhodesia will be published in the London Gazette. It
is assumed that the Canadian Government will wish to arrange for notice to be published
in the Canada Gazette.

I have the honour to be, Sir,
Your obedient servant,

Archibald NYE
The Rt. Hon. L. B. Pearson, M.P.
Secretary of State for External Affairs
Ottawa

1 Came into force on 1 May 1953, in accordance with the provisions of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 27, p. 207, and Vol. 304, p. 336.
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VCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
1 fTENDANT A LA RHODSIE DU SUD L'AcCORD

Du 5 JUIN 19462 ENTRE LES GOUVERNEMENTS DU CANADA ET Du ROYAUME-UNI DE

GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD TENDANT A VITER LES DOUBLES IMPOSI-

TIONS ET k PRIPVENIR L'AVASION FISCALE EN MATIARE D'IMPTS SUR LE REVENU. OTTAWA,

27 FAVRIER ET 9 AVRIL 1953

Texte officiel anglais.

Enregistrd par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 16 novembre
1959.

I

No 7
Le 27 f6vrier 1953

Monsieur le Ministre,

J'ai r'honneur de vous faire connaitre que mon Gouvernement, conform~ment i
l'Article XV de l'Accord intervenu le 5 juin 1946 entre le Gouvernement du Royaume-
Uni et le Gouvernement du Canada pour 6viter les doubles impositions et pr6venir
l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6t sur le revenu2 , me charge de vous aviser de son d6sir
de voir cet Accord 6tendu au Gouvernement de la Rhod6sie du Sud, conform6ment au
veu exprim6 par celui-ci.

2. Mon Gouvernement propose que la pr~sente notification et son acceptation par le
Gouvernement du Canada soient consid6r6es comme constatant l'entente intervenue
entre les deux Gouvernements pour que l'Accord sur les doubles impositions, modifi6
par le paragraphe 5 de la pr~sente, s'applique A la Rhod6sie du Sud ? compter du
ler mai 1953.

3. Mon Gouvernement sugg&e que 'extension s'applique, au Canada, l'ann6e fiscale
1953 et aux ann6es subs6quentes en ce qui concerne 'imp6t sur le revenu, y compris les
surtaxes et l'imp6t sur les exc6dents de b6n6fices.

4. En Rhod6sie du Sud, 'extension sera en vigueur i partir de l'ann6e fiscale commen-
9ant le ler avril 1952 et durant les ann6es subs6quentes et s'appliquera l'imp6t sur le
revenu et a l'imp6t compl mentaire (supertax).

5. En ce qui concerne la Rhod6sie du Sud, r'Article VI (3) de l'Accord devra etre modifi6
de la faqon suivante :

Aux mots < est exon6r6 de la surtaxe [du Royaume-Uni] s, seront cens6s 6tre
substitu6s les suivants: ( n'est pas imposable en [Rhod6sie du Sud] L un taux
exc6dant le taux applicable A une soci6t6 *.

6. Sous reserve de l'agr&nent du Gouvernement canadien, 'avis de l'extension de
'Accord A la Rhod6sie du Sud sera publi6 dans la London Gazette. Le Gouvernement

canadien voudra sans doute, de son c6t6, le publier dans la Gazette du Canada.

J'ai l'honneur d'6tre, Monsieur le Ministre,
Votre ob6issant serviteur,

Archibald NYE
Son Excellence Monsieur L. B. Pearson, M.P.
Secr6taire d'tat aux affaires ext&ieures
Ottawa

I Entr6 en vigueur le 1e r mai 1953, conform~ment aux dispositions desdites notes.
2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 27, p. 207, et vol. 304, p. 337.
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II

DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS

CANADA

No. 17

Ottawa, April 9, 1953
Excellency,

I have the honour to refer to your Note No. 7 of February 27, 1953, concerning the
extension to the Government of Southern Rhodesia of the Agreement between the Govern-
ment of the United Kingdom and the Government of Canada for the avoidance of double
taxation and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income, dated June 5,
1946, and to confirm that the terms of the foregoing Note are acceptable to the Govern-
ment of Canada.

Your Note and this reply will, therefore, constitute an agreement between our two
Governments on this subject.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State for External Affairs:
L. D. WILGRESS

His Excellency Lieut.-General Sir Archibald Nye, G.C.S.I.,
G.C.M.G., G.C.I.E., K.C.B., K.B.E., M.C.

High Commissioner for the United Kingdom
Earnscliffe
Ottawa

No. 408
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II

MINISTkRE DES AFFAIRES EXTARIEURES

CANADA

No 17
Ottawa, le 9 avril 1953

Monsieur le Haut Commissaire,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A votre Note no 7, en date du 27 f~vrier 1953, concernant
1'extension au Gouvernement de la Rhod~sie du Sud de l'Accord intervenu le 5 juin
1946 entre le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement du Canada pour
6viter les doubles impositions et pr6venir 1'6vasion fiscale en mati&e d'imp6t sur le
revenu, et de vous confirmer que les termes de la Note pr~cit6e paraissent acceptables
au Gouvernement du Canada.

Votre Note et la pr~sente r~ponse constituent, en consequence, un accord sur le
sujet entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, Monsieur le Haut Commissaire, les assurances renouveles de ma
tr~s haute consid6ration.

Pour le Secr~taire d'etat aux Affaires extfrieures:
L. D. WILGrESS

Son Excellence le lieutenant-g~n~ral Archibald Nye, G.C.S.I.,
G.C.M.G., G.C.I.E., K.C.B., K.B.E., M.C.,

Haut Commissaire du Royaume-Uni
Earnscliffe
Ottawa
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1 EXTENDING TO THE COLONY OF DOMINICA
THE AGREEMENT OF 5 JUNE 19462 BETWEEN THE GOVERNMENTS OF CANADA AND THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND FOR THE AVOIDANCE
OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO
TAXES ON INCOME. OTTAWA, 30 JUNE AND 21 JULY 1953

Official text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 16 November
1959.

I
No. 19

30th June 1953
Sir,

I have the honour to inform you that my Government, in accordance with Article
XV of the Agreement between the Government of the United Kingdom and the Govern-
ment of Canada for the avoidance of double taxation and the prevention of fiscal evasion
with respect to taxes on income, dated 5th June 1946,2 has instructed me to give notice
of its desire that the Agreement shall extend to the Colony of Dominica, the Government
of which has been consulted and has expressed its wish for the extension.
2. The extension, it is suggested, shall have effect in Canada as respect Income Taxes,
including Surtax, for the taxation year 1953 and subsequent years, and in Dominica as
respects the Income Tax for the year of assessment beginning on 1st January 1953, and
for subsequent years of assessment.
3. In relation to Dominica, Article VI (3) of the Agreement will require modification
as follows:

For " shall be exempt from United Kingdom surtax" there shall be deemed
to be substituted the words" shall not be liable to tax in Dominica at a rate in excess
of the rate applicable to a company"

4. It is proposed, that this notification and the Canadian Government's written accept-
ance thereof shall be regarded as putting on record the agreement of the two Governments
that the Double Taxation Agreement as modified shall apply to Dominica on the six-
tieth day after the date of this notification.

5. Subject to the concurrence of the Canadian Government, notice of the extension
of the Agreement to Dominica would be published in the London Gazette and it is
assumed that the Canadian Government would wish to arrange for notice to be published
in the Canada Gazette.

I have the honour to be, Sir,
Your obedient servant,

Archibald NYE
The Hon. L. B. Pearson, M.P.
Secretary of State for External Affairs
Ottawa

1 Came into force on 29 August 1953, the sixtieth day after 30 June 1953, in accordance with
the provisions of the said notes.

'United Nations, Treaty Series, Vol. 27, p. 207, and Vol. 304, p. 336.
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RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
1 

*rENDANT A LA COLONIE DE LA DOMINIQUE

L'AccORD DU 5 JUIN 19462 ENTRE LES GOUVERNEMENTS DU CANADA ET Du ROYAUME-

UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD TENDANT k 9VITER LES DOUBLES
IMPOSITIONS Er A PRAVENIR L'IVASION FISCALE EN MATIkRE D'IMP6TS SUR LE REVENU.
OTTAWA, 30 JUIN ET 21 JUILLET 1953

Texte officiel anglais.

Enregistrd par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 16 novembre
1959.

I

No 19
Le 30 juin 1953

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de vous faire connaitre que mon Gouvernement, conform&nent A
'Article XV de l'Accord intervenu le 5 juin 1946 entre le Gouvemement du Royaume-
Uni et le Gouvernement du Canada pour 6viter les doubles impositions et pr~venir
1'6vasion fiscale en mati~re d'imp6t sur le revenu2 , me charge de vous aviser de son d~sir
de voir cet Accord 6tendu A la Colonie de la Dominique, conform&nent au veu exprim6
par son Gouvernement, consult6 A ce sujet.

2. Mon Gouvernement sugg~re que l'extension s'applique, au Canada, A l'anne fiscale
1953 et aux annes subs~quentes en ce qui concerne l'imp6t sur le revenu, y compris les
surtaxes, et, dans la Dominique, A partir de l'ann~e fiscale commengant le ler janvier
1953 et durant les annes subs~quentes, en ce qui concerne l'imp6t sur le revenu.
3. En ce qui concerne la Dominique, l'Article VI (3) de 'Accord devra etre modifi6
de la fagon suivante :

Aux mots # est exonr6 de la surtaxe du Royaume-Uni o, seront census &re
substitu~s les suivants : ( n'est pas imposable dans la Dominique a un taux exc~dant
le taux applicable i une soci&t6 Y.

4. Mon Gouvernement propose que la pr~sente notification et son acceptation par le
Gouvernement du Canada soient consid~r~es comme constatant 1'entente intervenue
entre les deux Gouvernements pour que l'Accord sur les doubles impositions, ainsi
modifi6, s'applique la Dominique le soixantime jour aprts la date de la pr~sente
notification.

5. Sous reserve de l'agr~ment du Gouvernement canadien, 'avis de 1'extension de
'Accord a la Dominique sera publi6 dans la London Gazette. Le Gouvernement canadien

voudra sans doute, de son c6t6, le publier dans la Gazette du Canada.

J'ai 'honneur d'tre, Monsieur le Ministre,
Votre ob~issant serviteur,

Archibald NYE
Son Excellence Monsieur L. B. Pearson, M.P.
Secr~taire d'tat aux affaires extrieures
Ottawa

1 Entr4 en vigueur le 29 aofit 1953, le soixanti~me jour aprts le 30 juin 1953, conform6ment aux
dispositions desdites notes.

2 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 27, p. 207, et vol. 304, p. 337.
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II

DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS

CANADA

No. E-33
Ottawa, July 21, 1953

Excellency,

I have the honour to refer to your Note No. 19 of June 30, 1953, concerning the
extension to the Colony of Dominica of the Agreement between the Government of the
United Kingdom and the Government of Canada for the avoidance of double taxation
and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income dated June 5, 1946,
and to confirm that the terms of the foregoing Note are acceptable to the Government
of Canada.

Your Note and this reply will, therefore, constitute an agreement between our two
governments on this subject.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State for External Affairs:
L. D. WILGRESS

His Excellency Lieut.-General Sir Archibald Nye G.C.S.I.,
G.C.M.G., G.C.I.E., K.C.B., K.B.E., M.C.

High Commissioner for the United Kingdom
Earnscliffe
Ottawa

No. 408
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II

MINISTARE DES AFFAIRES EXTARIEURES

CANADA

No E-33
Ottawa, le 21 juillet 1953

Monsieur le Haut Commissaire,

J'ai 'honneur de me r~f~rer A votre Note no 19, en date du 30 juin 1953, concernant
1'extension a la Colonie de la Dominique de l'Accord intervenu le 5 juin 1946 entre le
Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement du Canada pour 6viter les doubles
impositions et pr~venir 1'6vasion fiscale en mati~re d'imp6t sur le revenu, et de vous
confirmer que les termes de la Note pr~cit~e sont jug~s acceptables par le Gouvernement
du Canada.

Votre Note et la pr~sente r~ponse constituent, en cons6quence, un accord sur le
sujet entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agrer, Monsieur le Haut Commissaire, les assurances renouveles de ma
tr~s haute considaration.

Pour le Secr~taire d'tat aux Affaires ext~rieures:
L. D. WILGRESS

Son Excellence le lieutenant-g~nral Archibald Nye, G.C.S.I.,
G.C.M.G., G.C.I.E., K.C.B., K.B.E., M.C.,

Haut Commissaire du Royaume-Uni
Earnscliffe
Ottawa

No 408
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1 EXTENDING TO THE FEDERATION OF

RHODESIA AND NYASALAND THE AGREEMENT OF 5 JUNE 19462 BETWEEN THE GOVERN-

MENTS OF CANADA AND THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN

IRELAND FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION OF FISCAL

EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME. OTTAWA, 1 MAY AND 16 JULY 1957

Official text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 16 November
1959.

I
1084/4

1st May 1957
Sir,

I have the honour to inform you that the Government of the United Kingdom, in
accordance with Article XV of the Agreement between the Government of the United
Kingdom and the Government of Canada for the avoidance of double taxation and the
prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income, dated the 5th June 1946,2
has instructed me to give notice of its desire that the Agreement shall extend to the
Government of the Federation of Rhodesia and Nyasaland. The latter Government has
expressed its wish for the extension to be made.

It is proposed that this notification and the Government of Canada's written accept-
ance thereof shall constitute an agreement between the two Governments that the Double
Taxation Agreement, as modified in paragraph 5 of this letter, shall be applicable to the
Federation of Rhodesia and Nyasaland on the sixtieth day after the date hereof.

The extension, it is suggested, shall have effect in Canada as respects income taxes,
including surtaxes, for the taxation year 1954, and subsequent years.

In the Federation of Rhodesia and Nyasaland the extension will have effect for the
year of assessment beginning on the 1st April 1953, and subsequent years, and the taxes
concerned will be the income tax, supertax and undistributed profits tax.

In relation to the Federation of Rhodesia and Nyasaland, the Agreement will require
modification as follows:
(a) In Article VI (3), for " shall be exempt from (United Kingdom) surtax " there shall

be deemed to be substituted the words " shall be exempt from Federal supertax ";
(b) For the purposes of Article VIII, the term " Contracting Government" where it

applies to the Government of the Federation of Rhodesia and Nyasaland shall include
the Governments of the Territories constituting the Federation;

(c) For the purposes of paragraph (3) of Article XIII, the taxes concerned in the Federa-
tion of Rhodesia and Nyasaland shall include the Territorial surcharge levied by the
Federal Government in terms of Article 82 of the Constitution of the Federation.

I Came into force on 30 June 1957, the sixtieth day after I May 1957, in accordance with the
provisions of the said notes.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 27, p. 207, and Vol. 304, p. 336.
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tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
1 

*rENDANT k LA FRD9RATION DE LA R1{OD SIE

ET DU NYASSALAND L'AcCORD Du 5 jurN 19462 ENTRE LES GOUVERNEMENTS DU CANADA

ET DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD TENDANT k

&VITER LES DOUBLES IMPOSITIONS ET A PRVENIR L'IVASION FISCALE EN MATIkRE D'IM-

POTS SUR LE REVENU. OTTAWA, Ier MAI ET 16 JUILLET 1957

Texte offidel anglais.

Enregistrd par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 16 novembre
1959.

I
1084/4

Le ler mai 1957
Monsieur le Secrttaire d'tat,

J'ai l'honneur de vous faire connaitre que, conformtment A l'article XV de l'Accord
du 5 juin 1946 entre le Canada et le Royaume-Uni tendant A tviter les doubles impositions
et A prtvenir l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu2 , le Gouvernement du
Royaume-Uni m'a charg6 de vous communiquer son dtsir de voir 6tendre l'application
dudit Accord au Gouvernement de la Fdration de Rhodtsie et du Nyassaland. Cette
extension rtpond au vceu exprim6 par ce dernier Gouvernement.

Cette notification d'extension, et l'agrtment 6crit qu'en donnerait le Gouvernement
du Canada, constitueraient entre les deux Gouvernements une entente aux termes de
laquelle l'Accord sur les doubles impositions modifi6 selon les indications du paragraphe 5
de la prtsente lettre, serait applicable dans la Ftdtration de Rhodtsie et du Nyassaland
a partir du soixanti~me jour suivant la date de la prtsente notification.

Ladite extension pourrait entrer en vigueur au Canada pour ce qui a trait l'imp6t
sur le revenu (y compris la surtaxe) de fagon r&roactive, A partir de l'annte fiscale 1954
et pour toutes les anntes substquentes.

Dans la Ftdtration de Rhodasie et du Nyassaland, 1'extension s'appliquerait a
l'anne d'assiette fiscale qui s'est ouverte le ier avril 1953, et A toutes les anntes subs6-
quentes, et se rapporterait a l'imp6t sur le revenu, la supertaxe, et aux taxes sur les
btntfices non distributs.

Pour son entree en vigueur dans la Ftdtration de Rhodtsie et du Nyassaland, l'Accord
prtcit6 devrait 6tre modifi6 suivant les indications ci-dessous:

a) A l'Article VI (3), les mots: ( seront exontrts de la surtaxe du Royaume-Uni .,
pourraient tre remplacts par (i seront exontrts de la supertaxe ftdtrale *.

b) Pour l'application de l'Article VIII, 1 oii 1'expression <( Gouvernement contractant
a trait au Gouvernement de la Fdtration de la Rhodtsie et du Nyassaland, elle
engloberait les Gouvernements de tous les territoires qui constituent la Ftdtration.

c) Pour l'application du paragraphe (3) de l'Article XIII, les imp6ts tires de sources
situtes dans la Ftdtration de la Rhodasie et du Nyassaland comprendraient la sur-
charge territoriale per~ue par le Gouvernement ftdtral aux termes de l'Article 82
de la Constitution de ladite Fdration.

1 Entr4 en vigueur le 30 juin 1957, le soixantirme jour apr~s le l er mai 1957, conformrment aux
dispositions desdites notes.

2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 27, p. 207, et vol. 304, p. 337.

N- 408



346 United Nations - Treaty Series 1959

Subject to the concurrence of the Government of Canada in the extension of this
Agreement to the Federation of Rhodesia and Nyasaland, the Government of the United
Kingdom will arrange for publication of such extension in the London Gazette.

I have the honour to be, Sir,
Your most obedient servant,

J. J. S. GARNER
High Commissioner for the United Kingdom

The Honourable L. B. Pearson, O.B.E., M.P.
Secretary of State for External Affairs
Department of External Affairs
East Block
Ottawa

II

DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS

CANADA

No. 42
Ottawa, July 16, 1957

Excellency,

I have the honour to refer to your Note No. 1084/4 of May 1, 1957 concerning the
extension to the Federation of Rhodesia and Nyasaland of the Agreement between the
Government of Canada and the Government of the United Kingdom for the Avoidance
of Double Taxation and the Prevention of Fiscal Evasion with respect to Taxes on Income
dated June 5, 1946, and to inform you that the proposals included therein are acceptable
to the Government of Canada.

Your note and this reply, therefore, shall constitute an agreement between our two
Governments on this subject.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

DIEFEIEACKER

Secretary of State for External Affairs

His Excellency Sir Saville Garner, K.C.M.G.
United Kingdom High Commissioner
Earnscliffe
Ottawa 2

No. 408
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Sous r6serve de rapprobation du Gouvernement du Canada pour ce qui touche A
1'extension de cet Accord la Fd6ration de la Rhod~sie et du Nyassaland, le Gouverne-
ment du Royaume-Uni se chargera de la publication de cette extension dans la London
Gazette.

Je vous prie d'agr~er, Monsieur le Secrtaire d'etat, les assurances de mon profond
respect.

J. J. S. GAmER
Haut Commissaire du Royaume-Uni

L'Honorable L. B. Pearson, O.B.E.
Secr&aire d'tat aux Affaires ext~rieures
Ministre des Affaires ext~rieures
tdifice de l'Est
Ottawa

II

MINISTARE DES AFFAIRES EXThRIEURES

CANADA

No 42
Ottawa, le 16 juillet 1957

Monsieur le Haut Commissaire,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A la Note no 1084/4 de Votre Excellence, en date du ler
mai 1957, touchant l'extension la F6d6ration de la Rhod6sie et du Nyassaland, pour ce
qui a trait aux imp6ts sur le revenu, de l'Accord du 5 juin 1946 entre le Canada et le
Royaume-Uni tendant A 6viter les doubles impositions et pr6venir l'6vasion fiscale
en mati&e d'imp6t sur le revenu. Je suis en mesure de vous faire connaitre que les
propositions de cette modification ont 6t6 accept6es par le Gouvernement du Canada.

Votre Note et la pr6sente r6ponse constitueront donc un accord entre nos deux
Gouvernements sur le point pr6cit6.

Veuillez agr6er, Monsieur le Haut Commissaire, les assurances de ma tr~s haute
consid6ration.

DIEFENBAKm
Secr&aire d'etat aux Affaires extfrieures

Son Excellence Sir Saville Garner, K.C.M.G.
Haut Commissaire du Royaume-Uni
Earnscliffe
Ottawa 2
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EXCi4ANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
1 TERMINATING THE APPLICATION TO

NYASALAND AND SOUTHERN RHODESIA OF THE AGREEMENT OF 5 JUNE 19462 BETWEN

THE GOVERNMENTS OF CANADA AND THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND

NORTHERN IRELAND FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION

OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME. OTTAWA, 1 MAY 1957 AND

13 FEBRUARY 1958

Official text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 16 November
1959.

1084/4
May 1st 1957

Sir,

I have the honour to refer to the Exchanges of Notes which took place on the 27th
of July and the 14th August 1951,3 and on the 27th February and the 9th of April 1953, 4

between the Government of the United Kingdom and the Government of Canada,
extending to certain territories the Agreement between the United Kingdom and Canada
for the avoidance of double taxation and the prevention of fiscal evasion with respect to
taxes on income, dated the 5th June, 1946,2 and to inform you that my Government has
instructed me to give notice under Article XV (2) of that Agreement of the termination
of the application of the Agreement to Nyasaland and Southern Rhodesia.

In accordance with Article XV (2), the Agreement will cease to apply to Nyasaland
and Southern Rhodesia six months after the date of this notice. It is proposed, however,
that this notice and the Canadian Government's acceptance thereof shall be regarded as
putting on record the agreement of the two Governments that the extensions shall not
have effect as respects any income in respect of which the extension of the Agreement
to the Federation of Rhodesia and Nyasaland has effect. In this connection I have to
refer to the separate notification which I have sent to your Excellency today.

Subject to the concurrence of the Government of Canada in these proposals the
Government of the United Kingdom will arrange for publication in the London Gazette
of the termination of the application of the agreement to Nyasaland and Southern Rho-
desia.

I have the honour to be, Sir,
Your most obedient servant,

J. J. S. GARN-m
High Commissioner for the United Kingdom

The Hon. L. B. Pearson, O.B.E., M.P.
Secretary of State for External Affairs
Department of External Affairs
Ottawa

I Came into force on 2 November 1957, six months after 1 May 1957, in accordance with the
provisions of the said notes.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 27, p. 207, and Vol. 304, p. 336.
3 See p. 326 of this volume.
4 See p. 336 of this volume.
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tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD1 METTANT FIN X L'APPLICATION, EN CE QUI

CONCERNE LE NYASSALAND ET LA RHODIISIE DU SUD, DE L'ACCORD DU 5 JUIN 19462
ENTRE LES GOUVERNEMENTS DU CANADA ET DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE DU NORD TENDANT k 9VITER LES DOUBLES IMPOSITIONS ET X PRIAVENIR

L'IAVASION FISCALE EN MATIARE D'IMP6TS SUR LE REVENU. OTTAWA, ler MAI 1957
Er 13 FIVRIER 1958

Texte officiel anglais.

Enregistri par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 16 novembre
1959.

1
1084/4

Le ler mai 1957
Monsieur le Secr~taire d'etat,

J'ai 'honneur de me r~f~rer aux fchanges de Notes intervenus le 27 juillet et le
14 aofit 19513, ainsi que le 27 f~vrier et le 9 avril 19534, entre le Gouvernement du Canada
et le Gouvernement du Royaume-Uni, pour 6tendre b certains territoires l'accord
entre ces deux Gouvernements, tendant 6viter les doubles impositions et a pr~venir
l'6vasion fiscale en matire d'imp6ts sur le revenu, sign6 le 5 juin 19462. Je suis charg6
par mon Gouvernement, conform6ment A l'Article XV (2) dudit Accord, de vous donner
avis de d6nonciation, pour mettre fin A l'application de l'accord dans le Nyassaland et la
Rhod6sie du Sud.

Conform6ment l'Article XV (2), l'Accord cessera d'Etre applicable au Nyassaland
et A la Rhod6sie du Sud six mois apr~s la date du pr6sent avis. Toutefois, cette notifica-
tion ainsi que l'agr6ment du Gouvernement du Canada constitueraient une entente
d'apr~s laquelle les deux Gouvernements signataires reconnaitraient que les extensions
ne s'appliqueraient pas aux revenus vis6s par l'extension de 'Accord original a la F6d6ra-
tion de Rhodsie et du Nyassaland. En ce qui concerne cet aspect de la question, je me
reporte l'autre notification que j'ai envoy6e aujourd'hui A Votre Excellence.

Sous reserve de l'agr6ment du Gouvernement du Ca.iada aux propositions ci-dessus,
le Gouvernement du Royaume-Uni se chargera de faire annoncer, dans la London Gazette,
la fin de l'application de l'Accord susdit au Nyassaland et . la Rhod6sie du Sud.

Je vous prie d'agr6er, Monsieur le Secr~taire d'etat, les assurances de mon profond
respect.

J. J. S. GARNER

Haut Commissaire du Royaume-Uni
L'honorable L. B. Pearson, O.B.E.
Secr&aire d'etat aux Affaires ext6rieures
Ministbre des Affaires ext6rieures
Ottawa

1 Entr6 en vigueur le 2 novembre 1957, six mois apr~s le lr Mai 1957, conform6ment aux dis-
positions desdites notes.

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 27, p. 207, et vol. 304, p. 337.
3 Voir p. 327 de ce volume.
4 Voir p. 337 de ce volume.
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II

DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS

CANADA

No. 9
Ottawa, February 13, 1958

Excellency,

I have the honour to refer to your Note. No. 1084/4 of May 1st, 1957, which reads
as follows:

[See note 1]

The proposal included in your Excellency's note is acceptable to the Government
of Canada. Your note and this reply, therefore, shall constitute an agreement between
our two Governments to terminate the application of the agreement to Nyasaland and
Southern Rhodesia.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Sidney SMITH
Secretary of State for External Affairs

His Excellency Sir Saville Garner, K.C.M.G.
United Kingdom High Commissioner
Earnscliffe
Ottawa 2, Canada
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II

MINISTRE DES AFFAIRES EXT RIEURS

CANADA

No 9
Ottawa, le 13 f6vrier 1958

Monsieur le Haut Commissaire,

J'ai l'honneur de me r6frer A votre Note no 1084/4 du ler mai 1957, dont voici le
texte:

[Voir note I]

Le Gouvernement du Canada accepte les propositions contenues dans la Note de
Votre Excellence. Cette Note et notre r6ponse constitueront donc entre nos deux Gou-
vernements une entente pour mettre fin l'application de l'Accord en question au
Nyassaland et A la Rhod6sie du Sud.

Veuillez agr6er, Monsieur le Haut Commissaire, lea assurances de ma tr~s haute
consid6ration.

Sidney SMITH
Secr~taire d']Rtat aux Affaires extrieures

Son Excellence Sir Saville Garner, K.C.M.G.
Haut Commissaire du Royaume-Uni
Earnscliffe
Ottawa 2 (Canada)
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No. 521. CONVENTION ON THE
PRIVILEGES AND IMMUNITIES
OF THE SPECIALIZED AGENCIES.
APPROVED BY THE GENERAL
ASSEMBLY OF THE UNITED NA-
TIONS ON 21 NOVEMBER 19471

APPLICATION to the International
Finance Corporation

Notification received on:
10 November 1959

AuSTRIA

I United Nations, Treaty Series, Vol. 33,
p. 261; Vol. 43, p. 342; Vol. 46, p. 355; Vol.
51, p. 330; Vol. 71, p. 316; Vol. 76, p. 274;
Vol. 79, p. 326; Vol. 81, p. 332; Vol. 84, p. 412;
Vol. 88, p. 446; Vol. 90, p. 323; Vol. 91, p. 376;
Vol. 92, p. 400; Vol. 96, p. 322; Vol. 101,
p. 288; Vol. 102, p. 322; Vol. 109, p. 319;
Vol. I10, p. 314; Vol. 117, p. 386; Vol. 122,
p. 335; Vol. 127, p. 328; Vol. 131, p. 309;
Vol. 136, p. 386; Vol. 161, p. 364; Vol. 168,
p. 322; Vol. 171, p. 412; Vol. 175, p. 364;
Vol. 183, p. 348; Vol. 187, p. 415; Vol. 193,
p. 342; Vol. 199, p. 314; Vol. 202, p. 321;
Vol. 207, p. 328; Vol. 211, p. 388; Vol. 216,
p. 367; Vol. 221, p. 409; Vol. 231, p. 350;
Vol. 275, p. 298; Vol. 276, p. 352; Vol. 277,
p. 343; Vol. 280, p. 348; Vol. 282, p. 354;
Vol. 286, p. 334; Vol. 299, p. 408; Vol. 300,
p. 305; Vol. 301, p. 439; Vol. 302, p. 353;
Vol. 304, p. 342; Vol. 308, p. 310; Vol. 309,
p. 354; Vol. 310, p. 318; Vol. 314, p. 308;
Vol. 316, p. 276; Vol. 317, p. 316; Vol. 320,
p. 321; Vol. 323, p. 364; Vol. 325, p. 328;
Vol. 327, p. 324; Vol. 330, p. 348; Vol. 337,
Vol. 338, and Vol. 344.

NO 521. CONVENTION SUR LES
PRIVILEGES ET IMMUNITPS DES
INSTITUTIONS SPCIALISEES.
APPROUVPE PAR L'ASSEMBLtE
GIMRALE DES NATIONS UNIES
LE 21 NOVEMBRE 19471

APPLICATION la Socidt6 financi~re

internationale

Notification refue le:
10 novembre 1959

AUTRICHE

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 33,
p. 261; vol. 43, p. 342; vol. 46, p. 355; vol. 51,
p. 330; vol. 71, p. 317; vol. 76, p. 274; vol. 79,
p. 326; vol. 81, p. 332; vol. 84, p. 412; vol. 88,
p. 447; vol. 90, p. 323; vol. 91, p. 376; vol. 92,
p. 400; vol. 96, p. 322; vol. 101, p. 288; vol. 102,
p. 322; vol. 109, p. 319; vol. 110, p. 314;
vol. 117, p. 386; vol. 122, p. 335; vol. 127,
p. 328; vol. 131, p. 309; vol. 136, p. 386;
vol. 161, p. 364; vol. 168, p. 322; vol. 171,
p. 412; vol. 175, p. 364; vol. 183, p. 348;
vol. 187, p. 415; vol. 193, p. 342; vol. 199,
p. 314; vol. 202, p. 321; vol. 207, p. 328;
vol. 211, p. 388; vol. 216, p. 367; vol. 221,
p. 409; vol. 231, p. 351; vol. 275, p. 299;
vol. 276, p. 352; vol. 277, p. 343; vol. 280,
p. 348; vol. 282, p. 354; vol. 286, p. 334; vol.
299, p. 408; vol. 300, p. 305; vol. 301, p. 439;
vol. 302, p. 353; vol. 304, p. 342; vol. 308,
p. 310; vol. 309, p. 354; vol. 310, p. 318;
vol. 314, p. 309; vol. 316, p. 277; vol. 317,
p. 316; vol. 320, p. 321; vol. 323, p. 365;
vol. 325, p. 328; vol. 327, p. 325; vol. 330,
p. 348; vol. 337, vol. 338 et vol. 344.
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No. 598. CONVENTION (No. 15)
FIXING THE MINIMUM AGE FOR
THE ADMISSION OF YOUNG PER-
SONS TO EMPLOYMENT AS TRIM-
MERS OR STOKERS, ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS THIRD
SESSION, GENEVA, 11 NOVEMBER
1921, AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 19461

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-
General of the International Labour Office
on:
26 November 1959

NEw ZEALAND

DECLARATION of New Zealand made
in accordance with Article 35 of the
Constitution of the International Labour
Organisation,2 stating that the Convention
is inapplicable to the Cook Islands (in-
cluding Niue) and the Tokelau Islands,
was registered with the Director-General
of the International Labour Office on 26
November 1959.

Certified statements were registered with
the Secretariat of the United Nations by
the International Labour Organisation on
7 December 1959.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 203; Vol. 88, p. 452; Vol. 184, p. 333;
Vol. 196, p. 335; Vol. 249, p. 445; Vol. 253,
p. 377; Vol. 269, p. 275; Vol. 276, p. 355;
Vol. 293, p. 365, and Vol. 343.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 15,
p. 40.

Na 598. CONVENTION (No 15) FIXANT
L'AGE MINIMUM D'ADMISSION
DES JEUNES GENS AU TRAVAIL
EN QUALIT DE SOUTIERS OU
CHAUFFEURS, ADOPTE PAR LA
CONFfERENCE GtNRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA TROI-
SItME SESSION, GENPVE, 11 NO-
VEMBRE 1921, TELLE QU'ELLE A
]TA MODIFIE PAR LA CONVEN-
TION PORTANT REVISION DES
ARTICLES FINALS, 19461

RATIFICATION

Instrument enregistri aupr~s du Directeur
gdn&al du Bureau international du Travail
le:
26 novembre 1959

NovJELLE-ZLANDE

La D]CLARATION, faite conform&
ment A Particle 35 de la Constitution de
l'Organisation internationale du Travail 2,
par laquelle la Nouvelle-ZWlande fait
savoir que la Convention est inapplicable
aux iles Cook (y compris Niou6) et aux
iles Tokelau, a kt6 enregistr6e auprs du
Directeur g6nral du Bureau international
du Travail le 26 novembre 1959.

Les diclarations certifies ont dtd enregis-
trdes au Secrdtariat de l'Organisation des
Nations Unies par l'Organisation interna-
tionale du Travail le 7 ddcembre 1959.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 38,
p. 203; vol. 88, p. 452; vol. 184, p. 333; vol.
196, p. 335; vol. 249, p. 445; vol. 253, p. 377;
vol. 269, p. 275; vol. 276, p. 355; vol. 293,
p. 365, et vol. 343.

'Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 15,
p. 41.
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No. 609. CONVENTION (No. 26) CON-
CERNING THE CREATION OF
MINIMUM WAGE-FIXING MA-
CHINERY, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS ELEVENTH
SESSION, GENEVA, 16 JUNE 1928, AS
MODIFIED BY THE FINAL ARTI-
CLES REVISION CONVENTION,
19461

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-
General of the International Labour Office
on:
10 November 1959

PORTUGAL
(To take effect on 10 November 1960.)

Certified statement was registered with
the Secretariat of the United Nations by
the International Labour Organisation on
7 December 1959.

"United Nations, Treaty Series, Vol. 39,
p. 3; Vol. 54, p. 402; Vol. 66, p. 350; Vol. 188,
p. 360; Vol. 191, p. 362; Vol. 196, p. 337;
Vol. 198, p. 375; Vol. 202, p. 327; Vol. 212,
p. 387; Vol. 256, p. 330; Vol. 266, p. 373;
Vol. 269, p. 277; Vol. 272, p. 250; Vol. 293,
p. 366; Vol. 323, p. 372, and Vol. 338.

NO 609. CONVENTION (NO 26) CON-
CERNANT L'INSTITUTION DE
METHODES DE FIXATION DES
SALAIRES MINIMA, ADOPTEE PAR
LA CONFPRENCE GRNIRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA ONZIPME
SESSION, GENVE, 16 JUIN 1928,
TELLE QU'ELLE A 9TR MODIFItE
PAR LA CONVENTION PORTANT
REVISION DES ARTICLES FINALS,
19461

RATIFICATION

Instrument enregistri aupr~s du Directeur
gbziral du Bureau international du Travail
le:
10 novembre 1959

PORTUGAL
(Pour prendre effet le 10 novembre

1960.)

La ddclaration certifide a dtJ enregistrde
au Secrdtariat de l'Organisation des Nations
Unies par l'Organisation internationale du
Travail le 7 dicembre 1959.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 39,
p. 3; vol. 54, p. 402; vol. 66, p. 350; vol. 188,
p. 360; vol. 191, p. 362; vol. 196, p. 337;
vol. 198, p. 375; vol. 202, p. 327; vol. 212,
p. 387; vol. 256, p. 330; vol. 266, p. 373;
vol. 269, p. 277; vol. 272, p. 250; vol. 293,
p. 366; vol. 323, p. 372, et vol. 338.
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No. 688. PROTOCOL,' SIGNED AT
PARIS ON 19 NOVEMBER 1948,
BRINGING UNDER INTERNA-
TIONAL CONTROL DRUGS OUT-
SIDE THE SCOPE OF THE CON-
VENTION OF 13 JULY 1931 FOR
LIMITING THE MANUFACTURE
AND REGULATING THE DISTRI-
BUTION OF NARCOTIC DRUGS,
AS AMENDED BY THE PROTOCOL
SIGNED AT LAKE SUCCESS, NEW
YORK, ON 11 DECEMBER 1946

ACCEPTANCE

Instrument deposited on:
9 December 1959

BRAZIL
(To take effect on 9 January 1960.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 44,
p. 277; Vol. 45, p. 332; Vol. 46, p. 367; Vol.
48, p. 310; Vol. 54, p. 408; Vol. 67, p. 352;
Vol. 68, p. 278; Vol. 71, p. 325; Vol. 73, p. 271;
Vol. 76, p. 277; Vol. 81, p. 333; Vol. 110,
p. 315; Vol. 128, p. 298; Vol. 131, p. 315;
Vol. 135, p. 335; Vol. 136, p. 388; Vol. 141,
p. 381; Vol. 157, p. 359; Vol. 161, p. 364;
Vol. 182, p. 224; Vol. 187, p. 422; Vol. 196,
p. 340; Vol. 199, p. 318; Vol. 216, p. 380;
Vol. 253, p. 311; Vol. 271, p. 385; Vol. 292,
p. 360; Vol. 299, p. 409; Vol. 302, p. 356;
Vol. 309, p. 355; Vol. 328, p. 287, and Vol. 338.

NO 688. PROTOCOLE 1, SIGNt A
PARIS LE 19 NOVEMBRE 1948,
PLA;ANT SOUS CONTROLE IN-
TERNATIONAL CERTAINES DRO-
GUES NON VIStES PAR LA CON-
VENTION DU 13 JUILLET 1931
POUR LIMITER LA FABRICATION
ET RRGLEMENTER LA DISTRIBU-
TION DES STUP]EFIANTS, AMEN-
DE PAR LE PROTOCOLE SIGNPS
A LAKE SUCCESS (NEW-YORK),
LE I I DIECEMBRE 1946

ACCEPTATION

Instrument deposd le:

9 dfcembre 1959
BRPSIL

(Pour prendre effet le 9 janvier 1960.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 44,
p. 277; vol. 45, p. 332; vol. 46, p. 367; vol. 48,
p. 310; vol. 54, p. 408; vol. 67, p. 352; vol. 68,
P. 278; vol. 71, p. 325; vol. 73, p. 271; vol. 76,
p. 277; vol. 81, p. 333; vol. 110, p. 315; vol.
128, p. 299; vol. 131, p. 315; vol. 135, p. 335;
vol. 136, p. 388; vol. 141, p. 381; vol. 157,
p. 359; vol. 161, p. 364; vol. 182, p. 224;
vol. 187, p. 423; vol. 196, p. 340; vol. 199,
p. 318; vol. 216, p. 381; vol. 253, p. 311;
vol. 271, p. 385; vol. 292, p. 360; vol. 299,
p. 409; vol. 302, p. 356; vol. 309, p. 355;
vol. 328, p. 287, et vol. 338.
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No. 792. CONVENTION (No. 81)
CONCERNING LABOUR INSPEC-
TION IN INDUSTRY AND COM-
MERCE. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS THIRTIETH
SESSION, GENEVA, 11 JULY 1947'

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-
General of the International Labour Office
on:
30 November 1959

NEw ZEALAND
(With the exclusion of part II of the

Convention; to take effect on 30 Novem-
ber 1960.)

DECLARATION of New Zealand made
in accordance with Article 35 of the
Constitution of the International Labour
Organisation,2 stating that the Conven-
tion is inapplicable to the Tokelau Islands
and that a decision is reserved in respect
of the Cook Islands (including Niue),
was registered with the Director-General
of the International Labour Office on 30
November 1959.

Certified statements were registered with
the Secretariat of the United Nations by
the International Labour Organisation on
7 December 1959.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 54,
p. 3; Vol. 77, p. 366; Vol. 79, p. 327; Vol. 82,
p. 346; Vol. 92, p. 404; Vol. 104, p. 350;
Vol. 107, p. 82; Vol. 122, p. 341; Vol. 127,
p. 330; Vol. 149, p. 406; Vol. 173, p. 394;
Vol. 175, p. 366; Vol. 178, p. 386; Vol. 199,
p. 321; Vol. 204, p. 342; Vol. 211, p. 393;
Vol. 212, p. 392; Vol. 218, p. 382; Vol. 236,
p. 378; Vol. 253, p. 386; Vol. 266, p. 378;
Vol. 269, p. 282; Vol. 293, p. 371; Vol. 300,
p. 370; Vol. 304, p. 400; Vol. 312, p. 404;
Vol. 313, p. 337; Vol. 320, p. 325; Vol. 327,
p. 351, and Vol. 338.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 15,
p. 40.

NO 792. CONVENTION (No 81) CON-
CERNANT L'INSPECTION DU
TRAVAIL DANS L'INDUSTRIE ET
LE COMMERCE. ADOPTE PAR
LA CONFIRRENCE G]NRRALE
DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA
TRENTIMME SESSION, GENLVE,
11 JUILLET 19471

RATIFICATION

Instrument enregistri auprhs du Directeur
giniral du Bureau international du Travail
le:
30 novembre 1959

NOUVELLE-ZLANDE
(A l'exclusion de la partie II de la Con-

vention; pour prendre effet le 30 novem-
bre 1960.)

La D]RCLARATION, faite conform6-
ment A l'article 35 de la Constitution de
l'Organisation internationale du Travail2

par laquelle la Nouvelle-Z6lande fait savoir
que la Convention est inapplicable aux les
Tokelau et reserve sa d~cision en ce qui
concerne les iles Cook (y compris Niou6),
a 6 enregistr6e aupr~s du Directeur
g6nral du Bureau international du Travail
le 30 novembre 1959.

Les declarations certifies ont iti enre-
gistries au Secritariat de l'Organisation des
Nations Unies par l'Organisation interna-
tionale du Travail le 7 dicembre 1959.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 54,
p. 3; vol. 77, p. 366; vol. 79, p. 327; vol. 82,
p. 346; vol. 92, p. 404; vol. 104, p. 350; vol. 107,
p. 82; vol. 122, p. 341; vol. 127, p. 330; vol.
149, p. 406; vol. 173, p. 394; vol. 175, p. 366;
vol. 178, p. 386; vol. 199, p. 321; vol. 204,
p. 342; vol. 211, p. 393; vol. 212, p. 392;
vol. 218, p. 382; vol 236, p. 378; vol. 253,
p. 386; vol. 266, p. 378; vol. 269, p. 282;
vol. 293, p. 371; vol. 300, p. 370; vol. 304,
p. 400; vol. 312, p. 404; vol. 313, p. 337;
vol. 320, p. 325; vol. 327, p. 351, et vol. 338.

S Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 15,
p. 41.
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No. 1671. A. CONVENTION ON ROAD
TRAFFIC. SIGNED AT GENEVA,
ON 19 SEPTEMBER 19491

ACCESSION

Instrument deposited on:
17 August 1959

UNION OF SOVIET
REPUBLICS

SOCIALIST

With the following reservation:

NO 1671. A. CONVENTION SUR
LA CIRCULATION ROUTIMRE.
SIGNE A GENVE, LE 19 SEP-
TEMBRE 19491

ADHASION

Instrument dposd le:
17 aofit 1959

UNION DES R1MPUBLIQUES SOCIALISTES

SOVIrTIQUES

Avec la r6serve suivante:

[RussIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

r fIpaBHTeamcTBo Coo3a CoBeTci= CogHaiHCTHiecmx Pecny6imc ctIHwaeT
gtns ce6n HeO6I3aTelbHbIMH nonoIeHHSI craTLH 33 KoHuemsm o AOpO>HOM
ABHH>eHmm, npeycMaTpHBaIOI1Xefl, RTO cnopbi mewgry oroBapHBaIiOwiMHcsi rocy-
gapCTBaMH nO IIOBOy TOJIOBaHH3I HnH nIpHmeHeHHA 3Tot xoHBemmf nepegaroTca
Ha pememse Me uynapogHoro cyga no Tpe6OBaHHIo mo6oro H3 ciopHImx rocy-
gapcTB, H 3a5IBJISqeT, xITo gjia riepegaxm Toro Hani Huoro cnopa Ha pa3peluenme
MeWyHapogHoro cyga OOH HeO6XOAIMO B Kia>xoM OTgeJ~EHoM cny'iae cornacHe
Bcex cnopsriuX rocygapcrB )).

[TRANSLATION]

The Government of the Union of Soviet
Socialist Republics does not consider
itself bound by the provisions of article 33
of the Convention on Road Traffic,
which lays down that disputes between
Contracting States concerning the inter-
pretation or application of this Convention

' United Nations, Treaty Series, Vol. 125,
p. 3; Vol. 133, p. 367; Vol. 134, p. 389; Vol.
137, p. 394; Vol. 139, p. 464; Vol. 141, p. 399;
Vol. 147, p. 395; Vol. 150, p. 395; Vol. 151,
p. 386; Vol. 157, p. 387; Vol. 173, p. 407;
Vol. 179, p. 220; Vol. 182, p. 228; Vol. 189,
p. 364; Vol. 198, p. 399; Vol. 202, p. 336;
Vol. 220, p. 383; Vol. 225, p. 266; Vol. 227,
p. 324; Vol. 230, p. 436; Vol. 251, p. 376;
Vol. 253, p. 353; Vol. 260, p. 449; Vol. 265,
p. 330; Vol. 266, p. 411; Vol. 268, p. 359;
Vol. 271, p. 390; Vol. 273, p. 249; Vol. 274,
p. 345; Vol. 280, p. 354; Vol. 286, p. 343;
Vol. 302, p. 360; Vol. 312, p. 414; Vol. 314,
p. 340; Vol. 317, p. 326; Vol. 325, p. 342;
Vol. 327, p. 359; Vol. 328, p. 318; and Vol.
337.

[TRADUCTION]

Le Gouvemement de l'Union des
R6publiques socialistes sovitiques ne se
consid e pas conmme li par les disposi-
tions de l'article 33 de la Convention sur la
circulation routi6re, aux termes duquel
tout diff~rend entre ttats contractants
touchant l'interpr~tation ou l'application

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 125,
p. 3; vol. 133, p. 367; vol. 134, p. 389; vol. 137,
p. 394; vol. 139, p. 464; vol. 141, p. 399;
vol. 150, p. 395; vol. 151, p. 386; vol. 147,
p. 395; vol. 157, p. 387; vol. 173, p. 407;
vol. 179, p. 220; vol. 182, p. 229; vol. 189,
p. 365; vol. 198, p. 399; vol. 202, p. 336;
vol. 220, p. 383; vol. 225, p. 266; vol. 227,
p. 324; vol. 230, p. 436; vol. 251, p. 377;
vol. 253, p. 353; vol. 260, p. 449; vol. 266,
p. 411; vol. 268, p. 359; vol. 271, p. 391;
vol. 273, p. 249; vol. 274, p. 345; vol. 280,
p. 354; vol. 286, p. 343; vol. 302, p. 260;
vol. 312, p. 415; vol. 314, p. 340; vol. 317,
p. 327; vol. 325, p. 342; vol. 327, p. 359;
vol. 328, p. 318, et vol. 337.

Vol. 345- 24*
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may be referred to the International Court
of Justice for decision by application
from any of the States concerned, and
declares that the agreement of all the States
in dispute is required in each separate case
for the submission of any dispute to the
International Court of Justice for decision.1

EXTENSION of the application of the

Convention to Malta

Notification received on:
23 November 1959

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

(To take effect on 24 December 1959.)

With the following declaration:

" In accordance with the provisions of
paragraph 1 of article 2 of the Convention,
the Government of Malta excludes Annex 1
from its application of the Convention."

1 The Government of the United States
of America has notified the Secretary-General
of the United Nations that it has no objection
to this reservation, but " considers that it
may and hereby states that it will apply this
reservation reciprocally with respect to the
Soviet Union ". The Governments of Greece
and of the Netherlands informed the Secretary-
General of the United Nations that they do not
consider themselves bound by the provisions
to which the reservation is made, as far as the
Soviet Union is concerned. The Government
of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland informed the Secretary-
General that they are unable to accept the
reservation, because in their view the reserva-
tion is not of the kind which intending parties
to the Convention have the right to make.

de la Convention pourra &tre port6, A la
requ~te d'un quelconque des ttats con-
tractants int~ress~s, devant la Cour inter-
nationale de Justice pour &re tranch6 par
elle, et dclare que, dans chaque cas
d'esp~ce, 'accord de tous les ttats en
litige est ncessaire pour qu'un diff~rend
soit soumis A la Cour internationale de
Justice pour 6tre tranch6 par elle'.

EXTENSION de l'application de la

Convention A Malte

Notification rerue le:
23 novembre 1959

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE DU NORD

(Pour prendre effet le 24 dcembre
1959.)

Avec la d6claration suivante:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Conform~ment aux dispositions du para-
graphe 1 de 'article 2 de ladite Conven-
tion, le Gouvernement de Malte exclut
l'annexe 1 de r'application de la Conven-
tion.

1 Le Gouvernement des ]tats-Unis d'Am6-
rique a inform6 le Secr~taire g~n~ral de l'Or-
ganisation des Nations Unies qu'il n'a pas
d'objection t cette reserve, mais 1 consid~re
qu'il est en mesure d'appliquer cette reserve,
dans des conditions de r~ciprocit6, l'6gard
de l'Union sovi6tique, et d~clare par les pr~sen-
tes qu'il compte le faire o. Les Gouvernements
grec et n~erlandais ont inform6 le Secr~taire
g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies
qu'ils ne se considarent pas comme lies, envers
l'Union sovi~tique, par les dispositions aux-
quelles la reserve a &6 faite. Le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord a inform6 le Secr~taire g~n6ral
qu'il ne peut accepter Ia reserve sur Ia circu-
lation routi~re; il estime, en effet, que cette
reserve n'est pas de Ia nature de celles que
peuvent faire les parties & la Convention.

No. 1671. A
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DISTINGUISHING SIGN OF VEHICLES IN

INTERNATIONAL TRAFFIC 1

NOTIFICATION of the UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN

IRELAND, received on 20 November 1959,
regarding the following changes in
distinctive letters to be used by Northern
Rhodesia, Nyasaland and Southern Rho-
desia :

(a) The distinctive letters for Northern
Rhodesia, shown as NR, 2 shall be
replaced by letters RNR;

(b) The distinctive letters for Nyasaland,
shown as NP,2 shall be replaced by
the letters RNY; and

(c) The distinctive letters for Southern
Rhodesia, shown as SR,2 shall be
replaced by the letters RSR.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 125,

p. 60; Vol. 253, p. 353, and Vol. 325, p. 342.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 125,

p. 64.

SIGNE DISTINCTIF DES VIHICULES EN

CIRCULATION INTERNATIONALE1

NOTIFICATION du ROYAUME-UNI DE

GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU

NORD, revue le 20 novembre 1959,
concernant les changements suivants
dans les lettres distinctives A utiliser
par la Rhod6sie du Nord, le Nyassaland
et la Rhod6sie du Sud:

a. Les lettres distinctives NR 2 de la Rho-
d6sie du Nord seront remplac6es par
les lettres RNR;

b. Les lettres distinctives NP2 du Nyassa-
land seront remplac6es par les lettres
RNY; et

c. Les lettres distinctives SR2 de la Rho-
d6sie du Sud seront remplac6es par les
lettres RSR.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 125,

p. 61; vol. 253, p. 353, et vol. 325, p. 342.
2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 125,

p. 65.

No 1671. A
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No. 2309. AGREEMENT FOR A TECHNICAL CO-OPERATION PROGRAM
(JOINT FUND PROGRAM AGREEMENT) BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF ISRAEL. SIGNED AT TEL AVIV, ON 9 MAY 19521

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. TEL Aviv, 26 JUNE 1959, AND JERUSALEM, 24 SEPTEMBER 1959

Official text: English.

Registered by Israel on 19 November 1959.

1

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 176
Tel Aviv, June 26, 1959

Excellency:

I have the honor to refer to the Agreement for a Technical Cooperation Program
between the Government of the United States of America and the Government of
Israel, dated May 9, 1952,1 and to the amendments thereto dated August 17, 1952,3
and March 11, 1953. 4

Under the terms of the Agreement as amended on August 17, 1952, the Government
of the United States agreed to make available the sum of $680,000 for joint projects in
technical assistance to be undertaken during United States fiscal year 1953. By further
amendment dated March 11, 1953, the Government of the United States agreed to
provide an additional sum of $1,192,000, or a total of $1,872,000, for projects to be
implemented during the aforementioned fiscal year.

In consequence of a review last year of unexpended dollar balances carried as
obligations against certain projects it was determined that fiscal year 1953 commitments
exceeded actual project requirements by the approximate amount of $42,500. This
sum, accordingly, was deobligated on June 30, 1958. A more recent examination of
financial requirements for projects undertaken during past years indicates that an ad-
ditional sum of approximately $10,500 is now in excess of anticipated needs for fiscal
year 1953 projects.

In view of the previous reduction of $42,500 in fiscal year 1953 commitments, and
the current indication of an additional $10,500 of excess commitments, I propose that
paragraph 2 of Article VIII of the aforementioned Agreement be amended by striking

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 177, p. 63; Vol. 180, p. 398; Vol. 205, p. 351; Vol. 219,

p. 366, and Vol. 314, p. 342.
Came into force on 24 September 1959 by the exchange of the said notes.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 180, p. 398.
1 United Nations, Treaty Series, Vol. 205, o. 351.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2309. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES IETATS-UNIS
D'AMRIQUE ET LE GOUVERNEMENT D'ISRAItL RELATIF A UN
PROGRAMME DE COOPPERATION TECHNIQUE (ACCORD RELATIF AU
PROGRAMME DU FONDS COMMUN). SIGNP A TEL-AVIV, LE
9 MAI 19521

VCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT L'AccoRD SUSMENTIONNA.

TEL-AViV, 26 JUIN 1959, Er J RUSALEM, 24 SEPTEMBRE 1959

Texte officiel anglais.

Enregistri par Isral le 19 novembre 1959.

SERVICE DIPLOMATIQUE DES LrATS-UNIS D'AM]ARQUE

No 176
Tel-Aviv, le 26 juin 1959

Madame,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A l'Accord relatif a un programme de cooperation
technique conclu le 9 mai 19521 entre le Gouvernement des ]tats-Unis d'Am~rique et
le Gouvernement d'Israel, ainsi qu'aux modifications qui y ont 06 apport~es le 17 aofit
19523 et le 11 mars 19534.

Aux termes de l'Accord tel qu'il a 6t modifi6 le 17 aofit 1952, le Gouvernement des
]Etats-Unis avait accept6 d'affecter la somme de 680.000 dollars A des projets communs
d'assistance technique i ex~cuter au cours de l'exercice financier 1953 des letats-Unis.
En vertu de nouvelles modifications apport~es l'Accord le 11 mars 1953, le Gouverne-
ment des ]tats-Unis avait accept6 de fournir une somme suppl~mentaire de 1.192.000
dollars, soit un total de 1.872.000 dollars, pour les projets A executer au cours dudit
exercice financier.

L'an dernier, A la suite d'un examen des credits en dollars affect~s 1 certains projets
mais non d~pens&s, il a 6t6 6abli que les dapenses engages pour 'exercice financier
1953 d~passaient d'environ 42.500 dollars les sommes effectivement requises pour
l'ex6cution des projets. En consequence, ce montant a W lib~r6 le 30 juin 1958. Depuis,
un nouvel examen des credits requis pour les projets entrepris au cours des derni&es
annes a encore fait apparaitre un exc6dent d'environ 10.500 dollars par rapport aux
besoins pr6vus pour les projets de l'exercice financier 1953.

Ptant donn6 que les d~penses engag~es pour 'exercice financier 1953 ont 6t6 prc6-
demment diminues de 42.500 dollars et qu'elles accusent encore un exc6dent de 10.500
dollars, je propose de modifier le paragraphe 2 de l'article VIII de 'Accord susmentionn6

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 177, p. 63; vol. 180, p. 399; vol. 205, p. 351; vol. 219,
p. 367, et vol. 314, p. 343.

Entr6 en vigueur le 24 septembre 1959 par l'6change desdites notes.
3 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 180, p. 399.
' Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 205, p. 351.
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the phrase " $1,872,000 (one million eight hundred seventy-two thousand dollars), "
and inserting in lieu thereof the phrase (( $1,819,000 (one million eight hundred and
nineteen thousand dollars). "

Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the above amendment
is acceptable to the Government of Israel, the Government of the United States will
consider that the present note and Your Excellency's reply thereto constitute an agree-
ment between the two Governments. Such agreement shall enter into force on the
date of Your Excellency's note in reply and shall remain in force until three months
after the receipt by either Government of notice in writing by the other of intention
to terminate the Agreement.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

(Signed) William 0. BAXTER
Charg6 d'Affaires ad interim

Her Excellency Golda Meir
Minister for Foreign Affairs of the State of Israel

II

MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS

JERUSALEM, ISRAEL

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note No. 176 dated
June 26, 1959 reading as follows:

[See note I]

I have further the honour to inform Your Excellency that the proposed amendment
is acceptable to the Government of Israel which considers Your Excellency's Note and
this reply to constitute an agreement between the two Governments.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

(Signed) D. BEN GURION
Acting Minister for Foreign Affairs

Jerusalem, 24 September 1959

His Excellency Mr. Ogden Rogers Reid
Ambassador of the United States of America

No. 2309
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en supprimant les mots o 1.872.000 (un million huit cent soixante-douze mille) dollars*
et en les remplaqant par les mots (, 1.819.000 (un million huit cent dix-neuf mille) dollars *.

Au requ d'une note de Votre Excellence indiquant que la modification susmentionn6e
rencontre l'agr6ment du Gouvernement d'Isral, le Gouvernement des ttats-Unis
d'Am6rique consid6rera la pr6sente note et la r6ponse de Votre Excellence comme
constituant un accord entre les deux Gouvernements. Cet accord prendra effet A la
date de la r6ponse de Votre Excellence et demeurera en vigueur jusqu'A l'expiration
d'un d61ai de trois mois compter de la date de r6ception par Fun des deux Gouverne-
ments d'une notification de l'autre Gouvernement lui faisant connaitre son intention
de mettre fin l'Accord.

Veuillez agr~er, etc.

(Signi) William 0. BAxTmR

Charg6 d'affaires

Son Excellence Madame Golda Meir
Ministre des affaires 6trang~res de l'tat d'Israel

II

MINISTARE DES AFFAIRES LTRANG.RES

JRUSALEM (ISRAEL)

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note no 176 de Votre Excellence, en date
du 26 juin 1959, qui est r6dig6e dans les termes suivants:

[Voir note I]

Je tiens faire savoir h Votre Excellence que la modification propos6e rencontre
1'agr6ment du Gouvernement d'Isra~l, qui considbre la note de Votre Excellence et la
pr6sente r6ponse comme constituant un accord entre les deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

(Signi) D. BEN GURION

Ministre des affaires 6trang~res par interim

Jerusalem, le 24 septembre 1959

Son Excellence Monsieur Ogden Rogers Reid
Ambassadeur des ]tats-Unis d'Am~rique

N- 2309
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No. 2701. CONVENTION FOR THE
ESTABLISHMENT OF A EURO-
PEAN ORGANIZATION FOR NU-
CLEAR RESEARCH. SIGNED AT
PARIS, ON 1 JULY 1953'

ACCESSION

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

10 November 1959
AusTRIA

Certified statement was registered by
the United Nations Educational, Scientific
and Cultural Organization on 24 Novem-
ber 1959.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 200,
p. 149; Vol. 204, p. 394, and Vol. 207, p. 370.

NO 2701. CONVENTION POUR L'RTA-
BLISSEMENT D'UNE ORGANISA-
TION EUROPENNE POUR LA
RECHERCHE NUCLPAIRE. SIGNE
A PARIS, LE 1er JUILLET 19531

ADHESION

Instrument ddposd auprhs du Directeur
gdndral de l'Organisation des Nations Unies
pour I'dducation, la science et la culture
le:
10 novembre 1959

AunmcHE

La ddclaration certifide a itd enregistrde
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'iducation, la science et la culture le 24
novembre 1959.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 200,
p. 149; vol. 204, p. 394, et vol. 207, p. 370.
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No. 2838. CONVENTION (No. 102)
CONCERNING MINIMUM STAND-
ARDS OF SOCIAL SECURITY.
ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATION-
AL LABOUR ORGANISATION AT
ITS THIRTY-FIFTH SESSION,
GENEVA, 28 JUNE 19521

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-
General of the International Labour Office
on:
26 November 1959

BELGIUM

(The instrument of ratification specifies
that the Government of Belgium accepts
parts II to X of the Convention in pursuance
of article 2 (b) thereof; to take effect on
26 November 1960.)

DECLARATION of Belgium made in
accordance with Article 35 of the Constitu-
tion of the International Labour Organisa-
tion2 and article 80 of the Convention,
stating that the Convention is inapplicable
to the Belgian Congo and Ruanda-Urundi,
was registered with the Director of the
International Labour Office on 26 Novem-
ber 1959.

Certified statements were registered with
the Secretariat of the United Nations by
the International Labour Organisation on
7 December 1959.

'United Nations, Treaty Series, Vol. 210,
p. 131; Vol. 212, p. 402; Vol. 214, p. 382;
Vol. 225, p. 366; Vol. 248, p. 409; Vol. 276,
p. 367; Vol. 287, p. 348; Vol. 312, p. 426, and
Vol. 320, p. 344.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 15,
p. 40.

NO 2838. CONVENTION (NO 102)
CONCERNANT LA NORME MINI-
MUM DE LA SECURITP SOCIALE.
ADOPTPE PAR LA CONFtRENCE
GtNRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA TRENTE-CINQUIPME SES-
SION, GENPVE, 28 JUIN 19521

RATIFICATION

Instrument enregistri aupr&s du Directeur
gn&ral du Bureau international du Travail
le:
26 novembre 1959

BELGIQUE

(L'instrument de ratification precise que
le Gouvernement belge accepte les parties
II ? X de la Convention conformment aux
dispositions de son article 2, b; pour
prendre effet le 26 novembre 1960.)

La DIECLARATION, faite conform6-
ment A l'article 35 de la Constitution de
l'Organisation internationale du Travai 2

et l'article 80 de la Convention, par
laquelle la Belgique fait savoir que la
Convention est inapplicable au Congo
beige et au Ruanda-Urundi, a 6t6 enre-
gistr~e aupr~s du Directeur g~n6ral du
Bureau international du Travail le 26 no-
vembre 1959.

Les ddclarations certifies ont dtd enre-
gistrdes au Secritariat de l'Organisation
des Nations Unies par l'Organisation in-
ternationale du Travail le 7 ddcembre
1959.

1 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 210,
p. 131; vol. 212, p. 402; vol. 214, p. 382;
vol. 225, p. 366; vol. 248, p. 409; vol. 276,
p. 367; vol. 287, p. 348; vol. 312, p. 426, et
vol. 320, p. 344.

' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 15,
p. 41.
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No. 3511. CONVENTION AND PRO-
TOCOL FOR THE PROTECTION
OF CULTURAL PROPERTY IN
THE EVENT OF ARMED CON-
FLICT. DONE AT THE HAGUE,
ON 14 MAY 19541

RATIFICATION

Instruments deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:
25 November 1959

NICARAGUA
(To take effect on 25 February 1960.)

Certified statement was registered by
the United Nations Educational, Scientific
and Cultural Organization on 8 December
1959.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 249,
p. 215; Vol. 252, p. 407; Vol. 260, p. 460;
Vol. 267, p. 387; Vol. 270, p. 406; Vol. 277,
p. 357; Vol. 282, p. 366; Vol. 284, p. 386;
Vol. 287, p. 351; Vol. 289, p. 325; Vol. 292,
p. 371; Vol. 293, p. 357; Vol. 302, p. 365;
Vol. 304, p. 386; Vol. 313, p. 367; Vol. 314,
p. 352; Vol. 327, p. 378, and Vol. 336, p. 365;

No 3511. CONVENTION ET PROTO-
COLE POUR LA PROTECTION
DES BIENS CULTURELS EN CAS
DE CONFLIT ARMS. FAITS A LA
HAYE, LE 14 MAI 1954'

RATIFICATION

Instruments ddposds aupr&s du Directeur
gdneral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'dducation, la science et la culture le:
25 novembre 1959

NICARAGUA
(Pour prendre effet le 25 fdvrier 1960.)

La ddclaration certifide a dti enregistrie
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'dducation, la science et la culture le
8 dicembre 1959.

x Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 249,
p. 215; vol. 252, p. 407; vol. 260, p. 460;
vol. 267, p. 387; vol. 270, p. 407; vol. 277,
p. 357; vol. 282, p. 366; vol. 284, p. 386;
vol. 287, p. 351; vol. 289, p. 325; vol. 292,
p. 371; vol. 293, p. 357; vol. 302, p. 365;
vol. 304, p. 386; vol. 313, p. 367; vol. 314,
p. 353; vol. 327, p. 378, et vol. 336, p. 365.
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No. 3992. CONVENTION CONCERN-
ING CUSTOMS FACILITIES FOR
TOURING. DONE AT NEW YORK,
ON 4 JUNE 19541

ACCESSION

Instrument deposited on:

17 August 1959
UNION OF SOVIET

REPUBLICS
SOCIALIST

(Effective as from 15 November 1959.)

Subject to the following reservation
which has been accepted in accordance
with article 20:

NO 3992. CONVENTION SUR LES
FACILITIES DOUANIMRES EN FA-
VEUR DU TOURISME. FAITE A
NEW-YORK, LE 4 JUIN 1954'

ADHE]SION

Instrument diposd le:

17 aofit 1959
UNION DES RAPUBLIQUES SOCIALISTES

SOVI TIQUES

(Avec effet A compter du 15 novembre
1959.)

Avec la reserve suivante qui a 6t6
accept~e conform~ment A l'article 20:

[RUSSIAN TEXT - TExTE RUSSE]

((IlpaBHTeIbCTBO CoIo3a COBeTCRHX COJIaiHcTlriecxHx Pecny6nIHc, C'qHTaSI,
'qTO cnopbi 0 TOJIiKOBaHI4H HJim npiMeHeHHm KOHBeHIHHH 0 TamoI<eHilbIX JIroTax
Ji5 TypECTOB MOryT pa3penaTbCq nyTeM ap6HTpa>a, 3aBJmieT, mro nepegana

cnopa Ha paCCMOTpeHIe ap6HTpa>Ka Mo>xeT ripOH3BO09I4TbC31 JIIUI, C corJlaCH I Bcex
yqaCTHHI<OB cnopa H qTo ap6HTpami MOFyT 5fBJIITbC5 JIH1b AImia, Ha3HaqeHHbie
yqaCTHHICaH cnopa C HX o6ni ero corilacim .

[TRANSLATION]

The Government of the Union of
Soviet Socialist Republics, considering
that disputes concerning the interpreta-
tion or application of the Convention
concerning Customs Facilities for Touring
can be decided by arbitration, declares
that a dispute may be submitted to
arbitration only with the agreement of all
the parties in dispute and that only
persons nominated by unanimous agree-

I United Nations, Treaty Series, Vol. 276,
p. 191; Vol. 277, p. 380; Vol. 283, p. 350;
Vol. 285, p. 382; Vol. 286, p. 395; Vol. 287,
p. 353; Vol. 299, p. 430; Vol. 300, p. 390;
Vol. 302, p. 375; Vol. 303, p. 376; Vol. 304,
p. 389; Vol. 309, p. 374; Vol. 310, p. 398;
Vol. 312, p. 428; Vol. 314, p. 359; Vol. 320,
p. 349; Vol. 325, p. 347; Vol. 327, p. 380, and
Vol. 334.

[TRADUCTION]

Le Gouvernement de l'Union des
R~publiques socialistes sovi~tiques, con-
sidrant que les diff~rends touchant l'inter-
pr~tation ou l'application de la Convention
sur les facilit~s douani~res en faveur du
tourisme peuvent 6tre r~gl~s par voie

d'arbitrage, dclare qu'un diff~rend ne
peut 6tre soumis a l'arbitrage que moyen-
nant l'accord de toutes les parties en
litige et que seules des personnes choisies

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 276,
p. 191; vol. 277, p. 380; vol. 283, p. 350;
vol. 285, p. 382; vol. 286, p. 395; vol. 287,
p. 353; vol. 299, p. 430; vol. 300, p. 391;
vol. 302, p. 375; vol. 303, p. 376; vol. 304,
p. 389; vol. 309, p. 374; vol. 310, p. 398;
vol. 312, p. 428; vol. 314, p. 359; vol. 320,
p. 349; vol. 325, p. 347; vol. 327, p. 380, et
vol. 334.



368 United Nations - Treaty Series 1959

ment of the parties in dispute may act
as arbitrators.'

ADDITIONAL PROTOCOL TO THE ABOVE-

MENTIONED CONVENTION, RELATING TO

THE IMPORTATION OF TOURIST PUBLICITY
DOCUMENTS AND MATERIAL. DONE AT

NEw YORK, ON 4 JUNE 19542

ACCESSION

Instrument deposited on:

17 August 1959
UNION OF SOVIET SOCIALIST

REPUBLICS

(Effective as from 15 November 1959.)

Subject to the following reservation
which has been accepted in accordance
with article 14:

d'un commun accord par toutes ces parties
peuvent exercer les fonctions d'arbitre'.

PROTOCOLE ADDITIONNEL A LA CONVEN-

TION SUSMENTIONNIE, RELATIF A L'IM-

PORTATION DE DOCUMENTS ET MATARIEL

DE PROPAGANDE TOURISTIQUE. FAIT A
NEw-YoRK, LE 4 JUIN 19541

ADHESION

Instrument ddposd le:
17 aofit 1959

UNION DES RIPUBLIQUES SOCIALISTES

SOVIfrIQUES

(Avec effet a compter du 15 novembre
1959.) "

Avec la r6serve suivante qui a 6t6 accept6e
conform6ment A l'article 14:

[RUSSIAN TEXT - TExTE RUSSE]

((flpaBHTeihcTno CoIo3a COBeTCxHx COtlHaImCTHtecKusx Pecrny6smnI, cxITaq,
tWO CIOpbI o TOjIKOBaHHH AH npimeaemH ,aOlOmiHTejmHoro nfpOTOxonja iK IKoH-
Bemlxm 0 TaMomeHHbix .JmrOTax Ax TypHCTOB moryT pa3peIamca IIyTeM ap6HTpa-
nca, 3a3IBJI3eT, xrro nepegana cuopa Ha paccmoTpeHe ap6HTpaHCa MOHCeT flpOH3-
BOAHTbCH1 JIHIIb C corJIaCHq Bcex yxaCTHrHIOB clopa H XITO ap6ffTpaMH MOyT
IBJISITbCI JIMMb jm4a, Ha3Haxie-mbie yqacTi-BamH cnopa c Hix o6iiero coriiac{H )).

I The Governments of Italy and Switzerland
have notified the Secretary-General of the
United Nations that they object to this reserva-
tion. The Government of the United States
of America has notified the Secretary-General
of the United Nations that it has no objection
to this reservation, but " considers that it
may and hereby states that it will apply this
reservation reciprocally with respect to the
Soviet Union ". The Government of Yugo-
slavia has informed the Secretary-General
of the United Nations that it does not object
to this reservation subject to the provisions
of paragraph 7 of article 20 of the Convention.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 276,
p. 191; Vol. 277, p. 380; Vol. 283, p. 350;
Vol. 285, p. 382; Vol. 286, p. 395; Vol. 287,
p. 353; Vol. 299, p. 430; Vol. 300, p. 390;
Vol. 302, p. 375; Vol. 303, p. 376; Vol. 304,
p. 389; Vol. 309, p. 374; Vol. 310, p. 398;
Vol. 312, p. 428; Vol. 314, p. 359; Vol. 320,
p. 349; Vol. 325, p. 347; Vol. 327, p. 380, and
Vol. 334.

No. 3992

I Les Gouvemements suisse et italien ont
inform6 le Secr6taire g6n6ral de l'Organisation
des Nations Unies qu'ils faisaient objection t
cette rserve. Le Gouvernement des letats-Unis
d'Am~rique a inform6 le Secrtaire g~nral
de l'Organisation des Nations Unies qu'il n'a
pas d'objection h cette rserve, mais t considare
qu'il est en mesure d'appliquer cette r6serve,
dans des conditions de r~ciprocit6, A l'gard
de l'Union sovi~tique, et d~clare par les pr~sen-
tes qu'il compte le faire s. Le Gouvernement
yougoslave a inform6 le Secrdtaire g6n~ral
de l'Organisation des Nations Unies qu'il ne
fait pas objection A ladite r~serve, sous rserve
des dispositions du paragraphe 7 de 'article
20 de la Convention.

2 Nations Unies, Recueii des Traitis, vol. 276,
p. 191; vol. 277, p. 380; vol. 283, p. 350;
vol. 285, p. 382; vol. 286, p. 395; vol. 287,
p. 353; vol. 299, p. 430; vol. 300, p. 391;
vol. 302, p. 375; vol. 303, p. 376; vol. 304,
p. 389; vol. 309, p. 374; vol. 310, p. 398;
vol. 312, p. 428; vol. 314, p. 359; vol. 320,
p. 349; vol. 325, p. 347; vol. 327, p. 380, et
vol. 334.
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[TRANSLATION]

The Government of the Union of Soviet
Socialist Republics, considering that dis-
putes concerning the interpretation or
application of the Additional Protocol to
the Convention concerning Customs Facil-
ities for Touring can be decided by ar-
bitration, declares that a dispute may be
submitted to arbitration only with the
agreement of all the parties in dispute
and only persons nominated by unanimous
agreement of the parties in dispute may
act as arbitrators.'

1 The Governments of Italy and Switzerland
have notified the Secretary-General of the
United Nations that they object to this reserva-
tion.

[TRADUCTION]

Le Gouvemement de l'Union des
Rpubliques socialistes sovi&iques, consi-
d~rant que les diffrends touchant l'inter-
pr~tation ou l'application du Protocole
additionnel i la Convention sur les
facilit~s douani~res en faveur du tourisme
peuvent 6tre r~gl~s par voie d'arbitrage,
d~clare qu'un diffrend ne peut 6tre soumis
A l'arbitrage que moyennant l'accord de
toutes les parties en litige et que seules
des personnes choisies d'un commun
accord par toutes ces parties peuvent
exercer les fonctions d'arbitre'.

'Les Gouvernements italien et suisse ont
inform6 le Secr~taire g~n&ral de l'Organisation
des Nations Unies qu'ils font objection ht ces
reserves.

N* 3992
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No. 4101. CUSTOMS CONVENTION
ON THE TEMPORARY IMPORTA-
TION OF PRIVATE ROAD
VEHICLES. DONE AT NEW YORK,
ON 4 JUNE 19541

ACCESSION

Instrument deposited on:
17 August 1959

UNION OF SOVIET
REPUBLICS

SOCIALIST

(Effective as from 15 November 1959.)

Subject to the following reservation
which has been accepted in accordance
with article 39 :

NO 4101. CONVENTION DOUANIMRE
RELATIVE A L'IMPORTATION
TEMPORAIRE DES VEHICULES
ROUTIERS PRIVIES. FAITE A NEW-
YORK, LE 4 JUIN 19541

ADH]ESION

Instrument ddposd le:

17 aofit 1959
UNION DES RIPUBLIQUES SOCIALISTES

SOVITIQUES

(Avec effet compter du 15 novembre
1959.)

Avec la reserve suivante qui a 6t6
accepte conform~ment i l'article 39:

[RUSSIAN TEXT- TExmF RUSSE]

rIlpaBHTeJILCTBO Co03a COBeTCRHX CoIHWrmCTltiecxlx Pecny6imx, CqlHTaH,
MTO CIlOpbI 0 TOJIKOBaHH Him rIpHMeHeHHH Tamocelmork I<OHBeHIeHH 0 BpeMeHHom
BBo3e qaCTHbIX ,opo>KHIx lepeB03OtIHbIX cpeACTB MOryT pa3pema ca nyTeM
ap6HTpa)Ia, 3asIBJlHeT, qTo nlepegaqa cropa Ha paCCMOTpeHHe ap6HTpalxa Mo>xeT
IUpOH3BOgHTbC5I JIIIIb c cornaciR Bcex ymaCTHHHOB cnopa H 'ro ap6HTpamn MoryT
3IBjyqeTb3I imlsI u_,ima, Ha3HaxieHHIe yqacTHHmamH cnopa c Iix o61gtero corJIacHm )>.

[TRANSLATION]

The Government of the Union of Soviet
Socialist Republics, considering that dis-
putes concerning the interpretation or
application of the Customs Convention on
the Temporary Importation of Private
Road Vehicles can be decided by arbitra-
tion, declares that a dispute may be sub-
mitted to arbitration only with the agree-
ment of all the parties in dispute and that

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 282,
p. 249; Vol. 283, p. 360; Vol. 285, p. 383;
Vol. 286, p. 397; Vol. 287, p. 354; Vol. 299,
p. 435; Vol. 300, p. 398; Vol. 302, p. 376;
Vol. 304, p. 394; Vol. 309, p. 375; Vol. 312,
p. 429; Vol. 314, p. 361; Vol. 320, p. 349;
Vol. 327, p. 382, and Vol. 334.

[TRADUCTION]

Le Gouvernement de 1'Union des
R~publiques socialistes sovi~tiques, con-
sid~rant que les diff~rends touchant l'in-
terprtation ou l'application de la Con-
vention douani~re relative A l'importation
temporaire des v~hicules routiers priv~s
peuvent 6tre r~gl~s par voie d'arbitrage,
declare qu'un diffrend ne peut tre sou-
mis A l'arbitrage que moyennant l'accord

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 282,
p. 249; vol. 283, p. 360; vol. 285, p. 383;
vol. 286, p. 397; vol. 287, p. 354; vol. 299,
p. 435; vol. 300, p. 398; vol. 302, p. 376;
vol. 304, p. 394; vol. 309, p. 375; vol. 312,
p. 429; vol. 314, p. 361; vol. 320, p. 349;
vol. 327, p. 382, et vol. 334.
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only persons nominated by unanimous
agreement of the parties in dispute may
act as arbitrators.'

No. 4468. CONVENTION ON THE
NATIONALITY OF MARRIED
WOMEN. DONE AT NEW YORK,
ON 20 FEBRUARY 19572

RATIFICATION

Instrument deposited on:
3 December 1959

HUNGARY

(To take effect on 2 March 1960.)

1 The Governments of Italy and Switzerland
notified the Secretary-General of the United
Nations that they object to this reservation.
The Government of the United States of
America has notified the Secretary-General of
the United Nations that it has no objection
to this reservation, but " considers that it
may and hereby states that it will apply this
reservation reciprocally with respect to the
Soviet Union "

I United Nations, Treaty Series, Vol. 309,
p. 65; Vol. 312, p. 430; Vol. 316, p. 388;
Vol. 317, p. 380; Vol. 324, p. 338; Vol. 325,
p. 348; Vol. 335, p. 350; Vol. 337 and Vol. 344.

de toutes les parties en litige et que seules
des personnes choisies d'un commun
accord par toutes ces parties peuvent
exercer les fonctions d'arbitre'.

No 4468. CONVENTION SUR LA
NATIONALITIE DE LA FEMME
MARItE. FAITE A NEW-YORK,
LE 20 FFVRIER 19572

RATIFICATION

Instrument diposd le:

3 d~cembre 1959
HONGRIE

(Pour prendre effet le 2 mars 1960.)

1 Les Gouvernements italien et suisse ont
inform6 le Secr~taire g6n6ral de l'Organisation
des Nations Unies qu'ils font objection & cette
r6serve. Le Gouvernement des Ptats-Unis
d'Am6rique a inform6 le Secr6taire g6n6ral de
l'Organisation des Nations Unies qu'il n'a pas
d'objection h cette r6serve, mais a consid~re
qu'il est en mesure d'appliquer cette r6serve,
dans des conditions de r6ciprocit6, A 1'6gard
de l'Union sovi6tique et d6clare par les pr6sentes
qu'il compte le faire i.

2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 309,
p. 65; vol. 312, p. 430; vol. 316, p. 388; vol. 317,
p. 381; vol. 324, p. 338; vol. 325, p. 348; vol.
335, p. 350; vol. 337 et vol. 344.

No 4101
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No. 4648. CONVENTION (No. 105)
CONCERNING THE ABOLITION
OF FORCED LABOUR. ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS
FORTIETH SESSION, GENEVA,
25 JUNE 1957'

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-
General of the International Labour Office
on:
23 November 1959

PORTUGAL

(To take effect on 23 November 1960.)

DECLARATION of the United King-
dom of Great Britain and Northern Ire-
land made under Article 35, paragraph 2
of the Constitution of the International
Labour Organisation,2 undertaking that
the provisions of the Convention will be
applied without modification to Hong
Kong, was registered with the Director-
General of the International Labour
Office on 25 November 1959.

Certified statements were registered with
the Secretariat of the United Nations by
the International Labour Organisation on
7 December 1959.

,United Nations, Treaty Series, Vol. 320,
p. 291; Vol. 325, p. 349; Vol. 327, p. 386;
Vol. 328, p. 342; Vol. 330, p. 373; Vol. 337,
and Vol. 338.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 15,
p. 40.

NO 4648. CONVENTION (No 105)
CONCERNANT L'ABOLITION DU
TRAVAIL FORCt. ADOPTIEE PAR
LA CONFtRENCE GtNRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA QUARAN-
TIMME SESSION, GENVE, 25 JUIN
19571

RATIFICATION

Instrument enregistri auprhs du Directeur
giniral du Bureau international du Travail
le:
23 novembre 1959

PORTUGAL

(Pour prendre effet le 23 novembre
1960.)

La DleCLARATION, faite conform6-
ment au paragraphe 2 de l'article 35 de
la Constitution de l'Organisation internatio-
nale du Travail 2, par laquelle le Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord s'engage A appliquer sans modi-
fication les dispositions de la Convention
A Hong-kong, a 6 enregistr6e auprs
du Directeur g6n6ral du Bureau interna-
tional du Travail le 25 novembre 1959.

Les diclarations certifies ont iti enregis-
tries au Secritariat de l'Organisation des
Nations Unies par l'Organisation interna-
tionale du Travail le 7 dicembre 1959.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 320,
p. 291; vol. 325, p. 349; vol. 327, p. 386; vol.
328, p. 342; vol. 330, p. 373; vol. 337, et vol.
338.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, Vol. 15,
p. 41.
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ANNEXE C

No. 3127. INTERNATIONAL CON-
VENTION FOR THE SAFETY OF
LIFE AT SEA. SIGNED AT LON-
DON, ON 31 MAY 19291

DENUNCIATION

Notification received by the Government
of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland on:
6 October 1959

AusTRALA

(To take effect on 6 October 1960.)

Certified statement was registered at the
request of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland on 10 Novem-
ber 1959.

1 League of Nations, Treaty Series,
Vol. CXXXVI, p. 81; Vol. CXLII, p. 393;
Vol. CXLVII, p. 354; Vol. CLVI, p. 257;
Vol. CLX, p. 417; Vol. CLXIV, p. 394;
Vol. CLXXII, p. 423; Vol. CLXXVII, p. 420;
Vol. CLXXXV, p. 406; Vol. CC, p. 513;
and United Nations, Treaty Series, Vol. 34,
p. 427; Vol. 92, p. 434; Vol. 136, p. 411;
Vol. 182, p. 296; Vol. 185, p. 410; Vol. 190,
p. 395; Vol. 196, p. 368; Vol. 207, p. 372;
Vol. 214, p. 396; Vol. 221, p. 442; Vol. 229,
p. 351; Vol. 233, p. 343; Vol. 243, p. 356;
Vol. 250, p. 323; Vol. 253, p. 401, and Vol. 271,
p. 446.

No 3127. CONVENTION INTERNA-
TIONALE POUR LA SAUVEGARDE
DE LA VIE HUMAINE EN MER.
SIGNiEE A LONDRES, LE 31 MAI
19291

DtNONCIATION

Notification revue par le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le:
6 octobre 1959

AUSTRALIE

(Pour prendre effet le 6 octobre 1960.)

La didclaration certifile a td enregistrie
d la demande du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord le 10 novem-
bre 1959.

1 Socift6 des Nations, Recueil des Traitds,
vol. CXXXVI, p. 81; vol. CXLII, p. 393;
vol. CXLVII, p. 354; vol. CLVI, p. 257;
vol. CLX, p. 417; vol. CLXIV, p. 394; vol.
CLXXII, p. 423; vol. CLXXVII, p. 420;
vol. CLXXXV, p. 406; vol. CC, p. 513; et
Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 34,
p. 426; vol. 92, p. 434; vol. 136, p. 411; vol.
182, p. 297; vol. 185, p. 410; vol. 190, p. 395;
vol. 196, p. 368; vol. 207, p. 372; vol. 214,
p. 396; vol. 221, p. 442; vol. 229, p. 351;
vol. 233, p. 343; vol. 243, p. 356; vol. 250,
p. 323; vol. 253, p. 401, et vol. 271, p. 446.
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